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Texts

(BJT): Sri Lankan edition, from the Buddha Jayanti Tripitaka
Series, Volume VIII (Colombo, 1976/2519, reprinted with corrections
2005).

(Thai): Thai edition, as found on Budsir for Windows CD-ROM
(version 2.0, Bangkok, 1996).

(ChS): Burmese edition, as found on the Chattha Sangayana CD-
ROM (version 3, Igatpuri, no date, but = 1999).

(PTS): European edition, The Digha Nikaya, ed. T.W. Rhys Davids
and J. Estlin Carpenter, (1903, reprinted 1995).
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(Comm): Mahaparinibbanasuttavannana, as found on the Chattha
Sangayana CD-ROM (version 3, Igatpuri, no date, but = 1999).

Translations Consulted

The Book of the Great Decease, in Dialogues of the Buddha, Vol II,
by T.W. and C.A.F. Rhys Davids (Pali Text Society, 1910, 4th edition
reprinted 1995, Oxford).

The Buddha's Last Days, from The Long Discourses of the Buddha,
a translation of the Digha Nikaya, by Maurice Walshe (Wisdom
Publications, Boston, 1995).

Last Days of the Buddha, translated from the Pali by Sister Vajira
& Francis Story (Buddhist Publication Society, Kandy, Sri Lanka,
2007).
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The Buddha's Last Days, Buddhaghosa's Commentary on the

Mahaparinibbana Sutta, translated by Yang-Gyu An (Pali Text
Society, 2005, Oxford).



Establishment of the Text

In establishing this text I have followed certain principles which
relate to choosing the correct reading, and how to record the
variants. Wherever possible I have attempted to explain why I have
taken certain readings in preference to the alternatives (or pointed it
out when the choice necessarily is arbitrary). Some of the
considerations I have used to establish the text include the rules of
Pali grammar and metre, and idiom; and other guides like context
and consistency of reading and presentation. I give some examples
below:

Grammar:

29: agata ca Arahanto vijite phasum (accusative, ChS: phasu,
nominative) vihareyyun?'-ti

161: “Ko nu kho Ananda Pataligame nagaram mapeti (singular)?” ti
(BJT: mapentt, plural)

193: dukkhasamudayo (nominative) Ariyasaccam anubuddham
patividdham (BJT, Thai: dukkhasamudayam, accusative, but
nominative is needed with the past participle)

339: Ossatthe ca Bhagavata (PTS: Bhagavato, which is the dative or
genitive, when an instrumental is required, this is possibly a printing
error) ayusankhare mahabhiimicalo ahosi

Idiom:

252: Bhagava kira Vesalim anuppatto (BJT, PTS: Vesaliyam,
locative, but the normal idiom is that anupatto takes the accusative
rather than the locative)

401: Evam vutte aham (BJT: vuttoham = vutto aham. Normally the
locative in used in these constructions, this may be a printing

error)...Maram Papimantam etad-avocam



Metre:

183: in a Vetaliya line: Kullam hi jano pabandhati, (Thai: kullam
Jjano ca bandhati, probably an attempt to conform the metre to a
Siloka as the last line can be scanned as either Vetaliya or Siloka)

195: in a Siloka line: samsitam Thai: samsaritam, an alternate form
of the verb, but one that ruins the metre)

340: in a Opaccandasaka line: Bhavasankharam-avassaji Muni,
(Thai, ChS: avassaji, which spoils the metre, PTS: Muni, but there is
no reason for a long vowel here)

Morphology:

49: Text: ponobhavikaya, BIT, Thai, ChS: ponobbhavikaya, but there
is no reason for gemination here.

149: Text: brahmacarino, BIT, ChS, PTS: brahmacarayo, but the
correct form for plural masculines in -7 is -ino.

180: Text: sammifjeyya, ChS: samifijeyya, similarly throughout.
Although there is no historical reason for the doubling of the
consonant it appears this is the normal way the form is written in
Pali.

288: Text: Viharapacchayayam (Thai: Viharappacchayayam, but
gemination is not warranted in this word)

Context:

52: bhikkhit sandississanti (future, which context demands, BJT,
PTS: sandissanti, present)

138: Thai has the Buddha going to the rest house (avasathagarant)
pubbanhasamayam, in the morning time, which from the context we
can see is the wrong time; text has sayanhasamayam, in the

evening time (PTS omits the time)



230: tasmifi-ce kalakate (Thai: tasmim tasmim kho; ChS: tasmim yeva,
but we need a conditional statement here) Tathagatam
upasankamitva

263: Atha kho te Licchavt anguli pothesum (plural, BJT, ChS:
angulim potesum, singular, here and below. It would seem a plural is
required as one finger is hard to snap)

286: Atha kho Bhagavato...kharo abadho uppajji...Bhagava sato
sampajano adhivasesi (aorist, BJT, PTS: adhivaseti, present tense)

290: (Ananda speaking): dittham (singular, Thai: dittha; PTS dittha
me, plural, but a singular is required by the context) me...Bhagavato

khamaniyam

301: Ganhahi Ananda nisidanam yena Capalam Cetiyam
tenupasankamissama (plural, PTS: tenupasankamissami, singular,
however a plural is needed as they were going together)

352: Tathagato anuttaram Dhammacakkam pavatteti (when the
Realised One sets the unsurpassed wheel of the Teaching rolling,
present tense, Thai: pavattesi, aorist form which doesn't fit
here)...tadayam Pathavi kampati

Consistency:

3: Ajatasattu Vedehiputto Vajji (plural, Thai: Vajjim singular, not
wrong, but uses the plural form everywhere else) abhiyatukamo hoti

10: BJT, Thai: vijiyamano, but below BJT and Thai write vijamano.

14: ChS, PTS: Vajji- in Vajjikaraniyani here, and PTS below, but not
3rd time.

45: PTS omits bhikkhave here but has it elsewhere in this position.

49: bhikkhit uppanndaya tanhaya ponobhavikaya na vasam
gacchissanti, (will not come under the influence of craving which has



arisen for continued existence, hypothetical future, consistent with
others in the list, BIT, PTS: gacchanti, present tense)

141: BJT: silam vipattiya, parsed form here silavipattiya eslewhere.

There are three variants which completely reverse the meaning of
the text, and so are worth pointing out here:

e 98 Text: appativibhattabhogrt, share such gains, whereas Thai has
na appativibhattabhogt.

e 034 Text: sukilantariipo, very weary, whereas ChS and Thai
write: akilantariipo, not weary.

e 728 Text has Ananda entering Kusinara attadutiyo (idiom, cf.
catutthadutiyo, sattadutiyo) with himself as second, i.e. with a
companion; Thai, however, has adutiyo, without a second, i.e. by
himself.

Other differences occur, such as PTS always writes kamdasava
bhavasava ditthasava avijjasava whereas the sequence appears as
kamasava bhavasava avijjasava here. Both sequences are known to
the texts, but none of the other editions include it, and I have
therefore not included it in the text here.

Another class of variants are those of words that show gemination,
where many times there appears to be no rule we can call upon to
establish which is the correct reading. Examples include Text:
upatthitassati, where BIJT, PTS prefer upatthitasati; Text:
supatitthitacitta where BJT has suppatitthitacitta.
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Variants

As the text is, in places, very repetitious, when recording variants |
have preferred to summarise them rather than list them individually,
so that they are normally noted by saying ‘here and below’,
‘throughout’, ‘always’, etc. If a variant occurs only at a certain place |
marKk it as ‘here’, or ‘here, but below (otherwise)’.

When I have gone against the reading taken in PTS I have
many times shown that PED was also in disagreement, and
presumably therefore the Editor had changed his mind between
preparing the text and the Dictionary. Even a glance at the text
established here will show that there are many hundreds of variant
readings recorded. This despite the fact that I have summarised the
variants rather than spelt them out one by one. However, the vast
amount of variants recorded are, in fact, trivial.

They mainly consist of either variant spellings, such as
pafiiapenti/paniiapenti, acchiddani/ achiddani; or variant forms,
such as disva/disvana (alternate forms of the absolutive)
mama/mamam (alternate forms of the genitive). We many times see
that words that appear in the text in parsed form are in compound in
the variants, e.g. pacchimam bhittim/pacchimabhittim; or,
conversely, are compound forms of the variant reading:

garukaronti/garum karonti.

Unfortunately many others are simply printing errors, like: BJT
writing parihapenti ti; or PTS writing Kothigame (elsewhere
correctly written Kotigam-). BIT' and PTS are very bad in this
regard, but ChS and Thai also have their fair share of errors.

!'In one class of error in BIT, that of the u/ii vowel sign written under
certain letters in Sinhala, I have simply had to ignore the variants as they
would have amounted to hundreds, none of which seem to be a sure guide to
what the editors intended.
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Other variants include spelling variations where we again have no
real way of establishing what the correct reading should be, such as
the name of the river that the Buddha drank from and bathed in on
the last leg of his tour, should it be Kakuttha (as in the Text and
PTS), Kukuttha as in BIT, or Kakudha as in Thai and ChS? Is it
Capala as Text, BJT, ChS and PTS have it, or Pavala as Thai
records? In fact, we have no real way of knowing, and can only
examine the manuscripts to find out what the bhanakas thought the
word was.

Very often the editions show assimilation of the nasal to the
following consonant, so that what is written here as evam me, sutam
metam, evam pasanno, etc. may appear in the printed editions as
evam-me, sutam-metam, evam-pasanno. Many times [ feel these
simply represent scribal preferences, and not wishing to multiply the
variants unnecessarily, I have not recorded them.

Additions to the Text

The text of Mahaparinibbanasuttam is divided into six sections for
recitation (bhanavaram). A bhanavara is calculated as being the
same as 250 Siloka verses in length. As a Siloka is normally
considered to have 4 lines of 8 syllables each, that would give 32
syllables to the verse.”> A bhanavara therefore is 250 x 32 syllables
long, which is equal to 8,000 syllables in length. In fact, of course, as
the prose is not so definite in length as a verse, it follows that
many times this is only an approximate length. Generally in prose
we find that a bhanavara is in fact somewhat shorter than the ideal.

To anyone reading the text as it stands today it is clear at once, that
certain sections seem to be much longer than others. It therefore

2 In fact Silokas are no so rigid, lines are often 9 syllables long, rarely 7,
and there are sometimes seen 5, 6 or more lines in a verse. But the ideal is 4
x 8, and that is what is used for the purposes of the calculation.
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seemed worthwhile to count the syllables and compare their length
against the ideal in the hope that this would throw light on the text
as it is currently being passed down. Here is a table showing the
length of the 6 sections:

first chapter = 10,630 syllables (133%)
second chapter = 6,345 (80%)

third chapter = 12,869 (160%)

fourth chapter = 7,696 (96%)

fifth chapter = 11,597 (145%)

sixth chapter = 7,564 (95%)

We can immediately see from this that the 4th and 6th Chapters
approximate very closely to the ideal. The 2nd Chapter is somewhat
shorter than expected, but perhaps not unusually so. The remaining
Chapters (Ist, 3rd & 5th) are longer than we would expect them to
be, especially the 3rd Chapter.

If we examine these more closely now we find that certain Teachings
seem to interrupt the flow of the narrative. In the first section the
Buddha talks about the seven conditions which will prevent decline
in the Vajjis. This is followed by applying the same teaching to the
Sangha. That the Buddha would apply the teaching in this way seems
quite natural, as throughout the discourse he shows concern that the
Sasana should be stable now that he is approaching his Final
Emancipation.

It is followed however, by another seven conditions, and then
another seven, and then another seven, and then another seven, and
then another six. The interesting thing here is when we remove these
5 Teachings from the syllable count we find the Chapter is then
8,115 syllables in length (101%), which is very close to the expected
syllabic count.
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In the Anguttaranikaya (7.24-27) we see that the first four of these
Teachings occur there also in exactly the same order.? It seems to me
that there are two possibilities here. Either these Teachings have
been brought in from the Anguttara text, because they were found to
be further conditions that the Buddha (at one time or another) stated
were true and proper conditions for the Sangha to develop to prevent
decline. Or they were linked in the oral tradition by number and
theme.

The 3rd Chapter is the most extraordinary, as at present it contains
no less than 12,869 syllables, which is more than 50% longer than we
would expect for a bhanavara. In this Chapter the Buddha gives up
the will to live on, at which point there is an earthquake, which is
followed by the Buddha explaining to Ananda the eight conditions
which cause an earthquake. Rhys-Davids questioned the genuiness of
this Teaching,* but it seems to me to follow on quite naturally from
what is happening in the narrative, and also serves to prepare the
ground for the rest of the story.

It is then followed, however, by three further sets of eights, the eight
assemblies, the eight means of mastery and the eight liberations,
which appear to be completely unrelated to what is happening and
arbitrarily inserted at this point. It is not quite arbitrary though,
because as we saw above, material may come into the text through
numerical association, and that seems to be the case again here. It
may come of no surprise then that we find in the Anguttaranikaya
that these Teachings occur in the same vagga.’ When we remove
them from the syllabic count though we have 9,730 syllables, which
although much closer to what is expected is still long.

3 The last section also occurs in Anguttaranikaya at 6.11 and 12.
4P.113,n.3.
5 AN Bhiimicalavaggo, 8.70, 69, 65, 66.
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In section 22 the Buddha tells Ananda how he has now given up the
will to live, and will attain Final Emancipation in 3 months time.
Ananda then begs the Buddha three times not to pass away so soon,
but the Buddha asks why Ananda is insisting on this? Ananda
explains that he had heard the Buddha say that whoever had
mastered the Four Paths to Power would be able to live on for the
completion of his lifespan.

The Buddha blames him for not asking sooner, and says that if he
had done so he may have rejected it the first couple of times, but not
the 3rd time, but now the Buddha has made up his mind and he is
unable to go back on his word. So far the story, though drawn out,
seems genuine enough. But then there are 2 sections where exactly
the same explanation, questioning and recrimations are repeated in
regard to other times and places where Ananda had a similar
opportunity and failed to make the request.® These sections simply
repeat what has gone before, and do not seem to add anything to the
narrative. When we remove those also from the syllable count, we
find the Chapter now has 8,374 syllables which would be about the
right length (104%).

The 5th Chapter is also much longer than we would expect, but the
arguments here are by no means so clear-cut. It does seem to me that
there is evidence of additions to the text, though exactly where they
begin and end is not so straightforward. Section 37 begins: “After
this was said, venerable Ananda addressed the Fortunate One,
(saying): ‘Reverend Sir, may the Fortunate One not attain Final

999

Emancipation in this small town (of Kusinara).”” This seems to

follow on from the Buddha's announcement that he would attain

%In my edition I have filled in the ellipsis passages, believing that the
recitor (bhanaka) was only using the written text as an aide-de-memoir, and
would have filled them out himself when reciting. If we leave them out,
though, the same problem would still arise even if to a lesser degree.
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Final Emancipation in Kusinara, which occurred towards the end of
section 34.

The intervening sections 35 and 36 on the four places for devotional
worship, Ananda's marvellous qualities, the Universal Monarch's
marvellous qualities, and those considered worthy of a Shrine,
interrupt the flow of the narrative, and introduce much matter that
may be late in origin. It may come as no surprise then that most of
the material that occurs here also occur as discourses in
Anguttaranikaya.” Again when we remove the two sections and
check the syllabic count we find we have a more reasonable 7,196
syllables (90% of the ideal).

I believe that the quantative analysis made above establishes that
there have been additions to the text. Just what material is additional
also seems clear in Chapters 1 and 3, but it is less so in Chapter 5. In
any case by suggesting that these Teachings are additional to the text
I am not suggesting that they are in any way alien to the teaching of
the Buddha, indeed I do not think this is so, and most of the
Teachings also appear elsewhere. I only wish to point out that the
text we now receive very much looks like it has been supplemented
in various ways as it was passed down in the oral tradition.

Some of the additions must have been made very early indeed, as
they occur in the Sanskritised Mahaparinirvanasitra also, a
comparative edition of which I will prepare soon and which will
hopefully throw more light on the textual tradition by which this
material has come down to us.

Anandajoti Bhikkhu
May, 2008
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7T AN 4.118: Samvejaniyasuttam, 4.129: Ananda-acchariyasuttar, 4.130:
Cakkavatti-acchariyasuttam, 4.247 Thiuparahasuttam.
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[Mahaparinibbanasuttam (DN 16)]

[Pathamabhanavaram]
[1: Raja Ajatasattu]®
evam me sutam: [ 1]
ekam samayarh bhagava rajagahe viharati gijjhakite pabbate. [2]

tena kho pana samayena raja magadho ajatasattu vedehiputto,’
vajji'” abhiyatukamo hoti. so evam-aha: [3]

“aharh hime!! vajjT evaranmahiddhike evarnmahanubhave

12 1

ucchecchami,'? vinasessami'? vajji, anayabyasanam apadessami

vajit” ti. [4]

atha kho raja magadho ajatasattu vedehiputto, vassakaram
brahmanam magadhamahamattam amantesi: [5]

“ehi tvam brahmana yena bhagava tenupasankama, upasankamitva
mama vacanena bhagavato pade sirasa vandahi, appabadham
appatankam lahutthanam balam phasuviharam puccha: ‘raja bhante
magadho ajatasattu vedehiputto bhagavato pade sirasa vandati,
appabadham appatankam lahutthanam balam phasuviharam

8 ¢f. AN Bk. 7.22-23. Titles placed in square brackets do not occur in the
discourse, but are included to help orientate the reader. BJT and ChS also
supply titles, but the divisions and titles often differ from the ones given
here.

9BIJT: Vedehi-, here, Vedehi- below.

10 Thai: Vajjim, in this position, except where noted, but uses the plural
form elsewhere.

W BIT: hi ime, here and below.
12 Thai: ucchecchami; PTS: ucchejjami, here and below.
13 Thai, ChS: Vajji vinasessami, here and below.
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pucchati.’ ti evaii-ca vadehi: ‘raja bhante magadho ajatasattu

4

vedehiputto vajji abhiyatukamo.'# so evam-aha: [6]

“aharh hime vajji'> evarnmahiddhike evammahanubhave
ucchecchami, vinasessami vajji, anayabyasanam apadessami vajji” ti.
yatha ca te bhagava byakaroti, tarh sadhukarm uggahetva, mama'®

aroceyyasi, na hi tathagata vitatham bhananti.” ti [7]

“evam bho” ti kho vassakaro brahmano magadhamahamatto, rafifio
magadhassa ajatasattussa vedehiputtassa patissutva, bhaddani
bhaddani yanani yojapetva,'” bhaddam'® bhaddarh yanam
abhiruhitva,'” bhaddehi bhaddehi yanehi rajagahamha niyyasi, yena
gijjhakiito pabbato tena payasi yavatika yanassa bhiimi yanena
gantva, yana paccorohitva pattiko va yena bhagava tenupasankami,
upasankamitva bhagavata saddhim sammodi, sammodaniyam
katham saraniyam vitisaretva, ekam-antam nisidi. ekam-antam
nisinno kho vassakaro brahmano magadhamahamatto bhagavantam
etad-avoca: [8]

“raja bho gotama magadho ajatasattu vedehiputto bhoto gotamassa
pade sirasa vandati, appabadham appatankam lahutthanam balam
phasuviharam pucchati. raja bho gotama magadho ajatasattu
vedehiputto vajji abhiyatukamo. so evam-aha: ‘aham hime vajji
evammahiddhike evammahanubhave ucchecchami, vinasessami
vajji, anayabyasanam apadessami vajji.” ti [9]

14 BIT adds hori.

15 Thai has vajji here, vajjim elsewhere.

16 pTS: mamam, alternate form of the dative.

17 Thai, ChsS: yojetva, which would mean that they prepared, rather than
had them prepared.

18 BIT, PTS omit first bhaddan.

19 pTs: abhirihitva; PED favours short -u- in this word.



Pathamabhanavaram - 19

[2: Satta Vajji-Aparihaniya Dhamma]?

tena kho pana samayena ayasma anando bhagavato pitthito thito
hoti bhagavantarh vijamano.?! atha kho bhagava ayasmantarm
anandam amantesi: [10]

“kin-ti te ananda sutar: ‘vajji abhinhasannipata®?
sannipatabahula?” ti [11]

“sutarmh metam bhante: ‘vajji abhinhasannipata
sannipatabahula.” ti [12]

“yavakivafi-ca ananda vajji abhinhasannipata sannipatabahula
bhavissanti vuddhi®} yeva ananda vajjinarh patikankha no

parihani. [13]

kin-ti te ananda sutarh: ‘vajji samagga sannipatanti,”* samagga
vutthahanti, samagga vajjikarantyani> karonti?” ti [ 14]

“sutam metam bhante vajji samagga sannipatanti samagga
vutthahanti, samagga vajjikaraniyani karonti.” ti [15]

“yavakivaii-ca ananda vajji samagga sannipatissanti samagga
vutthahissanti, samagga vajjikaraniyani karissanti, vuddhi yeva
ananda vajjinam patikankha no parihani. [16]

20 ¢f. AN Bk. 7.22-23.

2l cnhs: bijayamano, BIT, Thai: vijiyamano, but below BJT and Thai write
vyamano.

22 ChS, PTS: abhinhan sannipata, here and below.

23 ChS, PTS: vuddhi, throughout. PED also favours the retroflex.

24 BIT: sannipatanti, here by mistake.

25 ChS, PTS: Vajji-, here, and PTS below, but not 3rd time.
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kin-ti te ananda sutari: ‘vajji apafifiattam na pafifiapenti,®
panfiattam na samucchindanti, yathapaifatte porane
vajjidhamme samadaya vattanti.” ti [17]

“sutamh metam bhante: ‘vajji apanfiattam na paifiapenti,
panfiattam na samucchindanti, yathapaiifatte porane
vajjidhamme samadaya vattanti.” ti [ 18]

“yavakivaii-ca ananda vajji apafifattam na pafinapessanti,
pafifattam na samucchindissanti, yathapannatte porane
vajjidhamme samadaya vattissanti vuddhi yeva ananda vajjinam
patikankha no parihani. [19]

kin-ti te ananda sutam: ‘vajji ye te vajjinam vajjimahallaka te
sakkaronti garukaronti’’ manenti piijenti tesafi-ca sotabbari
maffianti.” ti [20]

“sutarmm metam bhante: ‘vajji ye te vajjinam vajjimahallaka te
sakkaronti garukaronti manenti ptijenti tesaii-ca sotabbam
maffianti.” ti [21]

“yavakivafi-ca ananda vajji ye te vajjinam vajjimahallaka te
sakkarissanti, garukarissanti manessanti piijessanti tesafi-ca
sotabbam mafifissanti, vuddhi yeva ananda vajjinam patikankha
no parihani. [22]

kin-ti te ananda sutam: ‘vajji ya ta kulitthiyo kulakumariyo ta na
okkassa pasayha vasent1?” ti [23]

“sutam metam bhante: ‘vajji ya ta kulitthiyo kulakumariyo ta na

26 BJT, ChS, Thai: paififiapenti, and similarly throughout.

27 Chs: garum karonti, and similarly throughout, parsed form of the
compound.
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okkassa pasayha vasenti.” ti [24]

“yavakivaii-ca ananda, vajji ya ta kulitthiyo kulakumariyo ta na
okkassa pasayha vasessanti, vuddhi yeva ananda vajjinam
patikankha no parihani. [25]

kin-ti te ananda sutam: ‘vajji yani tani vajjinam vajjicetiyani,
abbhantarani ceva bahirani ca tani sakkaronti, garukaronti
manenti pijenti, tesaii-ca dinnapubbam katapubbam dhammikam
balim no parihapenti?” ti [26]

“sutam metam bhante: ‘vajji yani tani vajjinam vajjicetiyani,
abbhantarani ceva bahirani ca tani sakkaronti, garukaronti
manenti pijenti, tesaii-ca dinnapubbam katapubbam dhammikam

balim no parihapenti.” ti*® [27]

“yavakivafi-ca ananda, vajji yani tani vajjinam vajjicetiyani,
abbhantarani ceva bahirani ca tani sakkarissanti, garukarissanti
manessanti piijessanti, tesaii-ca dinnapubbam katapubbam
dhammikam balim no parihapessanti vuddhi yeva ananda
vajjinam patikankha no parihani. [28]

kin-ti te ananda sutam: "vajjinam arahantesu dhammika
rakkhavaranagutti susamvihita, kin-ti anagata ca arahanto
vijitarh agaccheyyurh, agata ca arahanto vijite phasurn>’

vihareyyun?”-ti [29]

“sutarm metam bhante: ‘vajjinam arahantesu dhammika
rakkhavaranagutti susamvihita, kin-ti anagata ca arahanto
vijitam agaccheyyum, agata ca arahanto vijite phasum

28 BIT: parihapenti ti, printing error.
29 ChS: phasu, here and below, but we need an accusative.
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vihareyyun.”-ti [30]

“yavakivaii-ca ananda, vajjinam arahantesu dhammika
rakkhavaranagutti susamvihita bhavissati, kin-ti anagata ca
arahanto vijitam agaccheyyum, agata ca arahanto vijite phasum
vihareyyum,*® vuddhi yeva ananda vajjinam patikankha no
parihani.” ti [31]

atha kho bhagava vassakaram brahmanam magadhamahamattam
amantesi: [32]

“ekam-idaham brahmana samayam vesaliyam viharami sarandade
cetiye tatraham vajjinam ime satta aparihaniye dhamme desesim.
yavakivan-ca brahmana ime satta aparihaniya dhamma vajjisu
thassanti, imesu ca sattasu aparihaniyesu dhammesu vajjt
sandississanti, vuddhi yeva brahmana vajjinam patikankha no
parihani.” ti [33]

evam vutte vassakaro brahmano magadhamahamatto bhagavantam
etad-avoca: [34]

“ekam-ekena’! pi bho gotama aparihaniyena dhammena
samannagatanam vajjinam, vuddhi yeva patikankha no parihani, ko
pana vado sattahi aparihaniyehi dhammehi? akaraniya va>” bho
gotama vajji rafina magadhena ajatasattuna vedehiputtena, yad-idam

yuddhassa affiatra upalapanaya anfiatra mithubhedaya.*? handa ca

30 All editions add ¢i here, which is unwanted.

3UBIT: ekena, printing error.

32 BIT, Thai: ca.

3 BIT, ChS: mithubheda, instrumental, but the form upalapanaya (which

has no variants) probably ensures that in both cases we have the genitive
used with intrumental sense.
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dani** mayam bho gotama gacchama bahukicca mayam
bahukaraniya.” ti [35]

“yassa dani tvam brahmana kalam mafinasi.” ti [36]

atha kho vassakaro brahmano magadhamahamatto, bhagavato
bhasitam abhinanditva anumoditva utthayasana pakkami. [37]

[3: Satta Sangha-Aparihaniya Dhamma (1-7)]%°

atha kho bhagava acirapakkante vassakare brahmane
magadhamahamatte, ayasmantam anandam amantesi: [38]

“gaccha tvam ananda yavatika bhikkhii*® rajagaham upanissaya
viharanti, te sabbe upatthanasalayam sannipatehi.” ti [39]

“evam bhante,” ti kho ayasma anando bhagavato patissutva, yavatika
bhikkhii rajagaham upanissaya viharanti, te sabbe upatthanasalayam
sannipatetva yena bhagava tenupasankami, upasankamitva
bhagavantam abhivadetva, ekam-antam atthasi. ekam-antam thito
kho ayasma anando bhagavantam etad-avoca: [40]

“sannipatito®’ bhante bhikkhusangho, yassa dani bhante bhagava
kalam mafinasi.” ti [41]

atha kho bhagava utthayasana yena upatthanasala tenupasankami,
upasankamitva pafifiatte asane nisidi. nisajja kho bhagava bhikkhu
amantesi: [42]

3 Thai: cadahi.

33 ¢f. AN Bk. 7.23.

36 As is usual in the Sinhalese editions there is a mass of variations in the
readings involving the vowel u/ii in conjunction with certain consonants,
like bhikkhu/bhikkhii. I have not recorded these as they do not seem to
indicate what the editors intended.

37 BIT: Santipdtito, printing error. -nn- and -nt- look very similar in Sinhala
letters.
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“satta vo bhikkhave aparihaniye dhamme desessami, tar sunatha
sadhukam manasikarotha bhasissam1.” ti [43]

“evam bhante,” ti kho te bhikkhii bhagavato paccassosum, bhagava
etad-avoca: [44]

“yavakivaii-ca bhikkhave bhikkhi abhinhasannipata
sannipatabahula bhavissanti, vuddhi yeva bhikkhave?®
bhikkhoinam patikankha no parihani. [45]

yavakivain-ca bhikkhave bhikkht samagga sannipatissanti
samagga vutthahissanti, samagga sanghakaraniyani karissanti,
vuddhi yeva bhikkhave bhikkhtinam patikankha no parihani.
[46]

yavakivain-ca bhikkhave bhikkht apanfiattam na paffapessanti
pafifattam na samucchindissanti, yathapafnfattesu sikkhapadesu
samadaya vattissanti, vuddhi yeva bhikkhave bhikkhiinam
patikankha no parihani. [47]

yavakivai-ca bhikkhave bhikkhi ye te bhikkhi thera, rattanfi
cirapabbajita sanghapitaro sanghaparinayaka te sakkarissanti
garukarissanti manessanti piijessanti tesafi-ca sotabbam
mafiissanti, vuddhi yeva bhikkhave® bhikkhiinarh patikankha
no parihani. [48]

yavakivai-ca bhikkhave bhikkht uppannaya tanhaya
ponobhavikaya*’ na vasam gacchissanti,*' vuddhi yeva
bhikkhave bhikkhiinam patikankha no parihani. [49]

38 PTS omits bhikkhave here but has it elsewhere in this position.

39 BIT: bhikkha, printing error.

40 BJT, Thai, ChS: ponobbhavikaya, but there is no reason for gemination
here.

41 BIT, PTS: gacchanti, but a hypothetical future tense is required as with
the other conditions listed.
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yavakivaii-ca bhikkhave bhikkhi araififiakesu senasanesu
sapekkha bhavissanti, vuddhi yeva bhikkhave bhikkhtinam
patikankha no parihani. [50]

yavakivai-ca bhikkhave bhikkhi paccattafi-neva satim
upatthapessanti,*” kin-ti anagata ca pesala sabrahmacari
agaccheyyum, agata ca pesala sabrahmacari phasum
vihareyyur,®? vuddhi yeva bhikkhave bhikkhiinam patikankha
no parihani. [51]

yavakivain-ca bhikkhave ime satta aparihaniya dhamma bhikkhtsu
thassanti, imesu ca sattasu aparihaniyesu dhammesu bhikkhi
sandississanti,** vuddhi yeva bhikkhave bhikkhiinar patikankha no
parihani. [52]

[4: Apare Satta Sangha-Aparihaniya Dhamma (8-14)]%

apare pi vo*® bhikkhave satta aparihaniye dhamme desessami, tam
sunatha sadhukam manasikarotha bhasissami ti.” [53]

“evam bhante,” ti kho te bhikkha*’ bhagavato paccassosur,
bhagava etad-avoca: [54]

“yavakivafi-ca bhikkhave bhikkhii na kammarama bhavissanti,
na kammarata na kammaramatam anuyutta, vuddhi yeva
bhikkhave bhikkhiinam patikankha no parihani. [55]

2 PTS: upatthapessanti; PED favours the short vowel.

43 All editions read i.

a4 BIT, PTS: sandissanti, here and in similar positions below, but it seems a
future form is needed as in ChS and Thai.

45 ¢f. AN Bk. 7.24. I believe this and the next four sections are additions.
See the Introduction.

46 pTS: Apare pi kho, throughout; vo is the indeclineable pronoun.

4T PTS: bhikkhu, printing error.
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yavakivaii-ca bhikkhave bhikkhi na bhassarama bhavissanti, na
bhassarata, na bhassaramatam anuyutta, vuddhi yeva bhikkhave
bhikkhiinam patikankha no parihani. [56]

yavakivai-ca bhikkhave bhikkht na niddarama bhavissanti na
niddarata na niddaramatam anuyutta, vuddhi yeva bhikkhave
bhikkhoinam patikankha no parihani. [57]

yavakivaifi-ca bhikkhave bhikkhii*® na sanganikarama
bhavissanti na sanganikarata*’ na sanganikaramatam anuyutta,
vuddhi yeva bhikkhave bhikkhtinam patikankha no parihani.
(58]

yavakivain-ca bhikkhave bhikkht na papiccha bhavissanti, na
papikanam icchanam vasam gata, vuddhi yeva bhikkhave
bhikkhiinam patikankha no parihani. [59]

yavakivai-ca bhikkhave bhikkht na papamitta bhavissanti, na
papasahaya na papasampavanka,’” vuddhi yeva bhikkhave
bhikkhiinam patikankha no parihani. [60]

yavakivai-ca bhikkhave bhikkht na oramattakena

visesadhigamena antara vosanam apajjissanti, vuddhi yeva
bhikkhave bhikkhiinam patikankha no parihani. [61]

yavakivain-ca bhikkhave ime satta aparihaniya dhamma bhikkhtsu

thassanti, imesu ca sattasu aparihaniyesu dhammesu bhikkhi

sandississanti, vuddhi yeva bhikkhave bhikkhiinam patikankha no

parihani. [62]

“ PTS: bhikkhu, printing error.
49 Chs: sanganikarata, printing error.

30 Thai: papasampavankara.
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[5: Apare Satta Sangha-Aparihaniya Dhamma (15-21)]°!

apare pi vo bhikkhave satta aparihaniye dhamme desessami, tam
sunatha sadhukam manasikarotha bhasissami ti.” [63]

“evam bhante,” ti kho te bhikkhii bhagavato paccassosum, bhagava
etad-avoca: [64]

“yavakivaii-ca bhikkhave bhikkhii saddha bhavissanti, vuddhi
yeva bhikkhave bhikkhiinarh patikankha no parihani.’” [65]

yavakivaifi-ca bhikkhave bhikkha hirimana>? bhavissanti, vuddhi
yeva bhikkhave bhikkhtinam patikankha no parihani. [66]

yavakivaifi-ca bhikkhave bhikkhi ottappi>* bhavissanti, vuddhi
yeva bhikkhave bhikkhtinam patikankha no parihani. [67]

yavakivai-ca bhikkhave bhikkht bahussuta bhavissanti, vuddhi
yeva bhikkhave bhikkhtinam patikankha no parihani. [68]

yavakivai-ca bhikkhave bhikkht araddhaviriya bhavissanti,
vuddhi yeva bhikkhave bhikkhtinam patikankha no parihani.
[69]

yavakivaifi-ca bhikkhave bhikkhii upatthitassati> bhavissanti,
vuddhi yeva bhikkhave bhikkhtinam patikankha no parihani.
[70]

Shef. AN Bk. 7.25.

2 PTS greatly abbreviates here (without indicating a peyyala passage),
reading: Yavakivaii-ca bhikkhave bhikkhii saddha bhavissanti, hirimana
bhavissanti, ottapt bhavissanti, bahussuta bhavissanti, araddhaviriya
bhavissanti, upatthitasatt bhavissanti, paiifiavanto bhavissanti, vuddhi
yeva... etc. PTS regularly abbreviates in this way, further instances are not
always noted except when the peyyala is not indicated.

33 BIT: hirimana, printing error.

4 PTS: ottapr.

> BIT, PTS: upatthitasati. In the text [ have accepted gemination.
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yavakivaifi-ca bhikkhave bhikkhii paifiavanto®® bhavissanti,
vuddhi yeva bhikkhave bhikkhtinam patikankha no parihani.
[71]

yavakivaii-ca bhikkhave ime satta aparihaniya dhamma bhikkhasu
thassanti, imesu ca sattasu aparihaniyesu dhammesu bhikkhii
sandississanti, vuddhi yeva bhikkhave bhikkh@inam patikankha no
parihani. [72]

[6: Apare Satta Sangha-Aparihaniya Dhamma (22-28)]’

apare pi vo bhikkhave satta aparihaniye dhamme desessami, tam
sunatha sadhukam manasikarotha bhasissami ti.” [73]

“evam bhante,” ti kho te bhikkhii bhagavato paccassosum, bhagava
etad-avoca: [74]

“yavakivai-ca bhikkhave bhikkhi satisambojjhangam
bhavessanti, vuddhi yeva bhikkhave bhikkhiinam patikankha no
parihani.>® [75]

yavakivain-ca bhikkhave bhikkht dhammavicayasambojjhangam
bhavessanti, vuddhi yeva bhikkhave bhikkhiinam patikankha no
parihani. [76]

yavakivaii-ca bhikkhave bhikkha viriyasambojjhangari’’
bhavessanti, vuddhi yeva bhikkhave bhikkhiinam patikankha no
parihani. [77]

36 pTS: pafifiavanto.

37 ¢f. AN Bk. 7.26

8 As above PTS greatly abbreviates here, without marking it as a repetition
passage.

3 Chs always writes viriy- in this word.
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yavakivaii-ca bhikkhave bhikkhi pitisambojjhangam
bhavessanti, vuddhi yeva bhikkhave bhikkhiinam patikankha no
parihani. [78]

yavakivain-ca bhikkhave bhikkht passaddhisambojjhangam
bhavessanti, vuddhi yeva bhikkhave bhikkh@inam patikankha no
parihani. [79]

bhikkht samadhisambojjhangam bhavessanti, vuddhi yeva
bhikkhave bhikkhtinam payavakivan-ca bhikkhave btikankha no
parihani. 6) [80]

yavakivaifi-ca bhikkhave bhikkhii upekkhasambojjhangarn®
bhavessanti, vuddhi yeva bhikkhave bhikkhtinam patikankha no
parihani. [81]

yavakivain-ca bhikkhave ime satta aparihaniya dhamma bhikkhtsu
thassanti, imesu ca sattasu aparihaniyesu dhammesu bhikkhi
sandississanti, vuddhi yeva bhikkhave bhikkhiinam patikankha no
parihani. [82]

0 prs: upekha-, both forms are in use. PTS always favours the singular
consonant form.
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[7: Apare Satta Sangha-Aparihaniya Dhamma (29-35)]%

apare pi vo bhikkhave satta aparihaniye dhamme desessami, tam
sunatha sadhukam manasikarotha bhasissami ti.” [83]

“evam bhante,” ti kho te bhikkhii bhagavato paccassosumm, bhagava
etad-avoca: [84]

“yavakivaii-ca bhikkhave bhikkhii aniccasaifiam bhavessanti,
vuddhi yeva bhikkhave bhikkhiinarh patikankha no parihani.®?
[85]

yavakivain-ca bhikkhave bhikkhu anattasafifiam bhavessanti,
vuddhi yeva bhikkhave bhikkhtinam patikankha no parihani.
[86]

yavakivaii-ca bhikkhave bhikkht asubhasafinam bhavessanti,
vuddhi yeva bhikkhave bhikkhtinam patikankha no parihani.
[87]

yavakivai-ca bhikkhave bhikkht adinavasafinam bhavessanti,
vuddhi yeva bhikkhave bhikkhtinam patikankha no parihani.
[88]

yavakivai-ca bhikkhave bhikkht pahanasafifiam bhavessanti,
vuddhi yeva bhikkhave bhikkhtinam patikankha no parihani.
[89]

yavakivaii-ca bhikkhave bhikkhu viragasaifiam bhavessanti,
vuddhi yeva bhikkhave bhikkhtinam patikankha no parihani.
[90]

yavakivai-ca bhikkhave bhikkht nirodhasaffiam bhavessanti,
vuddhi yeva bhikkhave bhikkhtinam patikankha no parihani.
[91]

6l ¢f. AN Bk. 7.27.
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yavakivaii-ca bhikkhave ime satta aparihaniya dhamma bhikkhasu
thassanti, imesu ca sattasu aparihaniyesu dhammesu bhikkhi
sandississanti, vuddhi yeva bhikkhave bhikkh@inam patikankha no
parihani. [92]

[8: Cha Sangha-Aparihaniya Dhamma (36-41)]%

apare pi vo bhikkhave® cha aparihaniye dhamme desessami, tarh
sunatha sadhukam manasikarotha bhasissami ti.” [93]

“evam bhante,” ti kho te bhikkhii bhagavato paccassosum, bhagava
etad-avoca: [94]

“yavakivafi-ca bhikkhave bhikkhi mettam kayakammam
paccupatthapessanti® sabrahmacarisu, avi® ceva raho ca, vuddhi

yeva bhikkhave bhikkhiinam patikankha no parihani. [95]

yavakivai-ca bhikkhave bhikkht mettam vacikammarm
paccupatthapessanti sabrahmacarisu, avi ceva raho ca, vuddhi
yeva bhikkhave bhikkhtinam patikankha no parihani. [96]

yavakivain-ca bhikkhave bhikkhi mettamm manokammam
paccupatthapessanti sabrahmacarisu, avi ceva raho ca, vuddhi
yeva bhikkhave bhikkhiinam patikankha no parihani. [97]

yavakivaii-ca bhikkhave bhikkhi ye te labha dhammika
dhammaladdha - antamaso pattapariyapannamattam-pi -
tatharapehi labhehi appativibhattabhogi®” bhavissanti silavantehi
sabrahmacarihi sadharanabhogt, vuddhi yeva bhikkhave
bhikkhiinam patikankha no parihani. [98]

52 PTS abbreviates without marking it as a repetition passage.

63 ¢f. AN Bk. 6.11, 12,

4 BIT: Apare bhikkhave; ChS: Cha, vo bhikkhave; PTS Cha bhikkhave.
%5 Thai: paccupatthapessanti, here and below.

66 pTS: avi, throughout, but PED favours avi for this indeclineable.

7 Thai: na appativibhattabhogt, which reverses the meaning.
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acchiddani®® asabalani akammasani bhujissani, vififiipasatthani
aparamatthani samadhisamvattanikani, tathartipesu silesu
stlasamafifiagata viharissanti sabrahmacarthi, avi ceva raho ca,
vuddhi yeva bhikkhave bhikkhtinam patikankha no parihani.
[99]

yavakivan-ca bhikkhave bhikkht yayam ditthi ariya niyyanika,

niyyati takkarassa®

sammadukkhakkhayaya, tathartupaya
ditthiya ditthisamanfagata viharissanti sabrahmacarthi, avi ceva
raho ca, vuddhi yeva bhikkhave bhikkhiinam patikankha no

parihani. [100]

yavakivai-ca bhikkhave ime cha aparihaniya dhamma bhikkhiisu
thassanti, imesu ca chasu aparihaniyesu dhammesu bhikkhi
sandississanti, vuddhi yeva bhikkhave bhikkhiinam patikankha no
parihani.” ti [101]

tatra pi sudam’’ bhagava rajagahe viharanto gijjhakite pabbate,
etad-eva bahulam bhikkhtinamh dhammim katham karoti: [102]

“iti stlam, iti samadhi, iti panfa, silaparibhavito samadhi
mahapphalo hoti mahanisamso, samadhiparibhavita pafina
mahapphala hoti mahanisamsa, pafifidparibhavitam cittam sammad-
eva asavehi vimuccati, seyyathidam:’! kamasava bhavasava’?
avijjasava.” ti [103]

8 BIT: achiddani, alternative formation, showing the long vowel + single
consonant vs. short vowel + double consonant variation.

9 Takkarassa = tam (Comm. = that) karassa.

70 BIT, ChS, PTS: Tatra sudam, here, but includes it later. Normally in Pali
pi is included in the first item also.

71 BJT sometimes writes seyyathidam and sometimes seyyathidam. Which
spelling was intended by the editors is not clear. Other editions have long -i-
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[9: Ambalatthika-Dhammakatha]

atha kho bhagava rajagahe yathabhirantam viharitva, ayasmantam
anandam amantesi: [ 104]

“ayam’ ananda yena ambalatthika tenupasankamissama.” ti [105]

“evam bhante,” ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. atha
kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena ambalatthika
tad-avasari. tatra sudam bhagava ambalatthikayam viharati
rajagarake. [106]

tatra pi’> sudam bhagava ambalatthikayam viharanto rajagarake,
etad-eva bahulam bhikkhiinam dhammim katham karoti: [107]

“iti stlam, iti samadhi, iti paifa,’* silaparibhavito samadhi
mahapphalo hoti mahanisamso, samadhiparibhavita pafna
mahapphala hoti mahanisamsa, pafinaparibhavitam cittam sammad-
eva asavehi vimuccati, seyyathidam: kamasava bhavasava
avijjasava.” ti [108]

[10: Sariputtasthanado]”

atha kho bhagava ambalatthikayam yathabhirantam viharitva,
ayasmantam anandam amantesi: [109]

“ayam' ananda yena nalanda’® tenupasankamissama.” ti [110]

72 PTS inserts ditthasava here and in similar places throughout. The
original formula seems to have been three-fold, and including a fourth term
seems to be a later addition (though already found in the discourses).

73 ChS: Tatrapi, here and below.

74 Thai: I1i pi silam, iti pi samadhi, iti pi paiia.

75 ¢f. Nalandasuttarh (SN 47:12) and the beginning of Sampasadaniyasuttam
(DN 28).

76 BIT: Nalanda, and similarly throughout.
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“evam bhante,” ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. atha
kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena nalanda tad-
avasari. tatra sudam bhagava nalandayam viharati
pavarikambavane. [111]

atha kho ayasma sariputto’’ yena bhagava tenupasankami,
upasankamitva bhagavantam abhivadetva, ekam-antam nisidi. ekam-
antam nisinno kho ayasma sariputto bhagavantam etad-avoca: [112]

“evam pasanno aham bhante bhagavati: na cahu na ca bhavissati na
cetarahi vijjati afifio samano va brahmano va’® bhagavata

bhiyyobhififiataro’® yad-idarh sambodhiyan.”-ti [113]

“ulara kho te ayam sariputta asabhivaca®” bhasita, ekarhso gahito
sthanado nadito: [114]

‘evam pasanno aham bhante bhagavati: na cahu na ca bhavissati na
cetarahi vijjati®! afifio samano va brahmano va bhagavata
bhiyyobhififiataro yad-idarm sambodhiyan.’-ti [115]

kim te®” sariputta ye te ahesurh atitam-addhanarh arahanto
sammasambuddha, sabbe te bhagavanto cetasa cetoparicca vidita?
evarsila te bhagavanto ahesum iti pi, evamdhamma®’ te bhagavanto
ahesum iti pi, evampafina te bhagavanto ahesum iti pi, evamvihart te

77 Thai: Sariputto. and similarly throughout.

78 BIT omits va.

7 Thai: bhiyyobhififiataro, here and below.

80°Chs, PTS: asabhi vaca.

81 Thai: vajjati, printing error.

82 Thai, PTS: Kin nu.

8 pTS greatly abbreviates the following without marking ellipsis.
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bhagavanto ahesum iti pi, evamvimutta te bhagavanto ahesum iti
pi?” ti%* [116]

“no hetarm bhante.”® [117]

“kim-pana te®® sariputta, ye te bhavissanti anagatam-addhanam
arahanto sammasambuddha, sabbe te bhagavanto cetasa cetoparicca
vidita? evamsila te bhagavanto bhavissanti iti pi, evaimndhamma te
bhagavanto bhavissanti iti pi, evampaiifia te bhagavanto bhavissanti
iti pi, evamvihari te bhagavanto bhavissanti iti pi, evamvimutta te
bhagavanto bhavissanti iti p1?” ti [118]

“no hetam bhante.” ti [119]

“kim pana te sariputta aham®’ etarahi araham sammasambuddho,
cetasa cetoparicca vidito? evamsilo bhagava iti pi, evammdhammo
bhagava iti pi, evampaiifio bhagava iti pi, evamvihari bhagava iti pi,
evamvimutto bhagava iti pi?” ti [120]

“no hetam bhante.” [121]

“ettha hi®® te sariputta, atitanagatapaccuppannesu arahantesu
sammasambuddhesu cetopariyaianar®® natthi. atha kifi-cetarahi® te
ayam sariputta ulara asabhivaca bhasita ekamso gahito sthanado

nadito: ‘evam pasanno aham bhante bhagavati: na cahu na ca

84 ChS: Evamsila te Bhagavanto ahesum iti pi, evamdhamma, evampanna,
evamvihari, evamvimutta te Bhagavanto ahesum iti pi ti, without marking
ellipsis.

85 BJT, Thai add ¢i here and below.

8 Thai, PTS omit re, but the pronoun is required to complete the sense.
87 Thai: Kim-pana Sariputta te aham; PTS: Kim pana Sariputta aham te.
88 ChS, Thai: Ettha ca hi; PTS: Etth' eva hi.

8 Thai: cetoparininaya nanam, here and below, parsed form of the
compound.

%0 ChS, PTS: kificarahi.
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bhavissati na cetarahi vijjati afifio samano va brahmano va
bhagavata bhiyyobhinfataro yad-idam sambodhiyan’?”-ti [122]

“na kho me’! bhante atitanagatapaccuppannesu arahantesu

sammasambuddhesu cetopariyaianar atthi. api ca me®?

dhammanvayo vidito. [123]

seyyatha pi bhante rafifio paccantimam nagaram, dalhuddapam®?

dalhapakaratoranam ekadvaram, tatrassa dovariko pandito viyatto®*
medhavi, afifiatanam?>

nagarassa’® samanta anupariyayapatham®’ anukkamamano na

nivareta fiatanam paveseta, so tassa

passeyya pakarasandhim va pakaravivaram va antamaso
bilaranikkhamanamattam-pi,”® tassa evam-assa,” ‘ye kho'® keci
olarika pana imam nagaram pavisanti va nikkhamanti va sabbe te

imina va'®! dvarena pavisanti va nikkhamanti va.” ti [124]

evam-eva kho me bhante dhammanvayo vidito, ye te bhante ahesum
atitam-addhanam arahanto sammasambuddha, sabbe te bhagavanto,

pafica nivarane pahaya, cetaso upakkilese pafinaya dubbalikarane,

103

catiisu'?? satipatthanesu supatitthitacitta,'® sattabojjhange'**

9V BIT: Na kho panetan.

92 BJT: Api ca kho me Bhante; Thai, PTS omit me.
93 Thai, dalhadvaram; ChS: dalhuddhapar.

94 BJT: vyatto, -i- is epenthetic.

9 Thai: aiiatanan, printing error.

% BJT omits nagarassa.

7 Thai: anucariyayapathan.

%8 BIT, PTS: bilaranissakkanamattam.

% Thai adds na passeyya here, which is an unwanted repetition.
100 BJT omits kho.

101 Thai omits va.

102 prs: catusu, alternative form.
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yathabhiitam bhavetva, anuttaram sammasambodhim
abhisambujjhimsu. [125]

ye pi te bhante bhavissanti anagatam-addhanam arahanto

sammasambuddha'®®

sabbe te bhagavanto, pafica nivarane pahaya,
cetaso upakkilese pafifiaya dubbalikarane, catiisu satipatthanesu
supatitthitacitta, satta bojjhange yathabhaitam bhavetva, anuttaram

sammasambodhim abhisambujjhissanti. [126]

bhagava pi bhante etarahi araham sammasambuddho, pafica
nivarane pahaya, cetaso upakkilese pafinaya dubbalikarane, catiisu
satipatthanesu supatitthitacitto, satta bojjhange yathabhiitam
bhavetva, anuttararmh sammasambodhim abhisambuddho.” ti [127]

tatra pi sudam bhagava nalandayam viharanto pavarikambavane,
etad-eva bahulam bhikkhtinamh dhammim katham karoti: [128]

“iti stlam, iti samadhi, iti panfa,'? silaparibhavito samadhi
mahapphalo hoti mahanisamso, samadhiparibhavita pafina
mahapphala hoti mahanisamsa, pafinaparibhavitam cittam sammad-
eva asavehi vimuccati, seyyathidam: kamasava bhavasava

=

avijjasava.” ti [129]
[11: Stlanisamsa]'?’

atha kho bhagava nalandayam yathabhirantam viharitva,
ayasmantam anandam amantesi: [130]

103 BJT: suppatitthitacitta, here and below. There seems to be no way to
ascertain whether gemination should occur in compounds like this, so we
choose to accept the majority of the editions.

104 BJT: Sambojjhange, here and below.

105 BIT: Saummasambuddho, printing error.

106 Thai: I7i pi stlam, iti pi samadhi, iti pi panna.

107 ¢, Pataligamiyasuttam, Part One (Ud. 8-6); Bhessajjakkhandakam:
Pataligamavatthu, Vin. Mhv. 1.226-228.
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“ayam' ananda yena pataligamo tenupasankamissama.” ti [131]

“evam bhante,” ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. atha
kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena pataligamo
tad-avasari. assosuth kho pataligamiya'®® upasaka: [132]

“bhagava kira pataligamam anuppatto.” ti [133]

atha kho pataligamiya upasaka yena bhagava tenupasankamimsu,
upasankamitva bhagavantam abhivadetva, ekam-antam nisidimsu.
ekam-antam nisinna kho pataligamiya upasaka bhagavantam etad-
avocum: [134]

“adhivasetu no bhante bhagava avasathagaran.”-ti [135]

adhivasesi bhagava tunhibhavena. atha kho pataligamiya upasaka
bhagavato adhivasanam viditva, utthayasana, bhagavantam
abhivadetva padakkhinam katva, yena avasathagaram

tenupasankamirisu, upasankamitva, sabbasantharirn %

avasathagaram santharitva, asanani pafifiapetva, udakamanikarn'!”

patitthapetva, telappadipam'!'! aropetva, yena bhagava
tenupasankamimsu, upasankamitva bhagavantam abhivadetva,
ekam-antam atthamsu. ekam-antam thita kho pataligamiya upasaka

bhagavantam etad-avocum: [136]

“sabbasantharisanthatarm''? bhante avasathagarar, asanani
pafnfattani, udakamaniko patitthapito, telappadipo aropito, yassa
dani bhante bhagava kalam manfati.” ti [137]

108 Chs: Pataligamika, and similarly throughout.
199 Thai: sabbasantharitam santhatan.
YO PTS: udakamaninm. Mani is not given with the required meaning in PED.

1T Chs: telapadipam, and similarly throughout. I have accepted gemination
here.

112 Thai, PTS: Sabbasantharitam santhatam.
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3 nivasetva, pattacivaram-

atha kho bhagava sayanhasamayam'!
adaya, saddhim bhikkhusanghena, yena avasathagaram

tenupasankami, upasankamitva, pade pakkhaletva, avasathagaram
pavisitva, majjhimarm thambham nissaya puratthabhimukho nistdi,
bhikkhusangho pi kho pade pakkhaletva, avasathagaram pavisitva,

pacchimarh bhittirh!'* nissaya puratthabhimukho nisidi,

bhagavantarh yeva''> purakkhatva. pataligamiya pi kho upasaka,
pade pakkhaletva, avasathagaram pavisitva, puratthimar bhittirh!!
nissaya pacchimabhimukha nisidimsu, bhagavantam yeva
purakkhatva. atha kho bhagava pataligamiye upasake amantesi:

[138]

6

113 Thai: pubbanhasamayam, which would be the wrong time for the
context; PTS omits.

114 Thai: pacchimabhittim, compound form of the text reading.

115 chs: Bhagavantam-eva; Thai: Bhagavantarii-iieva, here and below. The
sandhi is being applied differently in these three cases.

116 Thai: puratthimabhittim, compound form of the text reading.
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“paficime gahapatayo adinava dussilassa silavipattiya. [139]
katame pafica? [140]

idha gahapatayo dussilo silavipanno, pamadadhikaranam
mahatim bhogajanim nigacchati. ayam pathamo adinavo

dussilassa silavipattiya.'!” [141]

puna caparam gahapatayo dussilassa silavipannassa, papako
kittisaddo abbhuggacchati. ayam dutiyo adinavo dussilassa
silavipattiya. [142]

puna caparam gahapatayo dussilo silavipanno, yanfiad-eva
parisam upasankamati, yadi khattiyaparisam yadi
brahmanaparisam, yadi gahapatiparisam yadi samanaparisam,
avisarado upasankamati mankubhiito. ayam tatiyo adinavo
dussilassa silavipattiya. [143]

puna caparam gahapatayo dussilo silavipanno, sammiilho kalam
karoti. ayam catuttho adinavo dussilassa silavipattiya. [144]

puna caparam gahapatayo dussilo silavipanno, kayassa bheda,
param-marana, apayam duggatim vinipatam nirayam

upapajjati.''® ayam paficamo adinavo dussilassa silavipattiya.
ime kho gahapatayo pafica adinava dussilassa silavipattiya.

pancime gahapatayo anisamsa silavato silasampadaya. [145]
katame pafica? [146]

idha gahapatayo silava silasampanno, appamadadhikaranam
mahantam bhogakkhandham adhigacchati. ayam pathamo
anisamso silavato silasampadaya. [147]

YT BIT: silam vipattiya, parsed form here silavipattiya eslewhere.

118 prs: uppajjati, these forms are regularly confused, it seems either is
correct.
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puna caparam gahapatayo silavato silasampannassa, kalyano
kittisaddo abbhuggacchati. ayam dutiyo anisamso silavato
silasampadaya. [ 148]

puna caparam gahapatayo silava silasampanno, yafinad-eva
parisam upasankamati, yadi khattiyaparisam yadi
brahmanaparisam, yadi gahapatiparisam yadi samanaparisam,
visarado upasankamati amankubhiito. ayam tatiyo anisamso
stlavato stlasampadaya. [ 149]

puna caparam gahapatayo silava silasampanno, asammilho
kalam karoti. ayam catuttho anisamso silavato silasampadaya.
[150]

puna caparam gahapatayo silava silasampanno, kayassa bheda

param-marana sugatim saggam lokam upapajjati. ayam paficamo

anisamso silavato silasampadaya. ime kho gahapatayo paifica
anisamsa silavato silasampadaya.” ti [151]

atha kho bhagava, pataligamiye upasake, bahud-eva rattim
dhammiya kathaya sandassetva samadapetva samuttejetva
sampahamsetva, uyyojesi: [152]

“abhikkanta kho gahapatayo ratti, yassa dani tumhe kalam
maffiatha.” ti [153]

“evam bhante,” ti kho pataligamiya upasaka bhagavato patissutva,
utthayasana bhagavantam abhivadetva padakkhinam katva,

pakkamimsu. [154]

atha kho bhagava, acirapakkantesu pataligamiyesu upasakesu,
sufifiagaram pavisi. [155]
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[12: Pataligamamapanam]'"

tena kho pana samayena sunidha-vassakara'?’ magadhamahamatta
pataligame nagaram mapenti vajjinam patibahaya. tena kho pana

2

samayena'’! sambahula devatayo, sahassasahasseva,'?? pataligame

vatthiini pariganhanti. 123 [156]

yasmim padese mahesakkha devata vatthiini pariganhanti,
mahesakkhanam tattha rafifiam rajamahamattanam cittani namanti
nivesanani mapetum. [157]

yasmir!>* padese majjhima'?’ devata vatthiini pariganhanti,
majjhimanam tattha rafitam rajamahamattanam cittani namanti
nivesanani mapetum. [158]

yasmim padese nica devata vatthiini pariganhanti, nicanam tattha
rafifiam rajamahamattanam cittani namanti nivesanani mapetum.
[159]

addasa kho bhagava dibbena cakkhuna, visuddhena
atikkantamanusakena, ta devatayo'?® sahassasahasseva pataligame
vatthiini pariganhantiyo. atha kho bhagava rattiya pacciisasamaye'?’
paccutthaya, ayasmantam anandam amantesi: [160]

19 of, Pataligamiyasuttam, Part Two (Ud. 8-6); Bhessajjakkhandakam:
Sunidhavassakaravatthu, Vin. Mhv. 1.228-230.

120 ChS, Thai: Sunidha, throughout.
121 ChS: Tena samayena.

122 ChS, Thai: sahasseva; PTS: sahassass' eva, here and below - I don't
understand this form.

123 BJT, Thai, ChS: parigganhanti, and similarly throughout. PED always
quotes the ungeminated form.

124 Thai: Yamhi, here and below, alternate form of the locative.
125 BIT: majjhima, printing error.

126 BJT: Devataye, printing error.

127 Thai, PTS: paccusa-, PED favours long -ii-.
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“ko nu kho'?® ananda pataligame nagarar mapeti?” ti'?° [161]

“sunidha-vassakara bhante magadhamahamatta pataligame nagaram
mapenti vajjinam patibahaya.” ti [162]

“seyyatha pi ananda devehi tavatimsehi saddhirn '

mantetva, evam-
eva kho ananda sunidha-vassakara magadhamahamatta pataligame
nagaram mapenti vajjinam patibahaya. idhaham ananda addasam
dibbena cakkhuna, visuddhena atikkantamanusakena, sambahula
devatayo sahassasahasseva pataligame vatthiini pariganhantiyo.

[163]

yasmir 3! padese mahesakkha devata vatthiini pariganhanti,
mahesakkhanam tattha raffiam rajamahamattanam cittani namanti
nivesanani mapetur. [ 164]

yasmim padese majjhima devata vatthiini pariganhanti,
majjhimanam tattha raffiam rajamahamattanam cittani namanti
nivesanani mapetur. [165]

yasmim padese nica devata vatthiini pariganhanti, nicanam tattha
rafilam rajamahamattanam cittani namanti nivesanani mapetum.
[166]

yavata ananda ariyarh ayatanar, yavata vanippatho,'3” idarh
agganagaram bhavissati pataliputtam putabhedanam. pataliputtassa
kho ananda tayo antaraya bhavissanti: aggito va udakato va

mithubheda va.” ti [167]

atha kho sunidha-vassakara magadhamahamatta yena bhagava
tenupasankamimsu, upasankamitva bhagavata saddhim

128 ChS: ke nu kho, perhaps printing error.
129 BJT: mapenti ti, which lacks concinnity.
130 ChS adds Sakko.

B1BJT, ChS add Ananda.
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sammodimsu, sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva, ekam-
antam atthamsu. ekam-antam thita kho sunidha-vassakara
magadhamahamatta bhagavantam etad-avocum: [168]

“adhivasetu no bhavarih'*} gotamo, ajjatanaya bhattarh saddhim
bhikkhusanghena.” ti [169]

adhivasesi bhagava tunhibhavena. atha kho sunidha-vassakara
magadhamahamatta bhagavato adhivasanam viditva, yena sako
avasatho tenupasankamimsu, upasankamitva, sake avasathe, panitam
khadaniyam bhojaniyam patiyadapetva, bhagavato kalam

arocapesurn:!3* [170]
“kalo bho gotama nitthitar bhattan.”-ti [171]

atha kho bhagava, pubbanhasamayam nivasetva, pattacivaram-
adaya, saddhim bhikkhusanghena, yena sunidha-vassakaranam
magadhamahamattanam avasatho tenupasankami, upasankamitva,
pafifatte asane nisidi. [172]

atha kho sunidha-vassakara magadhamahamatta buddhappamukham
bhikkhusangham panitena khadaniyena bhojaniyena'®’ sahattha
santappesum sampavaresum. atha kho sunidha-vassakara
magadhamahamatta, bhagavantarh bhuttavim onitapattapanim,'3°

affiataram nicam asanam gahetva, ekam-antam nisidimsu. [173]

ekam-antam nisinne kho sunidha-vassakare magadhamahamatte
bhagava imahi gathahi anumodi: [174]

132 Thai: vinippatho.

133 Thai: no Bhante bhavam; ChS: no Bhante.

134 gyT:! arocepesum; Thai, ChS: arocepasun.

135 prs: khadaniyena bhojaniyena, and similarly throughout, PED favours
the long vowel in these forms.

136 pTs: onita-, PED favours the dental.
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——o—l————ll-——<lu—v- mavipula

“yasmirh padese kappeti vasar, panditajatiyo'?’

—v——lw———ll-—w——lw—v— pathya!3®

silavantettha bhojetva, safinate brahmacarino,'?

1 [l 1
—_—— o — — — | — — — U — o —

ya tattha devata asurh'%” tasarh dakkhinam-adise. [175]

——w—l—w——ll—w——lu—v— ravipula
ta pUjita pijayanti manita manayanti nam.

u——u:v———”————:u—v—

tato nam anukampanti, mata puttam va orasam,

—w—vw—iv———iiv———iw—vw— irregular prior opening
devatanukampito poso sada bhadrani passati.” ti [176]

atha kho bhagava sunidha-vassakare magadhamahamatte imahi
gathahi anumoditva, utthayasana, pakkami. tena kho pana samayena
sunidha-vassakara magadhamahamatta bhagavantam pitthito
pitthito anubandha'#! honti: [177]

“yenajja samano gotamo dvarena nikkhamissati tam gotamadvaram
nama bhavissati, yena titthena gangarn nadirh ' tarissati tarh
gotamatittham nama bhavissati.” ti atha kho bhagava yena dvarena
nikkhami tam gotamadvarar nama ahosi. [178]

37 pTS: jatiko.

138 All verse lines in this sutta from here on should be understood as pathya
Siloka unless otherwise stated.

139 BIT, ChS, PTS: brahmacarayo, but the correct form for plural
masculines in -7 is -ino.

140 PTS: gssu. The translation would then be: who may be in that place.
MLBIT, PTS: anubaddha.

142 Thai: Ganganadim, compound form of text reading.
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atha kho bhagava yena ganga nadi tenupasankami. tena kho pana
samayena ganga nadi pura hoti samatittika kakapeyya. appekacce
manussa navam pariyesanti, appekacce ulumpam pariyesanti,
appekacce kullarh bandhanti, aparaparam'* gantukama. [179]

atha kho bhagava seyyatha pi nama balava puriso sammifijitam va

baham pasareyya, pasaritam va baharh sammifjeyya,'** evam-eva'®

gangaya nadiya orimatire'*® antarahito, parimatire!#’

saddhim bhikkhusanghena. [180]

paccutthasi

addasa kho bhagava te manusse, appekacce navam pariyesante,
appekacce ulumpam pariyesante, appekacce kullam bandhante,
aparaparam gantukame. [181]

atha kho bhagava, etam-attham viditva, tayam velayam imam
udanam udanesi: [182]

B BIT: ora parany; Thai: para param; PTS: aparaparam, here and below.
144 Chs: samiiijeyya, similarly throughout. Although there is no historical
reason for the doubling of the consonant it appears this is the normal way
the form is written in Pali.

145 PTS: evam evam.
146 Thai: orime tire, parsed form of the compound.
147 Thai: parime tire, parsed form of the compound.
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—vw—vi—-v—v-— Vetaliya
“ye taranti annavam saram,

—— v —— Opacchandasaka148

setum katvana, visajja pallalani.

——vwvi—-v—v-— Vetaliya

kullar hi jano pabandhati,'*’

— ——i—w—vw— Vetaliya prior line
tinna medhavino jana.” ti'>" [183]

Pathamabhanavararm''

148 This line is hypermetrical by 2 measures, and the last line is a prior line
in posterior position. Not understanding the metre, Rhys-Davids in his
translation suggests rewriting the lines which is not neccesary.

199 Thai: kullam Jjano ca bandhati, probably an attempt to conform the
metre to a Siloka.

150 Thai omits .

51 cps: Pathamabhanavaro; PTS Pathamaka-Bhanavaran.
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[Dutiyabhanavaram]

[13: Cattaro Ariyasaccani]'>?
atha kho bhagava ayasmantam anandam amantesi: [184]
“ayam' ananda yena kotigamo tenupasankamissama.” ti [185]

“evam bhante,” ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. atha
kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena kotigamo tad-
avasari. tatra sudarh bhagava kotigame'>? viharati. tatra kho
bhagava bhikkhi amantesi: [186]

“catunnam bhikkhave ariyasaccanam ananubodha appativedha
evam-idam digham-addhanam sandhavitam samsaritam mamaf-
ceva tumhakafi-ca. [187]

katamesam catunnam? [188]

dukkhassa bhikkhave ariyasaccassa ananubodha appativedha
evam-idam digham-addhanam sandhavitam samsaritam mamaf-
ceva tumhakafi-ca. [189]

dukkhasamudayassa bhikkhave ariyasaccassa ananubodha
appativedha evam-idam digham-addhanam sandhavitam
samsaritarh mamaii-ceva tumhakaf-ca. [190]

dukkhanirodhassa bhikkhave ariyasaccassa ananubodha
appativedha evam-idam digham-addhanam sandhavitam
samsaritam maman-ceva tumhakaii-ca. [191]

dukkhanirodhagaminiya patipadaya bhikkhave ariyasaccassa
ananubodha appativedha evam-idam digham-addhanam
sandhavitam samsaritamh mamafi-ceva tumhakafi-ca. [192]

152 of, Pathamakotigamasuttam (SN 56:21), Bessajjakkhandhakam:

Kotigame saccakatha, Vin. Mhv. 1.230-231.
133 prs: Kothigame, printing error.
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ta-y-idam bhikkhave dukkham ariyasaccam anubuddham
patividdharh, dukkhasamudayo'>* ariyasaccam anubuddham
patividdhar, dukkhanirodho'>> ariyasaccarh anubuddham
patividdham, dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam
anubuddham patividdham. ucchinna bhavatanha, khina bhavanetti,
natthi dani punabbhavo.” ti [193]

idam-avoca bhagava idam vatva'*® sugato athaparam etad-avoca
sattha: [194]

u——uu:u———“u———:v—u—

“catunnam ar'yasaccanam yathabhiitam adassana
—u——:u———::—u——:u—v—
samsitam 'Y’ digham-addhanar tasu tasveva'>® jatisu. [195]

—u——:v———::vu—u:u—u—

tani etani ditthani bhavanetti samiihata,

-———i—,———li—v—viv—v— mavipula
ucchinnam miilam dukkhassa natthi dani punabbhavo ti.” [196]

tatra pi sudam bhagava kotigame viharanto, etad-eva bahulam
bhikkhiinarh dhammim katham karoti: [197]

“iti stlam, iti samadhi, iti paifia, silaparibhavito samadhi
mahapphalo hoti mahanisamso, samadhiparibhavita pafina
mahapphala hoti mahanisamsa, pafinaparibhavitam cittam sammad-

154 chs, PTS: dukkhasamudayam. The correct form here should be a
nominative with the past pariciple, not an accusative. Same for the next.
155 ChS, PTS: dukkhanirodhan.

156 Thai, ChS: vatvana, always in this phrase; it is an alternate form of the
absolutive.

157 Thai: samsaritam, an alternate form of the verb, but one that ruins the
metre.

158 PTS: 1as’ eva. The reading in the text is the sandhi form = tasu eva.
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eva asavehi vimuccati, seyyathidam: kamasava bhavasava
avijjasava.” ti [198]

[14: Dhammadaso]'™’

atha kho bhagava kotigame yathabhirantam viharitva, ayasmantam
anandam amantesi: [199]

“ayam' ananda yena nadika'®” tenupasankamissama.” ti [200]

“evam bhante,” ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. atha

kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena nadika tad-

avasari. tatra sudar'®!

[201]

bhagava nadike viharati gifijakavasathe.

atha kho ayasma anando yena bhagava tenupasankami,
upasankamitva bhagavantam abhivadetva, ekam-antam nisidi. ekam-
antam nisinno kho ayasma anando bhagavantam etad-avoca: [202]

“salho nama bhante bhikkhu nadike kalakato,'®” tassa ka gati? ko
abhisamparayo? [203]

nanda nama bhante bhikkhunt nadike kalakata, tassa ka gati? ko
abhisamparayo? [204]

sudatto nama bhante upasako nadike kalakato, tassa ka gati? ko
abhisamparayo? [205]

sujata nama bhante upasika nadike kalakata, tassa ka gati? ko
abhisamparayo? [206]

kakudho'®® nama bhante upasako nadike kalakato, tassa ka gati? ko
abhisamparayo? [207]

159 cf SN 55:8 & 10 Pathama- and Tatiya-Gifijakavasathasuttam.
160 ChS: Natika, and similarly throughout.

161 BJT: Tatra pi sudan.

162 chs: kalankato, throughout.
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kalingo'®* nama bhante upasako nadike kalakato, tassa ka gati? ko

abhisamparayo? [208]

nikato nama bhante upasako nadike kalakato, tassa ka gati? ko
abhisamparayo? [209]

165

katissaho'® nama bhante upasako nadike kalakato, tassa ka gati? ko

abhisamparayo? [210]

tuttho nama bhante upasako nadike kalakato. yassa ka gati? ko
abhisamparayo? [211]

santuttho nama bhante upasako nadike kalakato, tassa ka gati? ko
abhisamparayo? [212]

bhaddo'®® nama bhante upasako nadike kalakato, tassa ka gati? ko
abhisamparayo? [213]

subhaddo'®” nama bhante upasako nadike kalakato, tassa ka gati? ko
abhisamparayo?” ti [214]

“salho ananda bhikkhu asavanam khaya anasavam cetovimuttim
panfavimuttim, ditthe va dhamme sayam abhifina sacchikatva
upasampajja vihasi. [215]

nanda ananda bhikkhuni paficannam orambhagiyanam
safifiojananam parikkhaya opapatika tattha parinibbayini
anavattidhamma tasma loka. [216]

163 Chs: Kukkuto, here and below. In this section there is no way of
knowing which names are correct, I take the majority reading.

164 Thai: Karalimbho; ChS: Kalimbo, here and below.
165 prs: Katissabho, here and below.

166 Thai: Bhato, here and below.

167 Thai: Subhato, here and below.
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sudatto ananda upasako tinnam saiifiojananam parikkhaya,
ragadosamohanam tanutta, sakadagami sakid-eva imam lokam
agantva, dukkhassantam karissati. [217]

sujata ananda upasika tinpam saffiojananam parikkhaya, sotapanna

avinipatadhamma niyata sambodhiparayana.'® [218]

kakudho'® ananda upasako paficannam orambhagiyanam
safifiojananar parikkhaya opapatiko tattha parinibbayi'’’
anavattidhammo tasma loka. [219]

kalingo ananda upasako paficannam orambhagiyanam safifilojananam
parikkhaya opapatiko tattha parinibbayi anavattidhamma tasma
loka. [220]

nikato ananda upasako paficannam orambhagiyanam saifiojananam
parikkhaya opapatiko tattha parinibbayt anavattidhamma tasma
loka. [221]

katissaho ananda upasako paficannam orambhagiyanam
safifiojananam parikkhaya opapatiko tattha parinibbay1
anavattidhamma tasma loka. [222]

tuttho ananda upasako paficannam orambhagiyanam saffiojananam
parikkhaya opapatiko tattha parinibbayi anavattidhamma tasma
loka. [223]

santuttho ananda upasako paficannam orambhagiyanam
safifiojananam parikkhaya opapatiko tattha parinibbay1
anavattidhammo tasma loka. [224]

168 BJT, ChS: parayand, with the retroflex throughout.
169 BIT: Kakudho nama.

170 Thai: opapatika tattha parinibbayint, and below, but a singular form is
required.
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bhaddo ananda upasako paficannam orambhagiyanam safifiojananam
parikkhaya opapatiko tattha parinibbay1 anavattidhammo tasma
loka. [225]

subhaddo ananda upasako paficannam orambhagiyanam
safilojananam parikkhaya opapatiko tattha parinibbay1
anavattidhammo tasma loka. [226]

paropafifiasar'’!

ananda nadike upasaka kalakata paficannam
orambhagiyanam saffiojananam parikkhaya opapatika tattha
parinibbayino anavattidhamma tasma loka. [227]

sadhika navuti!’? a

nanda nadike upasaka kalakata tinnam
safifiojananam parikkhaya, ragadosamohanam tanutta,
sakadagamino sakid-eva imam lokam agantva, dukkhassantam

karissanti. [228]

satirekani ananda paficasatani'’? nadike upasaka kalakata tinnam

1

safifiojananarh parikkhaya, sotapanna avinipatadhamma'’* niyata

sambodhiparayana. [229]

anacchariyam kho panetam ananda yam manussabhiito kalam
kareyya, tasmifi-ce'’> kalakate tathagatarn upasankamitva, etam-

attham pucchissatha vihesavesa'’®

ananda tathagatassa. tasmatih'
ananda dhammadasam nama dhammapariyayam desessami, yena
samannagato ariyasavako akankhamano attana va attanam

byakareyya: [230]

171 Thai, PTS: Paroparfifidasa. 1 do not understand this form.

172 Thai: Chadhika navuti = ninety-six.

173 Thai: Dasatirekani...paficasatani = five-hundred and ten.

174 prs: avinipata-.

175 Thai: tasmim tasminm kho; ChS: tasmim yeva; PTS: tasmim tasmim ce. We
need a conditional statement here.

176 ChS: vihesa hesa.
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‘khinanirayomhi khinatiracchanayoni,'”” khinapettivisayo
khinapayaduggativinipato, sotapannoham-asmi avinipatadhammo
niyato sambodhiparayano.’ ti [231]

katamo ca so ananda'’® dhammadaso dhammapariyayo, yena
samannagato ariyasavako akankhamano attana va attanam
byakareyya: [232]

‘khinanirayomhi khinatiracchanayoni, khinapettivisayo
khinapayaduggativinipato, sotapannoham-asmi avinipatadhammo
niyato sambodhiparayano’? ti [233]

idh' ananda ariyasavako buddhe aveccappasadena samannagato hoti:
[234]

‘iti pi so bhagava araham sammasambuddho,

vijjacaranasampanno sugato lokavidd,

anuttaro purisadammasarathi,

sattha devamanussanam buddho bhagava.’ ti [235]
dhamme aveccappasadena samannagato hoti: [236]

‘svakkhato bhagavata dhammo,

sanditthiko, akaliko, ehipassiko, opanayiko,'”
sanghe aveccappasadena samannagato hoti: [238]

‘supatipanno '3’ bhagavato savakasangho,

Y77 PTS: -yoniyo, plural form.

178 PTS: Anando, printing error.

179 chs: opaneyyiko.

180 chs: Suppatipanno... ujuppatipanno... idyappatipanno...
samicippatipanno. There is no discernible rule governing gemination, but
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ujupatipanno bhagavato savakasangho,

fnayapatipanno bhagavato savakasangho,
samicipatipanno bhagavato savakasangho,

yad-idam cattari purisayugani, attha purisapuggala,
esa bhagavato savakasangho,

ahuneyyo, pahuneyyo,'®' dakkhineyyo, afijalikaraniyo,
anuttaram pufinakkhettam lokassa.’ ti [239]

ariyakantehi silehi samannagato hoti, akhandehi acchiddehi
asabalehi akammasehi, bhujissehi, vififiuppasatthehi'®?

aparamatthehi samadhisamvattanikehi. [240]

ayam kho!®3

ananda dhammadaso dhammapariyayo yena
samannagato ariyasavako akankhamano attana va attanam

byakareyya: [241]

‘khinanirayomhi khinatiracchanayoni, khinapettivisayo
khinapayaduggativinipato, sotapannoham-asmi avinipatadhammo
niyato sambodhiparayano.” ti [242]

tatra pi'® sudarh bhagava nadike viharanto gifijakavasathe, etad-eva
bahulam bhikkhinarh dhammirm katham karoti: [243]

“iti stlam, iti samadhi, iti paifia, silaparibhavito samadhi
mahapphalo hoti mahanisamso, samadhiparibhavita pafina

the overwhelming evidence from editions and manuscripts is that the forms
in this well-known and oft-repeated phrase do not geminate.

181 prs: pahuneyyo. PED also favours the retroflex, but the other editions
are against it.

182 Thai, ChS: vinniipasatthehi, alternative formation, showing the long
vowel + single consonant vs. short vowel + double consonant variation.
183 ChS, PTS: Ayam kho so.

184 PTS omits pi here.
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mahapphala hoti mahanisamsa, pafinaparibhavitam cittam sammad-
eva asavehi vimuccati, seyyathidam: kamasava bhavasava
avijjasava.” ti [244]

[15: Ambapali Ganika]'8’

atha kho bhagava nadike yathabhirantam viharitva, ayasmantam
anandam amantesi: [245]

“ayam' ananda yena vesali'®® tenupasankamissama.” ti [246]

“evam bhante,” ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. atha
kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena vesalt tad-
avasari. tatra sudam bhagava vesaliyam viharati ambapalivane. tatra
kho bhagava bhikkhii amantesi: [247]

1

“sato bhikkhave bhikkhu vihareyya sampajano ayam vo'3” amhakarm

anusasani. kathaf-ca bhikkhave bhikkhu sato hoti? [248]

idha, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati, atapi
sampajano satima, vineyya loke abhijjhadomanassam; vedanasu
vedananupassi viharati, atapi sampajano satima, vineyya loke
abhijjhadomanassam; citte cittanupassi viharati, atapi sampajano
satima, vineyya loke abhijjhadomanassam; dhammesu
dhammanupasst viharati, atapi sampajano satima, vineyya loke
abhijjhadomanassam. evam kho bhikkhave bhikkhu sato hoti. [249]

kathafi-ca bhikkhave bhikkhu sampajano hoti? [250]

idha, bhikkhave, bhikkhu abhikkante patikkante sampajanakart hoti,
alokite vilokite sampajanakari hoti, sammifijite pasarite
sampajanakart hoti, sanghatipattacivaradharane sampajanakart hoti,

185 ¢f. Satisuttarh SN 47:2; and Bhesajjakkhandakam: Ambapalivatthu,

Licchavivatthu Vin. Mhv.1.231-233.
186 ByT: Vesali, here; PTS: Vesali throughout.
187 Thai: te.
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asite pite khayite sayite sampajanakart hoti, uccarapassavakamme
sampajanakari hoti, gate thite nisinne, sutte jagarite, bhasite
tunhibhave sampajanakari hoti. evam kho bhikkhave bhikkhu
sampajano hoti. sato bhikkhave bhikkhu vihareyya sampajano ayam
vo amhakarm anusasani.” ti [251]

assosi kho ambapali ganika: “bhagava kira vesalim'®® anuppatto
vesaliyam viharati mayham ambavane.” ti [252]

atha kho ambapali ganika bhaddani bhaddani yanani yojapetva,
bhaddam bhaddam '’ yanam abhiruhitva, bhaddehi bhaddehi yanehi
vesaliya niyyasi, yena sako aramo tena payasi yavatika yanassa
bhiimi yanena gantva, yana paccorohitva, pattika va yena'?” bhagava
tenupasankami, upasankamitva bhagavantam abhivadetva, ekam-
antar nisidi. [253]

ekam-antam nisinnam kho ambapalim ganikam bhagava dhammiya
kathaya sandassesi, samadapesi, samuttejesi, sampahamsesi. atha kho

ambapali ganika,'®! bhagavata dhammiya kathaya sandassita
samadapita samuttejita sampahamsita, bhagavantam etad-avoca:

[254]

“adhivasetu me bhante bhagava svatanaya bhattam saddhim
bhikkhusanghena.” ti [255]

adhivasesi bhagava tunhibhavena. atha kho ambapali ganika
bhagavato adhivasanam viditva, utthayasana, bhagavantam
abhivadetva padakkhinam katva pakkami. assosum kho vesalika
licchavi: [256]

188 BJT, PTS: Vesaliyani, normally anupatto takes the accusative rather
than the locative, compare the section on the Licchavis just below.

189 BJT, PTS omit second bhaddam, also below.

190 Thai: pattika yena.

91 prs: Ambapali-ganika, here in compound, also below (but not above).
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“bhagava kira vesalim anuppatto vesaliyam viharati
ambapalivane.” ti [257]

atha kho te licchavi, bhaddani bhaddani yanani yojapetva, bhaddam
bhaddam yanam abhiruhitva, bhaddehi bhaddehi yanehi vesaliya
niyyirhsu.'®? tatra ekacce licchavi nila honti nilavanna nilavattha
nilalankara, ekacce licchavi pita honti pitavanna pitavattha

pitalankara, ekacce licchavi lohita'®?

honti lohitavanna lohitavattha
lohitalankara, ekacce licchavi odata honti odatavanna odatavattha

odatalankara. [258]

atha kho ambapali ganika daharanam daharanam licchavinam
akkhena akkharh cakkena cakkarh yugena yugarn!* pativattesi. atha
kho te'? licchavi ambapalith ganikam etad-avocum: [259]

“kim je ambapali daharanam daharanam licchavinam akkhena
akkham cakkena cakkam yugena yugam pativattesi?”’ ti [260]

“tatha hi pana me ayyaputta bhagava nimantito, svatanaya bhattam
saddhim bhikkhusanghena.” ti [261]

“dehi je ambapali etam bhattam satasahassena.” ti [262]

“sace pi me'?® ayyaputta vesalim sahararh dassatha evam-aham

tam197

pothesurn:'?® [263]

bhattam na dassami.” ti atha kho te licchavi anguli

192 BJT: niyimsu, alternate spelling.

193 Thai: lohitika, and similarly throughout; PTS: lohitika, here only. Lohita
and lohitaka both mean red.

194 Thai: yuggena yuggam, here and below, this must be a mistake though.
195 PTS omits ze.

196 Thai: sace hi me.

197 Thai: evam-pi mahantam; PTS: evam-mahantam.

198 BJT, ChS: angulim potesuni, here and below. It would seem a plural is
required as one finger is hard to snap.
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199 200 i201

“jitamha
[264]

vata bho ambakaya, jitamha~" vata bho ambakaya.” t

atha kho te licchavi yena ambapalivanar tena payimsu. addasa’’>

kho bhagava te licchavi diirato va agacchante, disva’?® bhikkhi
amantesi: [265]

“yesarh bhikkhave bhikkhiinam deva tavatimsa adittha,”** oloketha
bhikkhave licchaviparisam, apalokethazo5 bhikkhave
licchaviparisam, upasamharatha bhikkhave licchaviparisam

tavatimsasadisan.”-tiZ% [266]

atha kho te licchavi yavatika yanassa bhiimi yanena gantva, yana
paccorohitva, pattika va yena bhagava tenupasankamimsu,
upasankamitva bhagavantam abhivadetva, ekam-antam nistdimsu.
[267]

ekam-antam nisinne kho te licchavi bhagava dhammiya kathaya
sandassesi, samadapesi, samuttejesi, sampahamsesi. atha kho te
licchavi bhagavata dhammiya kathaya sandassita samadapita
samuttejita sampaharmsita, bhagavantam etad-avocum: [268]

199 chs: Jitamha, also below, but the form is incorrect.

200 pTs: varicit' amha, which would mean we have been deceived.
201 Thai: Jitamha vata bho Ambapalikaya vaiicitamha vata bho
Ambapalikaya ti.

202 BIT: Adaddasa, printing error.

203 ChS, Thai: disvana, alternate form of the absolutive.

204 ChS, Thai: aditthapubba = who have not formerly seen.

205 BIT, Thai, PTS: avaloketha, which is just another form of oloketha, and
therefore unlikely to occur here.

206 pTs: Tavatimaparisan'ti, which would give an awkward meaning: who
are the Tavatimsa assembly.
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“adhivasetu no bhante bhagava svatanaya bhattam saddhim
bhikkhusanghena.” ti?07 [269)]

“adhivutthar®® kho me licchavi svatanaya ambapaliya ganikaya”"’

bhattan.”-ti atha kho te licchavi anguli pothesum: [270]
“jitamha vata bho ambakaya jitamha vata bho ambakaya.” ti [271]

atha kho te licchavi bhagavato bhasitam abhinanditva anumoditva,
utthayasana, bhagavantam abhivadetva padakkhinam katva
pakkamimsu. atha kho ambapali ganika tassa rattiya accayena, sake
arame panitam khadaniyam bhojaniyam patiyadapetva, bhagavato
kalarh arocapesi: [272]

“kalo bhante nitthitam bhattan.”-ti [273]

atha kho bhagava, pubbanhasamayam nivasetva, pattacivaram-
adaya, saddhim bhikkhusanghena, yena ambapaliya ganikaya
nivesanam?'? tenupasankami, upasankamitva pafifiatte asane nisidi.
[274]

atha kho ambapali ganika buddhappamukharn?®'! bhikkhusangharh
panitena khadaniyena bhojaniyena sahattha santappesi sampavaresi.
[275]

atha kho ambapali ganika bhagavantam bhuttavim onitapattapanim,

afifataram nicam asanam gahetva ekam-antam nisidi. ekam-antam
nisinna kho ambapali ganika bhagavantam etad-avoca: [276]

207 BJT adds here: Atha kho Bhagava te Licchavt etad-avoca.

208 Thai: Adhivasitan; it seems though that the past participle is as in the
text.

209 Thai, PTS: Ambapaliganikaya; compound form of the text reading.
210 Thai: parivesanam; PTS: Ambapali-ganikaya parivesana. Parivesana
means (food)-distribution.

21 pTs: Buddha-pamukham, and similarly elsewhere.
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“imaham bhante aramam buddhappamukhassa bhikkhusanghassa
dammi.” ti [277]

patiggahesi bhagava aramam. atha kho bhagava ambapalim
ganikam?!> dhammiya kathaya sandassetva samadapetva
samuttejetva sampahamsetva utthayasana pakkami. [278]

tatra pi°!? sudarh bhagava vesaliyarh viharanto ambapalivane, etad-
eva bahulam bhikkhtinam dhammim katham karoti: [279]

“iti stlam, iti samadhi, iti paifa, silaparibhavito samadhi
mahapphalo hoti mahanisamso, samadhiparibhavita pafina
mahapphala hoti mahanisamsa, pafinaparibhavitam cittam sammad-
eva asavehi vimuccati, seyyathidam: kamasava bhavasava
avijjasava.” ti [280]

[16: Bhagavato Abadho]*'*

atha kho bhagava ambapalivane yathabhirantam viharitva,
ayasmantam anandam amantesi: [281]

“ayam' ananda yena beluvagamako?’!> tenupasankamissama.” ti [282]

“evam bhante,” ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. atha
kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena beluvagamako
tad-avasari. tatra sudam bhagava beluvagamake viharati. tatra kho
bhagava bhikkhii amantesi: [283]

212 prs: Ambapali-ganikam; compound form of the text reading.

213 Thai omits pi.

214 The Rains Retreat mentioned in this section started 10 months before
the Parinibbana.

215 Thai, ChS: Veluvagamako, and similarly throughout. In the manuscripts

there is an alternation between b/v; and which is original is impossible to
know now.
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“etha tumhe bhikkhave samanta vesalim yathamittam

216

yathasandittham yathasambhattam vassam upetha,”'® aham pana

idheva beluvagamake vassam upagacchami.” ti [284]

“evam bhante,” ti kho te bhikkhii bhagavato patissutva,’!” samanta
vesalim yathamittam yathasandittham yathasambhattam vassam
upagacchimsu.?'® bhagava pana tattheva beluvagamake vassam
upagacchi.?!? [285]

atha kho bhagavato vassiipagatassa kharo abadho uppajji, balha

vedana vattanti maranantika.’?’ ta sudam?®?! bhagava sato sampajano

22

adhivasesi’*? avihafilamano. atha kho bhagavato etad-ahosi: [286]

3

“na kho me tam patiriipam yoham??® anamantetva upatthake,

anapaloketva bhikkhusanghar parinibbayeyyam. yanniinaharm??*

225

imam abadham viriyena patippanametva,~= jivitasankharam

adhitthaya vihareyyan.”-ti [287]

atha kho bhagava tam abadham viriyena patippanametva,
jivitasankharam adhitthaya vihasi. atha kho bhagavato so abadho
patippassambhi. atha kho bhagava gilana vutthito, aciravutthito

216 Thai: upagacchatha, this verb form is probably influenced by its use in
the next line.

217 Thai, ChS: patissunitva, alternate form of the absolutive.

218 Thai: upagacchum, PTS: upagarichum, alternate form of the plural.
219 prs: upagarichi.

220 BJT, ChS, PTS: maranantika. PED favours the simple -a-.

221 Thai: Tatra sudan.

222 BIT, PTS: adhivaseti, but we need an aorist.

223 ChS: yvahanm, alternate form.

224 PTS: Yan nunahan.

223 BIT: patippanametva, ChS: patipanametva, and similarly throughout.
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gelafina vihara nikkhamma viharapacchayayam??° paffiatte asane
nisidi. [288]

atha kho ayasma anando yena bhagava tenupasankami,
upasankamitva bhagavantam abhivadetva, ekam-antam nisidi. ekam-
antam nisinno kho ayasma anando bhagavantam etad-avoca: [289]

“dittho me”?’ bhante bhagavato phasu, dittham me”?® bhante

229

bhagavato khamaniyam, api ca~~” me bhante madhurakajato viya

kayo, disa pi me na pakkhayanti, dhamma pi marh na patibhanti,*°
bhagavato gelafifiena api ca me bhante ahosi, kacid-eva assasamatta
na tava bhagava parinibbayissati na yava bhagava bhikkhusangham

arabbha kificid-eva udaharati.” ti [290]

“kim pan' ananda bhikkhusangho mayi paccasirmsati?”>*! desito
ananda maya dhammo anantararh abahiram karitva, natth' ananda?*?
tathagatassa dhammesu acariyamutthi. yassa niina ananda evam-
assa: [291]

‘aharh bhikkhusangharh pariharissam? ti va ‘mamuddesiko?*?

bhikkhusangho’ ti va so niina ananda bhikkhusangham arabbha
kificid-eva udahareyya. tathagatassa kho ananda na evam hoti: [292]

226 Thai: Viharappacchayayam, but gemination is not warranted in this
word.

227 Thai: dittha; PTS dittha me, but a singular is required by the context.
228 Thai omits me.

229 PTS: hi.

230 BJT: nappatibhanti. Because of the close syntactic relationship of the
negative with the word it modifies we sometimes see it joined like this as if
in composition.

231 chs: paccasisati, alternate spelling of the word, showing the in/r
alternation.

232 PTS: na tatth’ Ananda.

233 Thai: mamuddesako.
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‘aharh kho?** bhikkhusangham pariharissam ti va ‘mamuddesiko
bhikkhusangho’ ti va. sa?*> kim ananda tathagato bhikkhusangharh
arabbha kifcid-eva udaharissati? [293]

aham kho pan' ananda etarahi jinno vuddho mahallako, addhagato

236

vayo-anuppatto asitiko=® me vayo vattati. [294]

seyyatha pi ananda jarasakatam velumissakena®’ yapeti, evam-eva
kho ananda velumissakena mafifie tathagatassa kayo yapeti. [295]

yasmim ananda samaye tathagato sabbanimittanam amanasikara,
ekaccanam vedananam nirodha, animittam cetosamadhim

38 ananda tasmirh samaye

upasampajja viharati, phasutaro?
tathagatassa kayo hoti. tasmatih' ananda attadipa viharatha
attasarana anaffiasarana’>® dhammadipa dhammasarana

anafifiasarana. [296]

kathafi-c' ananda®*® bhikkhu attadipo viharati attasarano
anafifasarano dhammadipo dhammasarano anafifasarano? [297]

idh' ananda, bhikkhu kaye kayanupassi viharati, atapi sampajano
satima, vineyya loke abhijjhadomanassam. vedanasu vedananupassi
viharati, atapi sampajano satima, vineyya loke abhijjhadomanassam.

234 ChS, PTS omit kho.

235 PTS omits Sa.

236 BIJT, ChS: asitiko. PED favours the short a-.

237 BIT: jajjarasakatam vekkhamissakena; ChS: jajjarasakatam
vethamissakena; PTS: vegha-missakena, and similarly below. As can be seen
there is a lot of confusion as to the correct reading here, and consequently
there must be doubt about the translation.

238 pTS: phasukato, which would mean: (the Realised One's body) is made
comfortable.

239 This section from here to the end should be compared with
Ukkacelasuttam, SN Satipatthanasamyuttam, 49.14. See also the Extended
Note which follows this section.

240 BJT, Thai: Kathaii-ca Ananda.
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citte cittanupassi viharati, atapl sampajano satima, vineyya loke
abhijjhadomanassam. dhammesu dhammanupassi viharati, atapi
sampajano satima, vineyya loke abhijjhadomanassam. evam kho
ananda bhikkhu attadipo viharati attasarano anafifiasarano,
dhammadipo dhammasarano anafinasarano. [298]

ye hi keci ananda etarahi va mama?*!

va accayena, attadipa
viharissanti attasarana anaffiasarana dhammadipa dhammasarana
anaffasarana, tama-t-agge me te ananda bhikkhu bhavissanti - ye

keci sikkhakama.” ti [299]

Dutiyabhanavarar.’#

241 PTS: maman, alternate form of the genitive.
242 Chs: Dutiyabhanavaro; Thai: Mahaparinibbane Gamakandam
Samattam; PTS: Dutiyaka-Bhanavaram nitthitam.
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[Tatiyabhanavaram] 2
[17: Anandassa Vipatti]**

atha kho bhagava, pubbanhasamayam nivasetva, pattacivaram-
adaya, vesalim pindaya pavisi. vesaliyam pindaya caritva,
pacchabhattam pindapatapatikkanto, ayasmantam anandam
amantesi: [300]

“ganhahi ananda nisidanam, yena capalar®® cetiyarh
tenupasankamissama®*® diva viharaya.” ti [301]

“evam bhante,” ti kho ayasma anando bhagavato patissutva,>*’

nisidanam adaya bhagavantam pitthito pitthito anubandhi. atha kho
bhagava yena capalam cetiyam tenupasankami, upasankamitva,
pafifatte asane nisidi, ayasma pi kho anando bhagavantam
abhivadetva, ekam-antam nisidi. ekam-antam nisinnam kho
ayasmantam anandam bhagava etad-avoca: [302]

“ramaniya ananda vesali, ramaniyam udenam cetiyam, ramaniyam
gotamakarh cetiyam, ramaniyam sattambarn’*® cetiyarh, ramaniyar
bahuputtam cetiyam, ramaniyam sarandadam cetiyam, ramanTyam
capalam cetiyam. [303]

243 There is a gap in the record here of 7 months, if the traditional date for
the Final Emancipation is correct. This is discussed in the Introduction in
the Texts and Translations section of this website.

244 of. Ayusankharavossajanasuttarn, Part Two (Udana 6.1); Cetiyasuttarn
(SN 51:10); Bhiimicalasuttam (Part One) (AN Bk. 8:70).

243 Thai: Pavalam, and similarly throughout.

246 pTS: tenupasankamissami, however a plural is needed as they were
going together.

247 Thai: patissunitva, alternate form of the absolutive.

248 BJT:! Sattamba, printing error; PTS: Sattambakanm.
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yassa kassaci ananda cattaro iddhipada bhavita, bahulikata
yanikata®*” vatthukata anutthita paricita susamaraddha, so
akankhamano ananda®" kappari va tittheyya kappavasesarm va.
[304]

251

tathagatassa kho~"' ananda cattaro iddhipada bhavita, bahulikata

yanikata vatthukata anutthita paricita susamaraddha. so>>
akankhamano ananda tathagato kappam va tittheyya kappavasesam

va.” ti [305]

evam-pi>>® kho ayasma anando bhagavata olarike nimitte
kayiramane, olarike obhase kayiramane, nasakkhi pativijjhitum, na
bhagavantam yaci: [306]

“titthatu bhante bhagava kappam titthatu sugato kappam,
bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya, atthaya hitaya
sukhaya devamanussanan’-ti, yatha tam marena pariyutthitacitto.
[307]

dutiyam-pi kho bhagava ayasmantam anandam amantesi: [308]

“ramaniya ananda vesali, ramaniyam udenam cetiyam, ramaniyam
gotamakam cetiyam, ramaniyam sattambam cetiyam, ramantyam
bahuputtam cetiyam, ramaniyam sarandadam cetiyam, ramaniyam
capalam cetiyam. [309]

yassa kassaci ananda cattaro iddhipada bhavita, bahulikata yanikata
vatthukata anutthita paricita susamaraddha, so akankhamano
kappam va tittheyya kappavasesam va. [310]

249 pTS: yani-kata, and similarly throughout.
250 BJT, ChS omit Ananda.

21 BIT: kho pana.

252 Thai omit so, here and below.

253 BIT omits pi.
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tathagatassa kho ananda cattaro iddhipada bhavita, bahulikata
yanikata vatthukata anutthita paricita susamaraddha. so
akankhamano ananda tathagato kappam va tittheyya kappavasesam
va.” ti [311]

evam-pi kho ayasma anando bhagavata olarike nimitte kayiramane,
olarike obhase kayiramane, nasakkhi pativijjhitum, na bhagavantam
yaci: [312]

“titthatu bhante bhagava kappam, titthatu sugato kappam,
bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya, atthaya hitaya
sukhaya devamanussanan”-ti, yatha tam marena pariyutthitacitto.
[313]

tatiyam-pi kho bhagava ayasmantam anandam amantesi: [314]

“ramaniya ananda vesalr,>*

ramaniyam udenam cetiyam,
ramaniyam gotamakam cetiyam, ramaniyam sattambam cetiyam,
ramaniyam bahuputtam cetiyam, ramaniyam sarandadam cetiyam,

ramaniyam capalam cetiyam. [315]

yassa kassaci ananda cattaro iddhipada bhavita, bahulikata yanikata
vatthukata anutthita paricita susamaraddha, so akankhamano
kappar va tittheyya kappavasesam va. [316]

tathagatassa kho ananda cattaro iddhipada bhavita, bahulikata
yanikata vatthukata anutthita paricita susamaraddha. so
akankhamano ananda tathagato kappam va tittheyya kappavasesam
va.” ti [317]

evam-pi kho ayasma anando bhagavata olarike nimitte kayiramane,
olarike obhase kayiramane, nasakkhi pativijjhitum, na bhagavantam
yaci: [318]

24 BIT: Vesali here, printing error.
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“titthatu bhante bhagava kappam, titthatu sugato kappam,
bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya, atthaya hitaya
sukhaya devamanussanan”-ti, yatha tam marena pariyutthitacitto.
atha kho bhagava ayasmantam anandam amantesi: [319]

“gaccha tvam ananda yassa dani kalam mafnfiasi.” ti [320]

“evam bhante,” ti kho ayasma anando bhagavato patissutva,>”

utthayasana, bhagavantam abhivadetva padakkhinam katva, avidire
afifiatarasmim rukkhamile nisidi. [321]

[18: Ayusankharossajanam]*5

atha kho maro papima, acirapakkante ayasmante anande, yena
bhagava tenupasankami, upasankamitva, ekam-antam atthasi. ekam-
antam thito kho maro papima bhagavantam etad-avoca: [322]

“parinibbatu dani bhante bhagava, parinibbatu sugato,
parinibbanakalo dani bhante bhagavato. bhasita>’ kho panesa

bhante bhagavata vaca: [323]
‘na tavaham papima parinibbayissami, yava me bhikkhii na®>®
savaka bhavissanti, viyatta vinita visarada bahussuta, dhammadhara

259

dhammanudhammapatipanna,™~ samicipatipanna

anudhammacarino, sakam acariyakam uggahetva, acikkhissanti

=== 260

desessanti paiifiapessanti~®” patthapessanti, vivarissanti vibhajissanti

255 Thai: patissunitva, alternate form of the absolutive.
256 of, Ayusankharavossajanasuttam, Part Two (Udana 6.1); Cetiyasuttam
(SN 51:10).

25T PTS: Bhasita, printing error.

258 BIT: na, printing error.

259 Chs: -ppatipannd, and similarly throughout. Other editions do not show
gemination.

260 BIT, ChS, Thai: pafifiapessanti, and similarly with the short -a-
throughout.
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uttani karissanti’®! - uppannam parappavadam sahadhammena
suniggahitarn®®? niggahetva - sappatihariyarh dhammarm
desessantt.’ ti [324]

etarahi kho pana bhante bhikkhii bhagavato savaka,’

viyatta vinita
visarada bahussuta, dhammadhara dhammanudhammapatipanna,
samicipatipanna anudhammacarino, sakam acariyakam uggahetva,
acikkhanti desenti paiifiapenti patthapenti, vivaranti vibhajanti
uttani karonti - uppannam parappavadam sahadhammena
suniggahitarm niggahetva - sappatihariyam dhammarm desenti. [325]

parinibbatu dani bhante bhagava, parinibbatu sugato,
parinibbanakalo dani bhante bhagavato. bhasita kho panesa bhante
bhagavata vaca: [326]

‘na tavaham papima parinibbayissami, yava me bhikkhuniyo na
savika bhavissanti, viyatta vinita visarada bahussuta, dhammadhara
dhammanudhammapatipanna, samicipatipanna anudhammacariniyo,
sakarh acariyakam uggahetva, acikkhissanti desessanti®®*
pafinapessanti patthapessanti, vivarissanti vibhajissanti uttant
karissanti - uppannam parappavadam sahadhammena suniggahitam
niggahetva - sappatihariyam dhammar desessanti.” ti [327]

etarahi kho pana bhante, bhikkhuniyo bhagavato savika, viyatta
vinita visarada bahussuta, dhammadhara
dhammanudhammapatipanna, samicipatipanna anudhammacariniyo,
sakam acariyakam uggahetva, acikkhanti desenti pafifiapenti
patthapenti, vivaranti vibhajanti uttani karonti - uppannam

261 PTS: uttani-karissanti, and similarly throughout. Compound form of the
same words.

262 ChS, Thai: suniggahitam, and similarly throughout.
203 BJT: savakam, by mistake.
264 Thai omits desessanti here, by mistake.
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parappavadam sahadhammena suniggahitam niggahetva -
sappatihariyam dhammam desenti. [328]

parinibbatu dani bhante bhagava, parinibbatu sugato,
parinibbanakalo dani bhante bhagavato. bhasita kho panesa bhante
bhagavata vaca: [329]

‘na tavaham papima parinibbayissami, yava me upasaka na savaka
bhavissanti, viyatta vinita visarada bahussuta, dhammadhara
dhammanudhammapatipanna, samicipatipanna anudhammacarino,
sakam acariyakam uggahetva, acikkhissanti desessanti pafinapessanti
patthapessanti, vivarissanti vibhajissanti uttani karissanti -
uppannam parappavadam sahadhammena suniggahitam?>%

niggahetva - sappatihariyam dhamman desessanti.’ ti [330]

etarahi kho pana bhante, upasaka bhagavato savaka, viyatta vinita
visarada bahussuta, dhammadhara dhammanudhammapatipanna,
samicipatipanna anudhammacarino, sakam acariyakam uggahetva,
acikkhanti desenti pafifiapenti patthapenti, vivaranti vibhajanti
uttani karonti - uppannam parappavadam sahadhammena
suniggahitam niggahetva - sappatihariyam dhammar desenti. [331]

parinibbatu dani bhante bhagava, parinibbatu sugato,
parinibbanakalo dani bhante bhagavato. bhasita kho panesa bhante
bhagavata vaca: [332]

‘na tavaham papima parinibbayissami, yava me upasika na savika
bhavissanti, viyatta vinita visarada bahussuta, dhammadhara
dhammanudhammapatipanna, samicipatipanna anudhammacariniyo,
sakam acariyakam uggahetva, acikkhissanti desessanti pafinapessanti
patthapessanti, vivarissanti vibhajissanti uttani karissanti -
uppannam parappavadam sahadhammena suniggahitam niggahetva -
sappatihariyam dhammar desessanti.’ ti [333]

265 pTS: niggahitam here, by mistake.
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etarahi kho pana bhante, upasika bhagavato savika, viyatta vinita
visarada bahussuta, dhammadhara dhammanudhammapatipanna,

266 anudhammacariniyo, sakam acariyakam

samicipatipanna
uggahetva, acikkhanti desenti paifiapenti patthapenti, vivaranti
vibhajanti uttani karonti - uppannam parappavadam sahadhammena

suniggahitar niggahetva - sappatihariyam dhammarm desenti. [334]

parinibbatu dani bhante bhagava, parinibbatu sugato,
parinibbanakalo dani bhante bhagavato. bhasita kho panesa bhante
bhagavata vaca: [335]

‘na tavaham papima parinibbayissami, yava me idam

brahmacariyam na iddhaf-ceva bhavissati phitafi-ca, vittharikam
bahujafifiarm?¢’ 268
17269

puthubhiitam, yava devamanussehi®® suppakasitan.-
etarahi kho pana bhante bhagavato brahmacariyarn®’’ iddhaf-
ceva phitaii-ca, vittharikam bahujafiiam puthubhiitam yava
devamanussehi suppakasitam. parinibbatu dani bhante bhagava,

parinibbatu sugato, parinibbanakalo dani bhante bhagavato.” ti [336]
evam vutte, bhagava maram papimantarm etad-avoca: [337]

“appossukko tvam papima hohi, na ciram tathagatassa parinibbanam
bhavissati, ito tinnam masanam accayena, tathagato
parinibbayissati.” ti [338]

266 BJT omits samicipatipannd, printing error; PTS writes samici-, printing
error.

267 Thai: bahujafifiam, throughout.

268 pTS always parses this as yavad eva manussehi. The Commentary to
Pasadikasutta (DN 29) in defining the phrase yava devamanussehi
suppakasitam has this: devalokato yava manussaloka suppakasitanm; visible
from the world of the Divinities to the world of men, making it clear that the
words should be parsed as in the text.

269 Thai, ChS omit 7i, but the quotation finishes here.

270 Thai: idam brahmacariyam.



Tatiyabhanavaram - 73

atha kho bhagava capale cetiye®’! sato sampajano ayusankhararn

ossaji.?’? ossatthe ca bhagavata®’?

ayusankhare mahabhiimicalo
ahosi, bhirhsanako lomahamso,”’* devadundubhiyo ca phalimsu. atha
kho bhagava, etam-attham viditva, tayam velayam imam udanam
udanesi: [339]

ol —u—u— Vetﬁliy3275

“tulam-atulan-ca sambhavam,

ww ——vwwvi—v—v-— Opacchadasaka

bhavasankharam-avassaji’’® muni.?”’

——vu:—u—u—

ajjhattarato samabhito,

v —vvwvwvu—v—v— sycopated opening

abhindi?’® kavacam-ivattasambhavan.”-ti [340]

271 Thai: Pavalacetiye, compound form (and idiosyncratic spelling) of
reading in text.

272 Thai, ChS: ossajji.

213 pTS: Bhagavato, which is the dative or genitive, when an instrumental is
required, this is possibly a printing error.

274 BIJT, ChS: salomahamso; PTS: lomahamsano.

275 This line is short by two measures, we could read Tulafi-ca atulafi-ca
which would give a syncopated opening and correct the metre. The last line
in this verse has a syncopated opening.

276 Thai, ChS: avassaji, which spoils the metre.
277 pTS: Munt, but there is no reason for a long vowel here.

278 PTS: Abhida, which may be an unnecessary attempt to repair the
syncopated metre.
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[19: Attha Bhiimicalahetu] >”
atha kho ayasmato anandassa etad-ahosi: [341]

“acchariyar vata bho abbhutarn®® vata bho maha vatayam
bhiimicalo, sumaha vatayarh bhiimicalo bhimsanako lomaharnso®8!
devadundubhiyo?®? ca phalirhsu. ko nu kho hetu ko paccayo mahato

bhiimicalassa patubhavaya?” ti [342]

atha kho ayasma anando yena bhagava tenupasankami,
upasankamitva bhagavantam abhivadetva, ekam-antam nisidi. ekam-
antam nisinno kho ayasma anando bhagavantarm etad-avoca: [343]

“acchariyam bhante abbhutam bhante maha vatayam bhante
bhiimicalo, sumaha vatayam bhante bhiimicalo, bhimsanako
lomahamso devadundubhiyo ca phalimsu. ko nu kho bhante hetu ko
paccayo mahato bhimicalassa patubhavaya?” ti. [344]

“attha kho ime ananda hetdi attha paccaya mahato bhiimicalassa
patubhavaya. [345]

katame attha? [346]

283

ayam ananda mahapathavi“®’ udake patitthita, udakam vate

284

patitthitam, vato akasattho. hoti so kho ananda~®* samayo yam

279 ¢f. Bhiimicalasuttari (Part Two) (AN Bk. 8:70). Rhys-Davids in his
translation suggests that the narrative is interrupted by what follows, but it
seems to me that this section about the earthquakes follows quite naturally
in the course of the narrative. The sections that follow this however appear
to be foreign to the text, perhaps inserted through association with this
section. See the Introduction.

280 Thai: abbhiitam, and similarly throughout.

281 pTS: salomahamso here and below, but compare above.

282 Thai: Devadundabhiyo, and similarly throughout.

283 Chs: -pathavrt, and similarly throughout. The Burmese texts normally
have the dental -7- in this word.
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mahavata vayanti, mahavata vayanta, udakam kampenti,
udakam kampitam, pathavim kampeti. ayam pathamo hetu
pathamo paccayo mahato bhiimicalassa patubhavaya. [347]

puna caparam ananda samano va hoti brahmano va iddhima
cetovasippatto devo va mahiddhiko mahanubhavo,?® tassa®®¢
paritta pathavisafina bhavita hoti appamana aposaiiiia, so imam
pathavim kampeti sankampeti sampakampeti sampavedheti.
ayam dutiyo hetu dutiyo paccayo mahato bhiimicalassa

patubhavaya. [348]

puna caparam ananda yada bodhisatto tusita kaya?®’ cavitva,
sato sampajano matukucchim okkamati, tadayam pathavi
kampati sankampati sampakampati sampavedhati. ayam tatiyo
hetu tatiyo paccayo mahato bhiimicalassa patubhavaya. [349]

puna caparam ananda yada bodhisatto sato sampajano

matukucchimha?®®

nikkhamati, tadayam pathavi kampati
sankampati sampakampati sampavedhati. ayam catuttho hetu

catuttho paccayo mahato bhiimicalassa patubhavaya. [350]

puna caparam ananda yada tathagato anuttaram
sammasambodhim abhisambujjhati, tadayam pathavi kampati
sankampati sampakampati sampavedhati. ayam paficamo hetu
pancamo paccayo mahato bhiimicalassa patubhavaya. [351]

284 BJT: akasattho hoti. Hoti kho so Ananda; PTS akasattho hoti. So kho
Anando.

25 PTS: Devata va mahiddhika mahanubhava, which is a plural form of the
same sentence.

286 pTS: yassa.

287 Chs: Tusitakaya, compound form of the reading in the text.

288 BIT: marukucchimhin, printing error; PTS: matu-kucchisma, alternate
form of the ablative.
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puna caparam ananda yada tathagato anuttaram
dhammacakkam pavatteti,”® tadayam pathavi kampati
sankampati sampakampati sampavedhati. ayam chattho hetu
chattho paccayo mahato bhiimicalassa patubhavaya. [352]

puna caparam ananda yada tathagato sato sampajano
ayusankharam ossajati, > tadayam pathavi kampati sankampati
sampakampati sampavedhati. ayam sattamo hetu sattamo
paccayo mahato bhiimicalassa patubhavaya. [353]

puna caparam ananda yada tathagato anupadisesaya
nibbanadhatuya parinibbayati, tadayam pathavi kampati
sankampati sampakampati sampavedhati. ayam atthamo hetu
atthamo paccayo mahato bhiimicalassa patubhavaya. [354]

ime kho ananda attha heti attha paccaya mahato bhiimicalassa
patubhavaya ti. [355]

[20: Attha Parisa]®!
attha kho ima ananda parisa. [356]
katama attha? [357]

khattiyaparisa brahmanaparisa gahapatiparisa samanaparisa
catummaharajikaparisa®®” tavatimsaparisa maraparisa brahmaparisa.
[358]

abhijanami kho panaham ananda anekasatam khattiyaparisam

upasankamitva,””? tatra pi°** maya sannisinnapubbaf-ceva

289 Thai: pavattesi, aorist form which doesn't fit here.

290 Thai, ChS, PTS: ossajjati.

291 ¢f. Parisasuttarh (AN BK. 8:69). They are also listed in Sangitisutta (DN
33).

292 ChS: Catumaha-, and similarly throughout. Normally the Burmese texts
prefer gemination, so it is odd that they don't take it here.



Tatiyabhanavaram - 77

sallapitapubbaii-ca, sakaccha ca samapajjitapubba, tattha
yadisako tesam vanno hoti tadisako mayham vanno hoti,
yadisako tesam saro hoti tadisako mayham saro hoti, dhammiya
ca®® kathaya sandassemi samadapemi samuttejemi
sampahamsemi, bhasamanafi-ca mam na jananti: [359]

‘ko nu kho ayar bhasati devo va manusso va? ti dhammiya ca®%°
kathaya sandassetva samadapetva samuttejetva sampahamsetva
antaradhayami. antarahitai-ca mam na jananti: ‘ko nu kho ayam
antarahito devo va manusso va?’ ti [360]

abhijanami kho panaham ananda anekasatam brahmanaparisam
upasankamitva, tatra pi maya sannisinnapubbafi-ceva
sallapitapubbai-ca, sakaccha ca samapajjitapubba, tattha
yadisako tesam vanno hoti tadisako mayham vanno hoti,
yadisako tesam saro hoti tadisako mayham saro hoti, dhammiya
ca kathaya sandassemi samadapemi samuttejemi sampahamsemi,
bhasamanaii-ca mam na jananti: [361]

‘ko nu kho ayam bhasati devo va manusso va?’ ti dhammiya ca
kathaya sandassetva samadapetva samuttejetva sampahamsetva
antaradhayami. antarahitai-ca mam na jananti: ‘ko nu kho ayam
antarahito devo va manusso va?’ ti [362]

abhijanami kho panaham ananda anekasatam gahapatiparisam
upasankamitva, tatra pi maya sannisinnapubbaf-ceva
sallapitapubbai-ca, sakaccha ca samapajjitapubba, tattha
yadisako tesam vanno hoti tadisako mayham vanno hoti,

293 BIT, ChsS: upasankamita, throughout. Presumably a past participle (as
opposed to the absolutive in the text.

294 BIT: tatrapi = tatra + api.

295 ChS omits ca here, and in similar positions below.

2% BIT omits ca.
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yadisako tesam saro hoti tadisako mayham saro hoti, dhammiya
ca kathaya sandassemi samadapemi samuttejemi sampahamsemi,
bhasamanafi-ca mam na jananti: [363]

‘ko nu kho ayam bhasati devo va manusso va? ti dhammiya ca
kathaya sandassetva samadapetva samuttejetva sampahamsetva
antaradhayami. antarahitafi-ca mam na jananti: ‘ko nu kho ayam
antarahito devo va manusso va? ti [364]

abhijanami kho panaham ananda anekasatam samanaparisam
upasankamitva, tatra pi maya sannisinnapubbafi-ceva
sallapitapubbai-ca, sakaccha ca samapajjitapubba, tattha
yadisako tesam vanno hoti tadisako mayham vanno hoti,
yadisako tesam saro hoti tadisako mayham saro hoti, dhammiya
ca kathaya sandassemi samadapemi samuttejemi sampahamsemi,
bhasamanaifi-ca mam na jananti: [365]

‘ko nu kho ayam bhasati devo va manusso va?’ ti dhammiya ca
kathaya sandassetva samadapetva samuttejetva sampahamsetva
antaradhayami. antarahitai-ca mam na jananti: ‘ko nu kho ayam
antarahito devo va manusso va?’ ti [366]

abhijanami kho panaham ananda anekasatam
catummaharajikaparisam upasankamitva, tatra pi maya
sannisinnapubbai-ceva sallapitapubbaii-ca, sakaccha ca
samapajjitapubba, tattha yadisako tesam vanno hoti tadisako
mayham vanno hoti, yadisako tesam saro hoti tadisako mayham
saro hoti, dhammiya ca kathaya sandassemi samadapemi
samuttejemi sampahamsemi, bhasamanafi-ca mam na jananti:
[367]

‘ko nu kho ayam bhasati devo va manusso va? ti dhammiya ca
kathaya sandassetva samadapetva, samuttejetva sampahamsetva
antaradhayami. antarahitafi-ca mam na jananti: ‘ko nu kho ayam
antarahito devo va manusso va?’ ti [368]
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abhijanami kho panaham ananda anekasatam tavatimsaparisam
upasankamitva, tatra pi maya sannisinnapubbai-ceva
sallapitapubbaii-ca, sakaccha ca samapajjitapubba, tattha
yadisako tesam vanno hoti tadisako mayham vanno hoti,
yadisako tesam saro hoti tadisako mayham saro hoti, dhammiya
ca kathaya sandassemi samadapemi samuttejemi sampahamsemi,
bhasamanafi-ca mam na jananti: [369]

‘ko nu kho ayam bhasati devo va manusso va? ti dhammiya ca
kathaya sandassetva samadapetva samuttejetva sampahamsetva
antaradhayami. antarahitafi-ca mam na jananti: ‘ko nu kho ayam
antarahito devo va manusso va?’ ti [370]

abhijanami kho panaham ananda anekasatam maraparisam
upasankamitva, tatra pi maya sannisinnapubbafi-ceva
sallapitapubbai-ca, sakaccha ca samapajjitapubba, tattha
yadisako tesam vanno hoti tadisako mayham vanno hoti,
yadisako tesam saro hoti tadisako mayham saro hoti, dhammiya
ca kathaya sandassemi samadapemi samuttejemi sampahamsemi,
bhasamanafi-ca mam na jananti: [371]

‘ko nu kho ayam bhasati devo va manusso va? ti dhammiya ca
kathaya sandassetva samadapetva, samuttejetva sampahamsetva
antaradhayami. antarahitai-ca mam na jananti: ‘ko nu kho ayam
antarahito devo va manusso va?’ ti [372]

abhijanami kho panaham ananda anekasatam brahmaparisam
upasankamitva, tatra pi maya sannisinnapubbaii-ceva
sallapitapubbai-ca, sakaccha ca samapajjitapubba, tattha
yadisako tesam vanno hoti tadisako mayham vanno hoti,
yadisako tesam saro hoti tadisako mayham saro hoti, dhammiya
ca kathaya sandassemi samadapemi samuttejemi sampahamsemi,
bhasamanafi-ca mam na jananti: [373]
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‘ko nu kho ayam bhasati devo va manusso va? ti dhammiya ca
kathaya sandassetva samadapetva, samuttejetva sampahamsetva
antaradhayami. antarahitafi-ca mam na jananti: ‘ko nu kho ayam
antarahito devo va manusso va? ti [374]

ima kho ananda attha parisa. [375]
[21: Attha Abhibhayatanani]®®’
attha kho imani ananda abhibhayatanani. [376]
katamani attha? [377]

ajjhattam rupasanfit eko bahiddha ripani passati parittani
suvannadubbannani, tani abhibhuyya: ‘janami passami’ ti>*®

evamsafiiil hoti. idam pathamam abhibhayatanam. [378]

ajjhattam rupasaifit eko bahiddha riipani passati appamanani
suvannadubbannani, tani abhibhuyya: ‘janami passam? ti
evamsafifil hoti. idam dutiyam abhibhayatanam [379]

ajjhattam artpasafiiil eko bahiddha rtpani passati parittani
suvannadubbannani, tani abhibhuyya: ‘janami passam? ti
evamsafifil hoti. idam tatiyam abhibhayatanam. [380]
ajjhattam aripasafiiii eko bahiddha riipani passati appamanani
suvannadubbannani, tani abhibhuyya: ‘janami passam1” ti
evamsafifil hoti. idam catuttharm abhibhayatanam. [381]
ajjhattam ariipasaifiiit eko bahiddha riipani passati, nilani
nilavannani nilanidassanani nilanibhasani, seyyatha pi nama

297 ¢f. Sangitisuttarn (DN 33); Abhibhayatanasuttarh (AN Bk. 8:65);
Mahasakuludayisuttam (MN 77); a very different six Spheres of Mastery
are mentioned elsewhere, see Parihanadhammasuttam (SN 35:96).

298 pTS punctuates differently: “Tani abhibhuyya janami passamiti”
evamsanni hoti. However, the Commentary's: Janami passami ti imind
panassa abhogo kathito; I know, I see: by this his thought is related, shows
that the first part belongs outside the quotes.
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ummapuppharih®” nilarh nilavannar nilanidassanarh

nilanibhasam seyyatha’"

va pana tam vattham baranaseyyakam
ubhatobhagavimattham nilam nilavannam nilanidassanam
nilanibhasam, evam-eva ajjhattam ariipasaiifif eko bahiddha
riipani passati, nilani nilavannani nilanidassanani nilanibhasani,
tani abhibhuyya: ‘janami passami” ti evamsaifit hoti. idam
paiicamam abhibhayatanam. [382]

ajjhattam artpasafiiii eko bahiddha riipani passati, pitani
pitavannani pitanidassanani pitanibhasani, seyyatha pi nama
kanikarapuppham?®! pitarh pitavannarh pitanidassanam
pitanibhasam, seyyatha va pana tam vattham baranaseyyakam
ubhatobhagavimattham pitam pitavannam pitanidassanam
pitanibhasam, evam-eva ajjhattam artipasaiini eko bahiddha
riipani passati, pitani pitavannani pitanidassanani pitanibhasani,
tani abhibhuyya: ‘janami passami” ti evamsaifii hoti. idam
chattham abhibhayatanam. [383]

ajjhattarh artipasafinf eko bahiddha rapani passati, lohitani®>

lohitavannani lohitanidassanani lohitanibhasani, seyyatha pi
nama bandhujivakapupphar’®? lohitam lohitavannarm
lohitanidassanam lohitanibhasam, seyyatha va pana tam vattham
baranaseyyakam ubhatobhagavimattham lohitam lohitavannam
lohitanidassanam lohitanibhasam, evam-eva ajjhattam
artpasanfil eko bahiddha ripani passati, lohitani lohitavannani
lohitanidassanani lohitanibhasani, tani abhibhuyya: “janami

299 ChS: Umapupphan.

300 BT adds pi, here and in similar places below.

301 Thai, ChS: Kannikara-.

302 BT, PTS: lohitakani, and similarly throughout (compare PTS in the
section about the Licchavis above where only the first word is given as
lohitak-, the rest being lohit-).

303 Thai: Bandhujivakam puppham, same words out of compound.
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passami” ti evamsaiiiil hoti. idam sattamam abhibhayatanam.
[384]

ajjhattam artpasaiiiil eko bahiddha rtpani passati, odatani
odatavannani odatanidassanani odatanibhasani, seyyatha pi

nama osadhitaraka odata’*

odatavanna odatanidassana
odatanibhasa, seyyatha va pana tam vattham baranaseyyakam
ubhatobhagavimattham odatam odatavannam odatanidassanam
odatanibhasam, evam-eva ajjhattam artipasafiiii eko bahiddha
riipani passati, odatani odatavannani odatanidassanani
odatanibhasani,?® tani abhibhuyya: ‘janami passami” ti
evamsafifil hoti. idam atthamar abhibhayatanam. [385]

imani kho ananda attha’°® abhibhayatanani. [386]

304 BJT omits odata, by mistake.
305 Thai omits odatanibhdasani, by mistake.
306 BIT: attha Ananda.
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[22: Attha Vimokkha]3"’

attha kho ime ananda vimokkha.’®® [387]

katame attha? [388]

ajjhattam artpasaiiiit bahiddha ripani passati. ayam dutiyo
vimokkho. [390]

subhanteva adhimutto hoti. ayam tatiyo vimokkho. [391]

sabbaso riipasafifianam samatikkama, patighasafinanam
atthangama, nanattasafinanam amanasikara: ‘ananto akaso’ ti,
akasanaficayatanam upasampajja viharati. ayam catuttho
vimokkho. [392]

sabbaso akasanaficayatanam samatikkamma: ‘anantam
vififianan’-ti viffianaficayatanam upasampajja viharati. ayam
paficamo vimokkho. [393]

sabbaso vifianafcayatanam samatikkamma: ‘natthi kifict’ ti
akificaffiayatanam upasampajja viharati. ayam chattho
vimokkho. [394]

sabbaso akincafifiayatanam samatikkamma,
nevasaifianasafinadyatanam upasampajja viharati. ayam sattamo
vimokkho. [395]

sabbaso nevasanfianasafinayatanam samatikkamma,
safifavedayitanirodham upasampajja viharati. ayam atthamo
vimokkho. [396]

307 f, Mahanidanasuttarn (DN 15); Sangitisuttam (DN 33); Dasuttarasuttam
(DN 34); Vimokkhasuttarh (AN Bk. 8:66); Mahasakuludayisuttarh (MN 77).

308 BT: vimokkho, printing error; PTS: vimokhda, and similarly throughout.
309 prs: rupani, printing error.
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ime kho ananda attha vimokkha. [397]
[23: Anandassa Aparaddham]3'°

ekam-idaham ananda samayam uruvelayam viharami, najja
nerafijaraya tire ajapalanigrodhamile®'! pathamabhisambuddho.
[398]

atha kho ananda maro papima yenaham tenupasankami,
upasankamitva ekam-antam atthasi. ekam-antam thito kho ananda
maro papima mam etad-avoca: [399]

“parinibbatu dani bhante bhagava, parinibbatu sugato,
parinibbanakalo dani bhante bhagavato.” ti [400]

2 +313

evam vutte ahari’!'? ananda maram papimantarn’'? etad-avocam:

[401]

“na tavaham papima parinibbayissami, yava me bhikkhii na savaka
bhavissanti, viyatta vinita visarada bahussuta, dhammadhara
dhammanudhammapatipanna, samicipatipanna anudhammacarino,

sakam acariyakam uggahetva, acikkhissanti desessanti

panfnapessanti’'*

patthapessanti, vivarissanti vibhajissanti uttani
karissanti - uppannam parappavadam sahadhammena

suniggahitarn’!>

[402]

niggahetva - sappatihariyam dhammam desessanti.

310 For the beginning see 17: Giving up the Life Process above.

311 Thai, ChS, PTS: Ajapalanigrodhe.

312 BIT: vuttoham = vutto ahan. Normally the locative in used in these
constructions, so this may be a printing error.

313 PTS: papiman, presumably a printing error.

34 BIT: parfiiia-, and similarly throughout this sequence. Elsewhere paifiiia-.

35S BIT: suniggahitam, and similarly throughout this sequence. Elsewhere
suniggahitam.
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na tavaham papima parinibbayissami, yava me bhikkhuniyo na
savika bhavissanti viyatta vinita visarada bahussuta, dhammadhara
dhammanudhammapatipanna, samicipatipanna anudhammacariniyo,
sakam acariyakam uggahetva, acikkhissanti desessanti pafinapessanti
patthapessanti, vivarissanti vibhajissanti uttant karissanti -
uppannam parappavadam sahadhammena suniggahitam niggahetva -

sappatihariyamh dhammar desessanti. [403]

na tavaham papima parinibbayissami, yava me upasaka na savaka
bhavissanti, viyatta vinita visarada bahussuta, dhammadhara
dhammanudhammapatipanna, samicipatipanna anudhammacarino,
sakam acariyakam uggahetva, acikkhissanti desessanti pafinapessanti
patthapessanti, vivarissanti vibhajissanti uttani karissanti -
uppannam parappavadam sahadhammena suniggahitam niggahetva -

sappatihariyam dhammar desessanti. [404]

na tavaham papima parinibbayissami, yava me upasika na savika
bhavissanti viyatta vinita visarada bahussuta, dhammadhara
dhammanudhammapatipanna, samicipatipanna anudhammacariniyo,
sakam acariyakam uggahetva, acikkhissanti desessanti pafinapessanti
patthapessanti, vivarissanti vibhajissanti uttani karissanti -
uppannam parappavadam sahadhammena suniggahitam niggahetva -

sappatihariyamm dhammar desessanti. [405]

na tavaham papima parinibbayissami, yava me idam brahmacariyam
na’'% iddhafi-ceva bhavissati phitafi-ca, vittharikam bahujaffiarh
puthubhiitam, yava devamanussehi suppakasitan”-ti [406]

idaneva’!'” kho ananda ajja capale cetiye maro papima yenaham
tenupasankami, upasankamitva ekam-antam atthasi. ekam-antam
thito kho ananda maro papima mam etad-avoca: [407]

316 Thai omits na, in this position here and below (but includes it above).
SITPTS: Idani ¢’ eva.
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‘parinibbatu dani bhante bhagava, parinibbatu sugato,
parinibbanakalo dani bhante bhagavato. bhasita kho panesa bhante
bhagavata vaca: [408]

“na tavaham papima parinibbayissami, yava me bhikkhii na savaka
bhavissanti, viyatta vinita visarada bahussuta, dhammadhara
dhammanudhammapatipanna, samicipatipanna anudhammacarino,
sakam acariyakam uggahetva, acikkhissanti desessanti paifiapessanti
patthapessanti, vivarissanti vibhajissanti uttani karissanti -
uppannam parappavadam sahadhammena suniggahitam niggahetva -

sappatihariyam dhammam desessanti.” ti [409]

etarahi kho pana bhante bhikkhi bhagavato savaka, viyatta vinita
visarada bahussuta, dhammadhara dhammanudhammapatipanna,
samicipatipanna anudhammacarino, sakam acariyakam uggahetva,
acikkhanti desenti paffiapenti patthapenti, vivaranti vibhajanti
uttant karonti - uppannam parappavadam sahadhammena

suniggahitar niggahetva - sappatihariyam dhammar desenti. [410]

parinibbatu dani bhante bhagava, parinibbatu sugato,
parinibbanakalo dani bhante bhagavato. bhasita kho panesa
bhagavata vaca: “na tavaham papima parinibbayissami, yava me
bhikkhuniyo na savika bhavissanti, viyatta vinita visarada bahussuta,
dhammadhara dhammanudhammapatipanna, samicipatipanna
anudhammacariniyo, sakam acariyakam uggahetva, acikkhissanti
desessanti pafifiapessanti patthapessanti, vivarissanti vibhajissanti
uttani karissanti - uppannam parappavadam sahadhammena
suniggahitam niggahetva - sappatihariyam dhammam desessanti.” ti
[411]

etarahi kho pana bhante, bhikkhuniyo bhagavato savika, viyatta
vinita visarada bahussuta, dhammadhara
dhammanudhammapatipanna, samicipatipanna anudhammacarino,
sakam acariyakam uggahetva, acikkhanti desenti pafinapenti
patthapenti, vivaranti vibhajanti uttani karonti - uppannam
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parappavadam sahadhammena suniggahitam niggahetva -
sappatihariyam dhammam desenti. [412]

parinibbatu dani bhante bhagava, parinibbatu sugato,
parinibbanakalo dani bhante bhagavato. bhasita kho panesa
bhagavata vaca: “na tavaham papima parinibbayissami, yava me
upasaka na savaka bhavissanti, viyatta vinita visarada bahussuta,
dhammadhara dhammanudhammapatipanna, samicipatipanna
anudhammacarino, sakam acariyakam uggahetva, acikkhissanti
desessanti pafifiapessanti patthapessanti, vivarissanti vibhajissanti
uttani karissanti - uppannam parappavadam sahadhammena
suniggahitam niggahetva - sappatihariyam dhammam desessanti.” ti
[413]

etarahi kho pana bhante, upasaka bhagavato savaka, viyatta vinita
visarada bahussuta, dhammadhara dhammanudhammapatipanna,
samicipatipanna anudhammacarino, sakam acariyakam uggahetva,
acikkhanti desenti paffiapenti patthapenti, vivaranti vibhajanti
uttani karonti - uppannam parappavadam sahadhammena
suniggahitarh niggahetva - sappatihariyam dhammar desenti. [414]

parinibbatu dani bhante bhagava, parinibbatu sugato,
parinibbanakalo dani bhante bhagavato. bhasita kho panesa
bhagavata vaca: [415]

“na tavaham papima parinibbayissami, yava me upasika na savika
bhavissanti, viyatta vinita visarada bahussuta, dhammadhara
dhammanudhammapatipanna, samicipatipanna anudhammacariniyo,
sakam acariyakam uggahetva, acikkhissanti desessanti pafinapessanti
patthapessanti, vivarissanti vibhajissanti uttani karissanti -
uppannam parappavadam sahadhammena suniggahitam niggahetva -
sappatihariyam dhammam desessanti.” ti [416]

etarahi kho pana bhante, upasika bhagavato savika, viyatta vinita
visarada bahussuta, dhammadhara dhammanudhammapatipanna,
samicipatipanna anudhammacarino, sakam acariyakam uggahetva,
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acikkhanti desenti pafifiapenti patthapenti, vivaranti vibhajanti
uttani karonti - uppannam parappavadam sahadhammena
suniggahitarm niggahetva - sappatihariyam dhammarm desenti. [417]

parinibbatu dani bhante bhagava, parinibbatu sugato,
parinibbanakalo dani bhante bhagavato. bhasita kho panesa
bhagavato vaca: [418]

“na tavaham papima parinibbayissami, yava me idam
brahmacariyam na iddhaf-ceva bhavissati phitafi-ca, vittharikam
bahujafifiam puthubhiitam, yava devamanussehi suppakasitan.”-ti
etarahi kho pana bhante bhagavato brahmacariyam iddhan-ceva
phitaii-ca, vittharikam bahujafinam puthubhiitam yava
devamanussehi suppakasitam. parinibbatu dani bhante bhagava,
parinibbatu sugato, parinibbanakalo dani bhante bhagavato.’ ti evam

318

vutte aham, ananda,’’® maram papimantam etad-avoca: [419]

‘appossukko tvam papima hohi, na ciram tathagatassa parinibbanam
bhavissati, ito tinnam masanam accayena, tathagato
parinibbayissati.’ ti idaneva kho ananda ajja capale cetiye
tathagatena satena sampajanena ayusankharo ossattho.” ti [420]

evam vutte ayasma anando bhagavantam etad-avoca: [421]

“titthatu bhante bhagava kappam titthatu sugato kappam,
bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya
sukhaya devamanussanan.”-ti [422

“alam dani ananda ma tathagatam yaci, akalo dani ananda
tathagatam yacanaya.” ti [423]

dutiyam-pi kho ayasma anando bhagavantam etad-avoca: [424]

318 ChS, Thai: Ananda ahan.
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“titthatu bhante bhagava kappam titthatu sugato kappam
bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya
sukhaya devamanussanan.”-ti [425]

“alam dani ananda ma tathagatam yaci, akalo dani ananda
tathagatam yacanaya.” ti [426]

tatiyam-pi kho ayasma anando bhagavantam etad-avoca: [427]

“titthatu bhante bhagava kappam titthatu sugato kappam
bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya
sukhaya devamanussanan.”-ti [428]

“saddahasi tvarm ananda tathagatassa bodhin?”-ti [429]

“evam bhante.” [430]

“atha kifi-carahi tvarh ananda tathagatam yavatatiyakarn’'’

abhinippilesi?” ti [431]

“sammukha me tam bhante bhagavato sutam sammukha
patiggahitari:*29 [432]

‘yassa kassaci ananda cattaro iddhipada bhavita, bahulikata yanikata
vatthukata anutthita paricita susamaraddha, so akankhamano
kappam va tittheyya kappavasesam va. tathagatassa kho ananda
cattaro iddhipada bhavita, bahulikata yanikata vatthukata anutthita

321

paricita susamaraddha. so’~" akankhamano ananda tathagato

kappam va tittheyya kappavasesarm va’.” ti [433]
“saddahasi tvam ananda?” ti [434]

“evam bhante.” [435]

319 prs: -titiyakam, printing error.
320 prs: patiggahitam, and similarly throughout.
321 ChS omits So, here and below.
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“tasmatih’ ananda tuyhevetam dukkatam tuyhevetam aparaddham,
yam tvam tathagatena evam olarike nimitte kayiramane, olarike
obhase kayiramane, nasakkhi pativijjhitum, na tathagatam yaci:
“titthatu bhante’>” bhagava kappam titthatu sugato kapparm,3>
bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya, atthaya hitaya
sukhaya devamanussanan.”-ti sace tvam ananda tathagatam
yaceyyasi dve va te vaca tathagato patikkhipeyya, atha tatiyakam
adhivaseyya. tasmatih' ananda tuyhevetam dukkatam tuyhevetam
aparaddham. [436]

[24: Rajagahe Anandassa Aparaddham]

ekam-idaharh ananda samayarh rajagahe’>*

viharami gijjhakiite
pabbate, tattheva rajagahe viharami gotamanigrodhe,® tattheva
rajagahe viharami corapapate,’?® tattheva rajagahe viharami
vebharapasse sattapanniguhayam,’”’ tattheva rajagahe viharami
isigilipasse kalasilayam, tattheva rajagahe viharami sitavane
sappasondikapabbhare, tattheva rajagahe viharami tapodarame,
tattheva rajagahe viharami veluvane kalandakanivape, tattheva
rajagahe viharami jivakambavane, tattheva rajagahe viharami
maddakucchismim migadaye. tatra pi kho taham ananda amantesim:
[437]

322 PTS omits Bhante.

323 PTS: kappan, printing error.

324 Most editions write out the first section (Gijjakiite) in full, then the next
section (Gotamanigrodhe) as ellipsis, and the rest without ellipsis. When we
get to the repetition though, just below, it appears that it is summarising the
whole sequence at one go, which implies that the way I have edited it here
must be correct. The same applies to the Vesalt section below.

325 pTS: Nigrodharame, but below it writes Gotamanigrodhe.
326 Thai: Corappapate, and similarly below. This form shows gemination.

327 Thai, Chs: Sattapanna-, and similarly throughout. CPED: Sattapanni, m.,
the tree Alstonia Scholaris. Panna also = leaf.
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‘ramaniyar ananda rajagaham ramaniyo gijjhakiito pabbato,
ramaniyo gotamanigrodho, ramaniyo corapapato, ramaniya
vebharapasse sattapanniguha, ramaniya isigilipasse kalasila,
ramaniyo sitavane sappasondikapabbharo, ramaniyo tapodaramo,
ramaniyo veluvane kalandakanivapo,®?® ramaniyam
jivakambavanam, ramaniyo maddakucchismirh migadayo.**® yassa
kassaci ananda cattaro iddhipada bhavita, bahulikata yanikata
vatthukata anutthita paricita susamaraddha, so akankhamano

330

kappam va tittheyya kappavasesam” va. tathagatassa kho ananda

cattaro iddhipada bhavita, bahulikata yanikata vatthukata anutthita
paricita susamaraddha. so akankhamano ananda tathagato™’'!

kappar va tittheyya kappavasesam va’.” ti [438]

evam-pi kho tvarih®*? tathagatena olarike nimitte kayiramane,
olarike obhase kayiramane, nasakkhi pativijjhitum, na tathagatam
yaci: “titthatu bhante®*? bhagava kappam titthatu sugato kappam,
bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya, atthaya hitaya
sukhaya devamanussanan.”-ti sace tvam ananda tathagatam
yaceyyasi dve va te vaca tathagato patikkhipeyya, atha tatiyakam
adhivaseyya. tasmatih' ananda tuyhevetam dukkatam tuyhevetam
aparaddham. [439]

[25: Vesaliyam Anandassa Aparaddham]

ekam-idaham ananda samayam idheva vesaliyam viharami udene
cetiye, idheva vesaliyam viharami gotamake cetiye, idheva

328 Thai: Veluvanakalandakanivapo, compound form of words in the text.

329 Thai: Maddakucchimigadayo, compound form of words in the text. BIT
and PTS mark these last few lines as a repetition passage, but neither Thai
nor ChS do, and it seems from the context that it is not.

30 BIT: kappam vasesam, printing error.
31 BIT omits Ananda Tathagato, printing error.
332 BIT has Ananda in place of tvam here.
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vesaliyarh viharami sattambe cetiye,’**

idheva vesaliyam viharami
bahuputte cetiye, idheva vesaliyam viharami sarandade cetiye,

idaneva kho taham ananda ajja capale cetiye amantesim: [440]

‘ramaniya ananda vesali ramaniyarin®> udenar cetiyam, ramaniyam

gotamakam cetiyam, ramaniyam sattambam cetiyam, ramaniyam
bahuputtam cetiyam, ramaniyam sarandadam cetiyam, ramaniyam
capalam cetiyam. yassa kassaci ananda cattaro iddhipada bhavita,
bahulikata yanikata vatthukata anutthita paricita susamaraddha, so
akankhamano kappam va tittheyya kappavasesam va. tathagatassa
kho ananda cattaro iddhipada bhavita, bahulikata yanikata
vatthukata anutthita paricita susamaraddha. so akankhamano
ananda tathagato kappam va tittheyya kappavasesar va’.” ti [441]

evam-pi kho tvam ananda tathagatena olarike nimitte kayiramane,
olarike obhase kayiramane, nasakkhi pativijjhitum, na tathagatam
yaci: “titthatu bhante bhagava kappam titthatu sugato kappam,
bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya, atthaya hitaya
sukhaya devamanussanan.”-ti sace tvam ananda tathagatam
yaceyyasi dve va te vaca tathagato patikkhipeyya, atha tatiyakam
adhivaseyya. tasmatih' ananda tuyhevetam dukkatam tuyhevetam
aparaddham. [442]

3 ananda maya patikacceva®?’ akkhatam: ‘sabbeheva

na nu etarn’
piyehi manapehi nanabhavo vinabhavo afinathabhavo.” tam kutettha
ananda labbha yam tam, jatam bhiitam sankhatam palokadhammam?

‘tam vata ma palujjT’ ti netam thanam vijjati. [443]

333 BJT omits Bhante here.

334 pTS: Sattamba-cetiye, compound form of words in the text.
335 BJT omits Udenar Cetiyam, ramaniyam Gotamakam Cetiyam
ramaniyam Sattambam Cetiyam, ramaniyam Bahuputtam Cetiyam
ramaniyam Sarandadam Cetiyam, ramaniyamni.

336 BIT: na nvaten (sic); Thai: evam.

337 BIJT, PTS: patigacceva, throughout, PED favours -k-.
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yam kho panetam ananda tathagatena cattam vantarm muttam
pahinam, patinissattham ossattho ayusankharo: ekamsena vaca
tathagatena’?® bhasita: ‘na ciram tathagatassa parinibbanarn
bhavissati, ito tinnam masanam accayena tathagato
parinibbayissati.’ ti taii-ca’* tathagato jivitahetu puna

paccagamissati>* ti netamn thanam vijjati. [444]
[26: Sattatimsa Bodhipakkhiyadhamma]

ayam' ananda yena mahavanarn®*! kiitagarasala
tenupasankamissama.” ti [445]

“evam bhante,” ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. atha
kho bhagava ayasmata anandena saddhim yena mahavanam
kiitagarasala tenupasankami, upasankamitva ayasmantam anandam
amantesi: [446]

“gaccha tvam ananda yavatika bhikkhii vesalim upanissaya viharanti
te sabbe upatthanasalayam sannipatehi” ti. [447]

“evam bhante,” ti kho ayasma anando bhagavato patissutva,’*>

yavatika bhikkhi vesalim upanissaya viharanti, te sabbe
upatthanasalayam sannipatetva, yena bhagava tenupasankami,
upasankamitva bhagavantam abhivadetva, ekam-antam atthasi.
ekam-antam thito kho ayasma anando bhagavantam etad-avoca:
[448]

338 Thai, ChS omit Tathagatena.
39 BIT: Taii-cenam, PTS: Tam vacanan.

340 BIT, ChS, PTS: paccavamissati, Commentary glosses with
patikhadissati. 1 cannot find either word in PED, though the latter must
mean eat again (what has been thrown up).

341 Thai adds a second yena, here and below.
342 Thai: patissunitva, alternate form of the absolutive.
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“sannipatito bhante bhikkhusangho yassa dani bhante bhagava
kalam mafifiati.” ti atha kho bhagava yena upatthanasala’*
tenupasankami, upasankamitva panfiatte asane nisidi. nisajja kho
bhagava bhikkhi amantesi: [449]

3 maya dhamma abhinfiaya’® desita, te

“tasmatiha bhikkhave ye te
vo sadhukam uggahetva, asevitabba bhavetabba bahulikatabba,
yathayidam brahmacariyam addhaniyam assa, ciratthitikam, tad-
assa bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya, atthaya

hitaya sukhaya devamanussanar. [450]

katame ca te bhikkhave dhamma maya abhififiaya desita, ye vo>*°

sadhukam uggahetva asevitabba bhavetabba bahulikatabba,
yathayidam brahmacariyam addhaniyam assa ciratthitikam, tad-assa
bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya, atthaya hitaya
sukhaya devamanussanam? seyyathidam: [451]

cattaro satipatthana,
cattaro sammappadhana,
cattaro iddhipada,
paficindriyani,

paifica balani,

satta bojjhanga,

ariyo atthangiko maggo. [452]

343 BIT: upatthanasala, printing error; ChS: yenupatthanasala, sandhi form.
344 PTS: vo.

345 BIJT, ChS, Thai: abhifiiia, here and below, but the instrumental is
needed.

346 Thai: re.
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ime kho te**’ bhikkhave dhamma maya abhififidya desita, te’*® vo
sadhukarm uggahetva asevitabba bhavetabba®* bahulikatabba,
yathayidam brahmacariyam addhaniyam assa ciratthitikam, tad-assa
bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya, atthaya hitaya
sukhaya devamanussanan.”-ti atha kho bhagava bhikkhi amantesi:
[453]

“handadani bhikkhave amantayami vo vayadhamma sankhara,
appamadena sampadetha! na ciram tathagatassa parinibbanam
bhavissati, ito tinnam masanam accayena tathagato
parinibbayissati.” ti [454]
idam-avoca bhagava idam vatva sugato athaparam etad-avoca
sattha: [455]
[uu—u:u———::————:u—u—
[“dahara pi ca ye vuddha ye bala ye ca pandita,

addha ceva dalidda ca - sabbe maccuparayana. [456]

1 1 1
Ve — W — — (W — U v — v —

yatha pi kumbhakarassa katam mattikabhajanam

—w—viv———li—-w———iw—w—irregular posterior opening
khuddakafi-ca mahantaf-ca yafi-ca pakkam yafi-ca amakam

———Cluw——ll————lv—v- savipula

sabbam bhedapariyantam evam maccana' jivitam.” [457]

athaparam etad-avoca sattha:] [458]

1 [l 1
N — = — — — W — — Y — Y —

“paripakko vayo mayham parittarh mama jivitam,

347 BIT, PTS omit fe.
348 Chs: ye.
349 BJT omits bhavetabba, printing error.
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pahaya vo gamissami katam me sar®nam-attano. [459]
appamatta satimanto> susila hotha bhikkhavo,

VUl —— v v — v —

susamahitasankappa sacittam-anurakkhatha. [460]

yo imasmim dhammavinaye appamatto vihassati,>>?

pahaya jatisamsaram dukkhassantam karissati.” ti [461]

Tatiyabhanavarar.>>

350 BYT: satimanto, -i- is regularly lenghtened to improve the metre in Pali.
351 There are nine syllables in the prior line. We might count resolution in
the first half at -vina-, giving ravipula.

352 Thai: viharissati, alternate form of the future, but one which spoils the
metre.

333 BIT: -bhanavaro here only; ChS: Tatiyo Bhanavaro; PTS Tatiyaka-
Bhanavaram Nitthitam.
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[Catutthabhanavaram]

[27: Cattaro Ariyadhamma]

atha kho bhagava pubbanhasamayam®*

nivasetva, pattacivaram-
adaya vesalim pindaya pavisi. vesaliyam pindaya caritva,
355 - 356

pacchabhattam pindapatapatikkanto,”> nagapalokitam™"® vesalim

apaloketva, ayasmantam anandam amantesi: [462]

“idarh pacchimakam ananda tathagatassa vesaliya dassanam?>’

bhavissati. ayam' ananda yena bhandagamo tenupasankamissama.” ti
[463]

“evam bhante,” ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. atha
kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena bhandagamo
tad-avasari. tatra sudam bhagava bhandagame viharati. tatra kho
bhagava bhikkhi amantesi: [464]

“catunnam, bhikkhave, dhammanam ananubodha appativedha evam-
idam digham-addhanam sandhavitam samsaritamh mamafi-ceva
tumhakafi-ca. [465]

katamesam catunnam? [466]

ariyassa, bhikkhave, silassa ananubodha appativedha evam-idam
digham-addhanam sandhavitam samsaritam mamaif-ceva
tumhakafi-ca. [467]

ariyassa, bhikkhave, samadhissa ananubodha appativedha evam-
idam digham-addhanam sandhavitam samsaritam mamaf-ceva
tumhakaf-ca. [468]

354 BIT: pubbanha-, printing error.

355 Chs: pindapatappatikkanto, showing gemination.

356 Thai: nagavalokitam, another form of the same word.

357 prS: Vesali-dassanam, compound form of the words in the text.



Catutthabhanavaram - 98

ariyaya, bhikkhave, painfiaya ananubodha appativedha evam-
idam digham-addhanam sandhavitam samsaritah mamaif-ceva
tumhakafi-ca. [469]

ariyaya, bhikkhave, vimuttiya ananubodha appativedha evam-
idam digham-addhanam sandhavitam samsaritah mamafi-ceva
tumhakafi-ca. [470]

ta-y-idam, bhikkhave, ariyam silam anubuddham patividdham, ariyo
samadhi anubuddho patividdho, ariya paiiia anubuddha patividdha,
ariya vimutti anubuddha patividdha, ucchinna bhavatanha khina
bhavanetti natthi dani punabbhavo.” ti [471]

idam-avoca bhagava idam vatva sugato athaparam etad-avoca
sattha: [472]

1 1 1
——v VW — — VWUV v — v —

“stlam samadhi pafifia ca vimutti ca anuttara,

v — VU —— | m v —U i~ —

anubuddha ime dhamma gotamena yasassina, [473]

1 1 1
M — — U — — U — v — — (v — v —

iti buddho abhififiaya dhammam-akkhasi**® bhikkhunarh

1 n 1
—_—— M — — VY VY v — v —

dukkhassantankaro sattha cakkhuma parinibbuto.” ti [474]

tatra pi>>” sudar bhagava bhandagame viharanto, etad-eva bahulam
bhikkhiinam dhammim katham karoti: [475]

“iti stlam, iti samadhi, iti panfia, stlaparibhavito samadhi
mahapphalo hoti mahanisamso, samadhiparibhavita pafina
mahapphala hoti mahanisamsa, pafinaparibhavitam cittam sammad-

358 Thai: akkhati, present tense instead of the aorist.
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eva asavehi vimuccati, seyyathidam: kamasava bhavasava
avijjasava.” ti [476]

[28: Cattaro Mahapadesa]*®

atha kho bhagava bhandagame yathabhirantam viharitva,
ayasmantam anandam amantesi: [477]

6

“ayam' ananda yena hatthigamo, yena*®' ambagamo, yena

jambugamo, yena bhoganagaram tenupasankamissama.” ti [478]
“evam bhante,” ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. atha
kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena bhoganagaram

tad-avasari. tatra sudam bhagava bhoganagare viharati anande
cetiye. tatra kho bhagava bhikkhi amantesi: [479]

“cattarome bhikkhave mahapadese desessami, tam sunatha
sadhukam manasikarotha bhasissami.” ti [480]

“evam bhante,” ti kho te bhikkhii bhagavato paccassosum, bhagava
etad-avoca: [481]

1) “idha bhikkhave bhikkhu evam vadeyya: ‘sammukha metam
avuso bhagavato sutam, sammukha patiggahitam: [482]

“ayam dhammo ayam vinayo idam satthu sasanan’-ti . [483]

359 BIT: Tatrapi.
360 of Mahapadesasuttarh (AN Bk. 4:180).
361 Thai, PTS omit this yena and the next one; PTS marks ellipsis.
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tassa bhikkhave bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam na
patikkositabbar.?®> anabhinanditva appatikkositva tani
padabyafijanani sadhukam uggahetva, sutte osaretabbani’®?

vinaye sandassetabbani. [484]

tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani, na ceva

sutte osaranti na ca364

vinaye sandissanti, nittham-ettha
gantabbam: ‘addha idam na ceva tassa bhagavato vacanam,
imassa ca bhikkhuno duggahitan’-ti iti hetam bhikkhave

chaddeyyatha. [485]

tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani, sutte ceva

365

osaranti vinaye ca’> sandissanti, nittham-ettha gantabbam:

‘addha idam tassa bhagavato vacanam, imassa ca bhikkhuno
suggahitan’-ti*®® idam bhikkhave pathamam mahapadesam

dhareyyatha. [486]

idha pana bhikkhave bhikkhu evam vadeyya: ‘amukasmim nama
avase sangho viharati sathero’®’ sapamokkho, tassa me sanghassa
sammukha sutam sammukha patiggahitam: [487]

“ayam dhammo ayam vinayo idam satthu sasanan-""ti . [488]

362 ChS, Thai: nappatikkositabban; BYT: na patikkositabban, here but
napp- below.

363 BJT, PTS: otaretabbani, and similarly throughout. The (ChS)
Commentary gives these laconic definitions: “Sutte osaretabbani” ti sutte
otaretabbani. “Vinaye sandassetabbani” ti vinaye samsandetabbani. This
reading rules out taking otaretabbani in the text. Without taking this
interpretation into account the natural meaning would be admitted into the
Discourses, instructed in the Discipline. As it is hard to make sense of this
in the context, I follow the Commentary.

364 PTS omits ca.

365 Thai: Sutte ce osaranti vinaye ce.

366 Thai: sugahitan-ti; PTS: suggahitam, here and below.
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tassa bhikkhave bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam na
patikkositabbam. anabhinanditva appatikkositva tani
padabyafijanani sadhukam uggahetva, sutte osaretabbani vinaye
sandassetabbani. [489]

tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani, na ceva
sutte osaranti na ca vinaye sandissanti, nittham-ettha gantabbam:
‘addha idam na ceva tassa bhagavato vacanam, tassa ca
sanghassa’®® duggahitan’-ti iti hetarh bhikkhave chaddeyyatha.
[490]

tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani,’® sutte

370 sandissanti, nittham-ettha gantabbari:

ceva osaranti vinaye ca
‘addha idam tassa bhagavato vacanam, tassa ca sanghassa
suggahitan.’-ti idam bhikkhave dutiyam mahapadesam

dhareyyatha. [491]

idha pana bhikkhave bhikkhu evam vadeyya: ‘amukasmim nama
avase sambahula thera bhikkha viharanti, bahussuta agatagama
dhammadhara vinayadhara matikadhara tesam me theranam
sammukha sutarh sammukha patiggahitam: [492]

“ayam dhammo ayam vinayo idam satthu sasanan-"" ti. [493]

tassa bhikkhave bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam na
patikkositabbam. anabhinanditva appatikkositva tani

367 PTS: satthero, showing gemination.

368 Thai, ChS: Bhikkhusanghassa.

39 BIT: sandassiyamanani, BT wavers in its readings from here between -
ssiya- and -ssiya-.

370 Thai: Sutte ce osaranti vinaye ca, inconsistently with its reading above.
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padabyaifijanani sadhukam uggahetva, sutte osaretabbani vinaye
sandassetabbani. [494]

tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani, na ceva
sutte osaranti na ca vinaye sandissanti, nittham-ettha gantabbam:
‘addha idam na ceva tassa bhagavato vacanam, tesafi-ca
theranar duggahitan’-ti iti hetarh bhikkhave chaddeyyatha.?”!

[495]

tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani sutte ceva

osaranti vinaye ca’’?

sandissanti, nittham-ettha gantabbam:
‘addha idam tassa bhagavato vacanam, tesafi-ca theranam
suggahitan.’-ti idam bhikkhave tatiyam mahapadesam

dhareyyatha. [496]

idha pana bhikkhave bhikkhu evam vadeyya: ‘amukasmim nama

avase eko’’?

thero bhikkhu viharati, bahussuto agatagamo
dhammadharo vinayadharo matikadharo, tassa me therassa

sammukha sutarm sammukha patiggahitam: [497]

“ayam dhammo ayam vinayo idar satthu sasanan.-""ti [498]
tassa bhikkhave bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam na
patikkositabbam. anabhinanditva appatikkositva tani
padabyafijanani’’* sadhukarh uggahetva, sutte osaretabbani
vinaye sandassetabbani.’’> [499]

371 PTS: chaddeyatha here only, eslewhere -yy-, printing error.
372 Thai omits ca here, by mistake.

373 Thai omits eko.

374 BIT: -byafijanant, printing error.

375 Thai: sandassitabbani.
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tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani’’® na ceva
sutte osaranti na ca vinaye sandissanti, nittham-ettha gantabbam:
‘addha idam na ceva tassa bhagavato vacanam, tassa ca therassa
duggahitan’-ti iti hetam bhikkhave chaddeyyatha. [500]

tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani, sutte ceva
osaranti vinaye ca sandissanti, nittham-ettha gantabbam: ‘addha
idam tassa bhagavato vacanam, tassa ca therassa suggahitan.’-ti
idam bhikkhave catuttham mahapadesam dhareyyatha. ime kho
bhikkhave cattaro mahapadese dhareyyatha.” ti [501]

377

tatra pi sudam bhagava bhoganagare viharanto”’’ anande cetiye,

etad-eva bahulam bhikkhtinamh dhammim katham karoti: [502]

“iti stlam, iti samadhi, iti panna, silaparibhavito samadhi
mahapphalo hoti mahanisamso, samadhiparibhavita pafifa
mahapphala hoti mahanisamsa, pafifidparibhavitam cittam sammad-
eva asavehi vimuccati, seyyathidam: kamasava bhavasava
avijjasava.” ti [503]

376 BIT: sandasstyamanani, printing error.
377 Thai: viharati here, viharanto elsewhere.
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[29: Pacchimabhattam]¥’8

atha kho bhagava bhoganagare yathabhirantarn®’® viharitva,
ayasmantam anandam amantesi: [504]

“ayam'®” ananda yena pava tenupasankamissama.” ti [505]
“evam bhante,” ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. atha
kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena pava tad-
avasari. tatra sudam bhagava pavayam viharati cundassa

kammaraputtassa ambavane. [506]

assosi kho cundo kammaraputto: “bhagava kira pavam anuppatto,
pavayam viharati mayham ambavane.” ti atha kho cundo
kammaraputto yena bhagava tenupasankami, upasankamitva
bhagavantam abhivadetva, ekam-antam nisidi. [507]

ekam-antam nisinnam kho cundam kammaraputtam bhagava
dhammiya kathaya sandassesi samadapesi samuttejesi sampahamsesi.
atha kho cundo kammaraputto, bhagavata dhammiya kathaya

381

sandassito”®’ samadapito samuttejito sampahamsito, bhagavantam

etad-avoca: [508]

“adhivasetu me bhante bhagava svatanaya bhattam saddhim
bhikkhusanghena.” ti [509]

adivasesi bhagava tunhibhavena. atha kho cundo kammaraputto
bhagavato adhivasanam viditva, utthayasana, bhagavantam
abhivadetva padakkhinam katva, pakkami. atha kho cundo

kammaraputto tassa rattiya accayena, sake nivesane panitarn’®’

378 ¢f. Cundasuttarh (Ud. 8:5) Part One.
379 BIT: yathabhirantam, printing error.
380 prs: Ayam', printing error.

381 gy sandassito, printing error.

382 prS: panitan.
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khadaniyam bhojaniyam patiyadapetva, pahiitafi-ca
sukaramaddavam, bhagavato kalam arocapesi: [510]

“kalo bhante nitthitarm bhattan.”-ti [511]

atha kho bhagava, pubbanhasamayam nivasetva, pattacivaram-
adaya, saddhim bhikkhusanghena, yena cundassa kammaraputtassa
383

nivesanam tenupasankami, upasankamitva, pafifiatte asane”®” nisidi.

nisajja kho bhagava cundarh kammaraputtarm amantesi: [512]

“yam te cunda sikaramaddavam patiyattam tena marm parivisa, yam
panafifiarh khadaniyam bhojaniyam patiyattam>** tena
bhikkhusangham parivisa.” ti [513]

“evam bhante,” ti kho cundo kammaraputto bhagavato patissutva,
yam ahosi sikaramaddavam patiyattam, tena bhagavantam parivisi,
yam panafinam khadaniyam bhojaniyam patiyattam tena
bhikkhusangham parivisi. atha kho bhagava cundam
kammaraputtarh amantesi: [514]

“yam te cunda sikaramaddavam avasittham tam sobbhe

nikhanahi,’®>

naham tam cunda passami, sadevake loke samarake
sabrahmake, sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya, yassa
tam paribhuttam samma parinamam gaccheyya, afinatra

tathagatassa.” ti [515]

“evam bhante,” ti kho cundo kammaraputto bhagavato patissutva,
yam ahosi sikaramaddavam avasittham tam sobbhe nikhanitva,
yena bhagava tenupasankami, upasankamitva bhagavantam
abhivadetva, ekam-antam nisidi. [516]

383 Thai: pannattasane, compound form of the words in the text.
384 prS: patiyattam, here and below, but 3rd time patiyattan:.
385 BJT: nikhanahi, but has the retroflex in nikhanitva below.
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ekam-antam nisinnam kho cundam kammaraputtam bhagava
dhammiya kathaya sandassetva samadapetva, samuttejetva
sampahamsetva, utthayasana, pakkami. [517]

atha kho bhagavato, cundassa kammaraputtassa bhattam bhuttavissa,

386

kharo abadho uppajji, lohitapakkhandika, pabalha”°® vedana vattanti

maranantika.®” ta3%8

sudam bhagava sato sampajano adhivasesi
avihafifiamano. atha kho bhagava ayasmantam anandam amantesi:

[518]
“ayam' ananda yena kusinara tenupasankamissama.” ti [519]
“evam bhante,” ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. [520]

——w—l————ll-———lv—v— mavipula

“cundassa bhattam bhufjitva kammarassa ti me sutam,

1 1 1
—_—— M= — VW — v v — v —

0 = 391

abadharh samphusi*® dhiro pabalham?* maranantikarn.**! [521]

——vvl v —— — Tutthubha392

bhuttassa ca’?? sikaramaddavena,

——v—i—-vvi—-v—v-—Jagafl

byadhippabalho udapadi satthuno.’*

386 Thai, sabalha.

37 BJT, ChS, PTS: maranantika; this reading would make the word
causative, which is not needed here, PED lists marananta, having death as
its end, but does not have marananta or -ika.

388 Thai: Ta pi.

389 Thai: samphusi.

390 Thai: sabalham, cf. above.

391 BIT, ChS, PTS: maranantikan.

392 The 4th syllable is faulty here, we might have expected a reading such
as: Bhuttassa vo, which would be correct metrically.
393 Thai: ve.
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v —w—i—vwwvi—vw—— Tutthubha

395

viriccamano””> bhagava avoca:

——U— U — v — Tunhubha”ﬁ

39

‘gacchamaham kusinaram?®’ nagaran’.”-ti [522]

[30: Paniyaharanam]**

atha kho bhagava magga okkamma, yena afifiataram?>%’

rukkhamiilam tenupasankami, upasankamitva ayasmantam anandam
amantesi: [523]

“ingha me tvam ananda catuggunam sanghatim pafinapehi,
kilantosmi ananda nisidissami.” ti [524]

“evam bhante,” ti kho ayasma anando bhagavato patissutva,
catuggunam sanghatim pafinapesi, nisidi bhagava pafnfiatte asane.
nisajja kho bhagava ayasmantar anandarm amantesi: [525]

400

“ingha me tvam ananda paniyam ahara, pipasitosmi™" ananda

pivissami.” ti [526]

evam vutte, ayasma anando bhagavantam etad-avoca: [527]
“idani bhante paficamattani sakatasatani atikkantani,*’! tam
cakkacchinnam udakam parittam lulitam avilam sandati. ayam

394 Thai: Byadht sabalha udapadi Satthu. Satthu is an alternate form of the
genitive, which would give a Tutthubha line.

395 BJT: Virificamano; ChS: Virecamdano.

3% The 10th syllable is unexpectedly short here, we could read nagaran to
correct it; or we could read Kusinaram ca gaman.-ti.

397 Thai: Kusinaram, which makes the metre even worse.

398 ¢f. Cundasuttam (Ud. 8:5) Part Two.

399 BIT: yenarnfiatarant, compound form.

400 BJT: pipasitomhi, here pipasitosmi below; they are alternate forms of
the 1st person singular of arthi.

401 Thaj abhikkantani, here and below.
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bhante kakuttha nadi*’? avidare, acchodaka satodaka sitodaka
setodaka®® supatittha*** ramaniya, ettha bhagava paniyaf-ca
pivissati gattani ca sitikarissati.” ti*® [528]

dutiyam-pi kho bhagava ayasmantam anandam amantesi: [529]

“ingha me tvam ananda paniyam ahara, pipasitosmi ananda

pivissami.” ti [530]
dutiyam-pi kho ayasma anando bhagavantam etad-avoca: [531]

“idani bhante paficamattani sakatasatani atikkantani, tam
cakkacchinnam udakam parittam lulitam avilam sandati. ayam
bhante kakuttha nadt avidiire, acchodaka satodaka sitodaka setodaka
supatittha ramaniya, ettha bhagava paniyaf-ca pivissati gattani ca*®
sitikarissati.” ti [532]

tatiyam-pi kho bhagava ayasmantar anandarm amantesi: [533]
“ingha me tvam ananda paniyam ahara, pipasitosmi ananda
pivissami.” ti [534]

“evam bhante,” ti kho ayasma anando bhagavato patissutva, pattam
gahetva, yena sa nadika tenupasankami. atha kho sa nadika

402 BIT: Kukuttha; Thai: Kakudhanadr; ChS: Kakudha nadr, and similarly
throughout. The correct spelling of the name is uncertain.

403 BIT, PTS: setaka, throughout, which would also mean pure (water).
404 Chs: suppatittha, showing gemination.

405 PTS: stram karissart ti, parsed form of the compound in the text.
406 Thaj: pi.
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upasankamante, accha vippasanna*’’ anavila sandittha.**® atha kho

409

ayasmato™” anandassa etad-ahosi: [535]

“acchariyam vata bho, abbhutam vata bho, tathagatassa
mahiddhikata mahanubhavata, ayaii-hi sa nadika cakkacchinna
vippasanna anavila sandati.” ti pattena paniyam adaya yena bhagava
tenupasankami, upasankamitva bhagavantam etad-avoca: [536]

“acchariyam bhante, abbhutam bhante, tathagatassa mahiddhikata
mahanubhavata, idani sa bhante nadika cakkacchinna paritta lulita
avila sandamana, mayi upasankamante, accha vippasanna anavila
sandittha. pivatu bhagava paniyam! pivatu sugato paniyan!”-ti atha
kho bhagava paniyam apayi. [537]

[31: Pukkusa-Mallaputtakatha]

tena kho pana samayena pukkuso mallaputto alarassa kalamassa

savako, kusinaraya pavarh addhanamaggapatipanno®!? hoti. [538]

addasa kho pukkuso mallaputto bhagavantam afifiatarasmim

rukkhamile nisinnari. disva*'! yena bhagava tenupasankami,

upasankamitva bhagavantarh abhivadetva, ekam-antarn nisidi.*!?
ekam-antam nisinno kho pukkuso mallaputto bhagavantam etad-

avoca: [539]

“acchariyam bhante abbhutarm*!3 bhante, santena vata bhante
pabbajita viharena viharanti. bhiitapubbam bhante alaro kalamo

407 BJT: vippasanta, printing error.

408 Thai: sandati, present tense against the aorist in the text.
409 BT: dyasmate, printing error.

410 chs: -maggappatippanno, showing gemination throughout.
41 Thai: Disvana, alternate form of the absolutive.

412 gyT:! nisidim, printing error.

413 pTsS: abbutam, printing error.
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addhanamaggapatipanno magga okkamma, avidiire afifiatarasmim

4

rukkhamiile divaviharam®*'* nisidi. atha kho bhante paficamattani

sakatasatani alaram kalamam nissaya nissaya atikkamirmsu. [540]

atha kho bhante anfiataro puriso tassa sakatasatthassa pitthito
pitthito*!5 agacchanto yena alaro kalamo tenupasankami,
upasankamitva alaram kalamarm etad-avoca: [541]

‘api bhante paficamattani sakatasatani atikkantani*'® addasa? ti
[542]

‘na kho aham avuso addasan’-ti [543]
‘kim-pana bhante saddam assosi?’ ti [544]
‘na kho aham avuso saddam assosin’-ti [545]
‘kim-pana bhante sutto ahosi?’ ti [546]

‘na kho aham avuso sutto ahosin’-ti [547]
‘kim-pana bhante safifif ahos1?" ti [548]
‘evam-avuso.’ ti [549]

‘so tvari bhante safifif samano jagaro, paficamattani sakatasatani*!’

nissaya nissaya atikkantani neva addasa na pana saddam assosi!

apissu*!® te bhante sanghati rajena okinna!’ ti [550]

‘evam-avuso’ ti atha kho bhante tassa purisassa etad-ahosi:
‘acchariyam vata bho abbhutam vata bho, santena vata bho pabbajita
viharena viharanti. yatra hi nama saffit samano jagaro,
paficamattani sakatasatani nissaya nissaya atikkantani neva

414 PTS: -vihare, normally this phrase takes the accusative.
415 PTS omits 2nd pirthito.

416 BIT, PTS: atikkamantani, and similarly throughout.

417 prS: sakata-, here only.

418 Thai, PTS: Api hi; ChS: Api su.
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dakkhiti*!” na pana saddar sossati’ ti alare kalame ulararh pasadam

pavedetva, pakkami.” ti [551]

“tam kim mafinasi pukkusa, katamam nu kho dukkarataram va

durabhisambhavatararh va: yo va*?’ safifif samano jagaro,

paficamattani sakatasatani nissaya nissaya atikkantani neva passeyya

na pana saddam suneyya, yo va safiiil samano jagaro deve vassante

deve galagalayante*’! vijjutasu*?? niccharantisu*??

phalantiya, neva passeyya na pana saddam suneyya?” ti [552]

asaniya

“kim hi bhante karissanti pafica va sakatasatani, cha va sakatasatani,
satta va sakatasatani, attha va sakatasatani, nava va sakatasatani,
sakatasahassam va, sakatasatasahassar va?*>* atha kho etad-eva
dukkarataran-ceva durabhisambhavatarafi-ca: yo saffif samano
jagaro deve vassante deve galagalayante vijjutasu niccharantisu
asaniya phalantiya, neva passeyya na pana saddam suneyya.” ti [553]

“ekam-idaharh pukkusa samayarh atumayarn viharami bhasagare.*>

tena kho pana samayena deve vassante deve galagalayante vijjutasu
niccharantisu asaniya phalantiya, avidiire*’° bhiisagarassa dve
kassaka bhataro hata cattaro ca balivadda.**” [554]

419 ChS, Thai: dakkhiti, alternate form of the word.

420 BJT, PTS omit va here, but as we are being presented with alternatives it
seems it is needed to join them together.

421 BIT: galagalayante, and similarly throughout.

422 ChS: vijjullatasu, here and below; both mean lightning.

423 BJT: niccharantisu, here and at the next reading, thereafter
niccharantisu.

424 BIT: sakatasatahassa va, printing error; Thai: nava va sakatasatani
dasa va sakatasatani ...pe... sahassam va sakatasatani.

425 ChS: Bhusagare.

426 pPTS omits avidiire, by mistake?

427 ChS, Thai: balibadda, showing the b/v alternation.
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atha kho pukkusa atumaya**® mahajanakayo nikkhamitva, yena te
dve kassaka bhataro hata cattaro ca balivadda tenupasankami. tena
kho panaham pukkusa samayena bhiisagara nikkhamitva,
bhisagaradvare abbhokase cankamami. [555]

atha kho pukkusa afifiataro puriso tamha mahajanakaya yenaham*>’

tenupasankami, upasankamitva mam abhivadetva ekam-antam
atthasi. ekam-antam thitam kho aham pukkusa tam purisam etad-
avocam: [556]

30

‘kin-nu kho so**" avuso mahajanakayo sannipatito? ti [557]

‘idani bhante deve vassante deve galagalayante, vijjutasu

niccharantisu, asaniya phalantiya, dve kassaka bhataro hata cattaro

ca balivadda, ettha so**! mahajanakayo sannipatito. tvarh pana

bhante kva*3? ahosT’ ti? [558]

‘idheva kho aham avuso ahosin.-’ti [559]
‘kim-pana bhante addasa? ti**? [560)]

‘na kho aham avuso addasan.’-ti [561]
‘kim-pana bhante saddam assosi?’ ti [562]
‘na kho aharm avuso saddam assosin.’-ti [563]
‘kim-pana bhante sutto ahosi?’ ti [564]

‘na kho aham avuso sutto ahosin.’-ti [565]

428 ChS, Thai: Atumayam, but the ablative is needed here, not the locative.
429 BIT: yenaha, printing error.

430 ChS: eso.

431 ChS, PTS: ettheso.

432 BIT: kuhim; Comm: kva ahosi ti kuhim ahosi; BIT has slipped the gloss
into the text here it seems.

433 BIT: na addasa ti; which would mean: did you not see (it)?
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‘kim-pana bhante safifii ahosi? ti [566]
‘evam-avuso.’ ti [567]

‘so tvam bhante safifif samano jagaro deve vassante deve
galagalayante vijjutasu niccharantisu, asaniya phalantiya, neva
addasa na pana saddam assosi!’ ti [568]

‘evam-avuso.’ ti [569]

atha kho pukkusa tassa purisassa etad-ahosi: ‘acchariyam vata bho
abbhutam vata bho, santena vata bho pabbajita viharena viharanti.
yatra hi nama safifit samano jagaro deve vassante deve galagalayante
vijjutasu niccharantisu asaniya phalantiya, neva dakkhiti na pana

434

saddam sossat?’ ti"”* mayi ularam pasadam pavedetva, mam

abhivadetva,*? padakkhinarh katva, pakkami.” ti [570)]

evam vutte pukkuso mallaputto bhagavantam etad-avoca: [571]

“esaham bhante yo me*3°

43

alare kalame pasado, tam mahavate va

opunami,*’ sighasotaya va nadiya pavahemi, [572]

abhikkantam bhante! abhikkantam bhante! seyyatha pi bhante
nikkujjitam va ukkujjeyya, paticchannam va vivareyya, milhassa va
maggam acikkheyya, andhakare va telapajjotam dhareyya

438 evam-evam® bhagavata

cakkhumanto rapani dakkhinti,
anekapariyayena dhammo pakasito. esaham bhante bhagavantam

saranam gacchami, dhammaif-ca bhikkhusanghan-ca. upasakam

434 Thai: neva dakkhissati na pana saddam sunissati' ti; showing alternate
forms of the future tense.

435 Thai omits man abhivadetva.

436 Thai omits me.

437 Thai: ophunami; ChS: ophunami; PTS: opunami, PED favours the
retroflex.

438 BIT, PTS: dakkhinti ti; Thai: dakkhanti.

439 BIT: evameva.
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mam bhagava dharetu ajjatagge panupetam saranam gatan.”-ti atha
kho pukkuso mallaputto afinataram purisam amantesi: [573]

“ingha me tvam bhane singivannam** yugamattharm*! dharaniyam

ahara.” ti**2 [574]

“evarh bhante,” ti kho**?

so puriso pukkusassa mallaputtassa
patissutva, tam singivannam yugamattham dharaniyam ahari. atha
kho pukkuso mallaputto tam singivannam yugamattham dharantyam

bhagavato upanamesi: [575]

“idam bhante singivannam yugamattham dharaniyam tam me

bhagava*** patigganhatu anukamparh upadaya.” ti [576]
“tena hi pukkusa ekena mam acchadehi ekena anandan.”-ti [577]

“evam bhante,” ti kho pukkuso mallaputto bhagavato patissutva,

445

ekena bhagavantam acchadesi™ ekena ayasmantam anandam. [578]

atha kho bhagava pukkusam mallaputtam dhammiya kathaya
sandassesi samadapesi samuttejesi sampahamsesi. atha kho pukkuso
mallaputto bhagavata dhammiya kathaya sandassito samadapito
samuttejito sampahamsito utthayasana bhagavantam abhivadetva
padakkhinam katva, pakkami. [579]

atha kho ayasma anando acirapakkante pukkuse mallaputte, tam
singivannam yugamattham dharantyam bhagavato kayam

440 Thai, PTS: singi-, and similarly throughout.

441 BJT! yugam matthani; PTS: yugam mattam, and similarly throughout;
both are parsed forms of the compound, but PTS' spelling is not supported
by PED.

Y2 BIT: ahara ti, printing error.

443 BIT omits kho.

444 Thai, PTS: Bhante Bhagava.

445 Chs: acchadeti, present tense, but an aorist is needed.
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upanamesi, tarh bhagavato kayam upanamitam vitaccikam* viya
khayati. atha kho ayasma anando bhagavantam etad-avoca: [580]

“acchariyam bhante abbhutam bhante yava parisuddho bhante
tathagatassa chavivanno pariyodato! idam bhante singivannam
yugamattharh dharaniyarh bhagavato kayarn**’ upanamitam
vitaccikam viya khayati!” ti [581]

448

“evam-etam ananda dvisu kho ananda kalesu™° ativiya tathagatassa

kayo parisuddho hoti chavivanno pariyodato. [582]
katamesu dvisu? [583]

yafi-ca ananda rattim tathagato anuttaram sammasambodhim

abhisambujjhati, yaf-ca tathagato**’

rattim anupadisesaya
nibbanadhatuya parinibbayati. imesu kho ananda dvisu kalesu
ativiya tathagatassa kayo parisuddho hoti chavivanno pariyodato.

[584]
ajja kho pan' ananda rattiya pacchime yame,*° kusinarayarn
upavattane mallanam salavane, antarena®’! yamakasalanarn

tathagatassa parinibbanam bhavissati. ayam' ananda yena kakuttha
nadi tenupasankamissama.” ti [585]

“evarh bhante,” ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. [586]

446 ChS: hataccikam, having semantically the same meaning; Thai:
hatacchikam.

447 PTS adds at this point: upanamesim, tam Bhagavato kayam.

448 ChS: Evam-etam, Ananda, evam-etam, Ananda dvisu kalesu, emphatic
repetition.

449 Thai, ChS omit Tathagato.

450 prs: pacchima-yame, compound form of the words in the text.

1 Thai: antare; both meaning in between.
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————:v———::—u—u:u—v—
“singivannam yugam mattharn*? pukkuso abhiharayi,
—u——:v———::—u——:u—v—

tena acchadito sattha hemavanno®? asobhatha” ti. [587]
[32: Cundassa Mahanisamso]*>*

atha kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena kakuttha
nadi tenupasankami, upasankamitva, kakuttham nadim
ajjhogahetva,*> nahatva®° ca pivitva ca paccuttaritva yena
ambavanam tenupasankami, upasankamitva, ayasmantam cundakam
amantesi: [588]

“ingha me tvam cundaka catuggunam sanghatim pafnfiapehi,

-9

kilantosmi cundaka nipajjissami.” ti [589]

“evam bhante,” ti kho ayasma cundako bhagavato patissutva,

catuggunam sanghatim®’ pafinapesi. atha kho bhagava dakkhinena

458

passena sthaseyyam kappesi, pade™® padam accadhaya sato

sampajano utthanasafifiam manasikaritva. [590]

ayasma pana cundako tattheva bhagavato purato nisidi. [591]

452 Thai, ChS: yugamattham; PTS: Singi-vanna-yugam mattam.

453 Thai: somavanno, it would mean Moon-like colour, which seems odd,
and I can't find the phrase used elsewhere.

454 ¢f. Cundasuttarh (Ud. 8:5) Part Three.

455 prS: ajjhogahetva.

456 Thai, ChS: nhatva, text includes the epenthetic vowel.

457 Thai: sanghata, printing error.

458 Thai: padena, instrumental, but the locative is normally used in these
forms.
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— —vw—i—,vvi—v—— Tutthubha (throughout)
“gantvana buddho nadikarh** kakuttham,

——v—,i——vw—i—v——irregular

acchodakar satodakam* vippasannar,

1 1
—— Y — —

ogahi sattha sukilantartipo,*®!

1 1
| =N = — —
)

tathagato appatimodha loke.**? [592]

N — " —

1 1
—— Y — N — —

n*hatva*®3 ca pitva*®* cudatari sattha*®

purakkhato bhikkhuganassa majjhe,

1 1
—— Y — N — —

sattha pavatta bhagavadha*®® dhamme,

1 1
Ve — o — —

upagami*®’ ambavanarh mahesi. [593]

49 pTs;: nadiyam; locative case, it would mean: having gone into the river
Kakuttha.

460 pg:. Acchodi-satodakam; 1 don't understand what acchodi- could mean.
It may have been chosen to correct the metre.

401 Thai, ChS: akilanta-, which reverses the meaning.

462 Thai, ChsS: appatimo ca loke; PTS: appatimo va loke.

463 Thai: nhatva, ChS: nhatva;, PTS: nahatva, omits ca. The epenthetic
vowel has to be ignored when analysing the metre.

464 Thai, ChS: pivitva, alternate form of the absolutive, but it spoils the
metre.

465 Thai: cudakani sutva.

466 ChS: varta pavatta Bhagava idha; Thai: Bhagava idha. Both readings
spoil the cadence.
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1 1
—_——— N — | — ) — —
)

amantayT**® cundakarh nama bhikkhur:

1 1
Mo Y Y — —

9 23470

“catuggunam patthara*® me nipajjarm,

1 1
—— e Y = —
so codito*’! bhavitattena cundo,

1
Ve — o — —

catuggunam patthari*’?> khippam-eva.

1 1
e —  — o — —

nipajji sattha sukilantaripo,*’?
cundo pi tattha pamukhe nisidi.” ti*’* [594]

atha kho bhagava ayasmantam anandam amantesi: [595]

“siya kho pan' ananda, cundassa kammaraputtassa koci vippatisaram

upadaheyya:*” ‘tassa te avuso cunda alabha, tassa te dulladdham,

467 pTS: Upagami; but a long vowel is required by the metre.
468 Chs, PTS: Amantayi; a long vowel is also required here.
469 Thai: santhari; ChS: santhara. Which reading is correct here and below

is not clear, it seems we need an imperative here though. Both santhara and
patthara mean (please) spread.

410 BJT: nipaccham; Thai: nipajjim.

411 PTS: modito. It would mean: rejoiced (by the One with Developed Mind).
472 Thai, ChS: santhari.

413 Thai, ChS: akilanta-, which again reverses the meaning.

474 Comm: ima pi gatha Sangitikale yeva thapita; these verses were placed
(here) at the time of the (First) Council.

475 Thai, ChS: uppadeyya.
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yassa te tathagato pacchimarh pindapatarh bhuiijitva*’®
parinibbuto.’ ti [596]

cundassa kho ananda*’’ kammaraputtassa evarm vippatisaro
pativinodetabbo:*’® ‘tassa te avuso cunda labharn,*’” tassa te
suladdham, yassa te tathagato pacchimam pindapatam bhuiijitva
parinibbuto. sammukha metam avuso cunda bhagavato sutam,

sammukha patiggahitarn:*" [597]

481

“dveme pindapata samasamaphala samasamavipaka™" ativiya,

anfiehi pindapatehi mahapphalatara ca mahanisamsatara ca. [598]
katame dve? [599]

yafi-ca pindapatam bhuifijitva, tathagato anuttaram
sammasambodhim abhisambujjhati; yan-ca pindapatam bhuijitva,
tathagato anupadisesaya nibbanadhatuya parinibbayati. ime dve
pindapata samasamaphala samasamavipaka ativiya, afifichi
pindapatehi mahapphalatara ca mahanisamsatara ca. [600]

ayusamvattanikam ayasmata*®?

cundena kammaraputtena kammam
upacitam, vannasamvattanikam ayasmata cundena kammaraputtena

kammam upacitam, sukhasamvattanikam ayasmata cundena

476 Thai, ChS: paribhufijitva, and below; more emphatic form of the same
verb.

47T BIT: Cundass’ Ananda; PTS: Cundassa Ananda.

418 BIT: vippatisaro (sic) vinetabbo; PTS: pativinetabbo; both of which
mean: drive out, remove.

479 ChS, PTS: labha, plural form, but singular is needed for concinnity.
480 BJT: patiggahitan.

481 BJT: samaphala samavipaka; ChS: samavipaka, here and below. The
forms in the text are emphatic.

482 BJT: pandayasmatd, throughout this sequence.
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kammaraputtena kammam upacitarn,*®? yasasamvattanikar
ayasmata cundena kammaraputtena kammarm upacitam,
saggasamvattanikam ayasmata cundena kammaraputtena kammam

484 adhipateyyasamvattanikam*® ayasmata cundena

upacitam,
kammaraputtena kammam upacitan.”-ti cundassa ananda

kammaraputtassa evam vippatisaro pativinedetabbo!” ti [601]

atha kho bhagava, etam-attham viditva, tayam velayam imam
udanam udanesi: [602]

v ——i—w—v— Vetaliya (throughout)
“dadato punfiam pavaddhati,

1
— — —  — v — v —

safifiamato veram na ciyati.*8

kusalo ca jahati papakam,
—w—w——vi—v—v-— hypermetrical
ragadosamohakkhaya sa nibbuto.” ti** [603]

Catutthabhanavarar.*5

483 BIT reverses the sequence here, reading:
sukhasamvattanikam...vannasamvattanikam.

484 BJT omits this sentence, perhaps a printing error.

485 Thai: adhipateyya-.

486 Thai: viyati, printing error?

487 Thai: ragadosamohakkhaya nibbuto ti; this line is hypermetrical, we can

exclude either raga- or -dosa- to correct the metre, but it may have been
hypermetrical by virtue of poetic license in the original.

488 BJT: Alaravedallabhanavaro Catuttho; ChS: Catuttho Bhanavaro; PTS:
Alara-vedalla-Bhanavaram Nitthitam Catutthan.
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[Paficamabhanavaram]
[33: Tathagatapujal
atha kho bhagava ayasmantam anandam amantesi: [604]

“ayam’ ananda yena hiraffiavatiya nadiya parimar tiram,*® yena
kusinara upavattanam mallanam salavanam
tenupasankamissama.” ti [605]

“evam bhante,” ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. atha
kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena hirafifiavatiya
nadiya parimam tiram, yena kusinara upavattanam mallanam
salavanam tenupasankami, upasankamitva ayasmantam anandam
amantesi: [606]

“ingha me tvam ananda antarena yamakasalanam uttarasisakam
maficakam pafifapehi, kilantosmi ananda nipajjissami.” ti [607]

“evam bhante,” ti kho ayasma anando bhagavato patissutva,
antarena yamakasalanam uttarasisakam maficakam panfiapesi. atha
kho bhagava dakkhinena passena sthaseyyarh kappesi, pade*”’

padam accadhaya sato sampajano. [608]

tena kho pana samayena yamakasala sabbaphaliphulla honti
akalapupphehi, te tathagatassa sariram okiranti, ajjhokiranti
abhippakiranti tathagatassa pajaya. [609]

dibbani pi mandaravapupphani antalikkha*’"!

papatanti, tani
tathagatassa sariram okiranti, ajjhokiranti abhippakiranti

tathagatassa piijaya. dibbani pi candanacunnani antalikkha

B BIT: tiram here, tiram below; Thai: parimantiram, here and below; PTS:
parima-tiram, here and below. The last two are compound forms.

490 Thai: padena.

491 BJT: antalikkha, and similarly throughout.



Paficamabhanavaram - 122

sampatanti,** tani tathagatassa sarirar okiranti, ajjhokiranti
abhippakiranti tathagatassa piijaya. dibbani pi turiyani**® antalikkhe
vajjanti*** tathagatassa piijaya. dibbani pi sangitani antalikkhe
vattanti*>> tathagatassa piijaya. atha kho bhagava ayasmantam
anandam amantesi: [610]

“sabbaphaliphulla kho ananda yamakasala akalapupphehi te*°

tathagatassa sariram okiranti, ajjhokiranti abhippakiranti
tathagatassa pijaya. [611]

dibbani pi mandaravapupphani antalikkha papatanti, tani
tathagatassa sariram okiranti, ajjhokiranti abhippakiranti
tathagatassa piijaya. dibbani pi candanacunnani antalikkha
papatanti, tani tathagatassa sariram okiranti, ajjhokiranti
abhippakiranti tathagatassa piijaya. dibbani pi turiyani antalikkhe
vajjanti tathagatassa pajaya. dibbani pi sangitani*’’ antalikkhe
vattanti tathagatassa pijaya. [612]

na kho ananda ettavata va*’® tathagato sakkato va hoti, garukato va
manito va pdjito va apacito va. [613]

yo kho ananda bhikkhu va bhikkhuni va upasako va upasika va,

dhammanudhammapatipanno viharati samicipatipanno*”’

492 pTS: papatanti, which has the same meaning.

493 Chs: tiiriyani, and similarly throughout.

494 prs: vajjenti; in the text vajjanti, sound, play is 3rd person plural passive
from vadati; vajjenti, means shun, avoid, and has the wrong meaning.

495 Thai: vajjanti.

496 Thai, PTS omit ze.

497 BIT: sangitani, here, printing error.

498 ChS, PTS omit va.

499 prs: samici-, printing error, also below.
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anudhammacari, so tathagatam sakkaroti garukaroti maneti pijeti

1500

apaciyati®”” paramaya pujaya. [614]

tasmatih' ananda ‘dhammanudhammapatipanna viharissama,
samicipatipanna anudhammacarino’ ti, evai-hi vo ananda
sikkhitabban.”-ti [615]

[34: Devatanugamanam]

tena kho pana samayena ayasma upavano bhagavato purato thito
hoti bhagavantar vijamano.’"' atha kho bhagava ayasmantarn
upavanar apasadeti:’? [616]

“apehi bhikkhu ma me purato atthasi.” ti [617]
atha kho ayasmato anandassa etad-ahosi: [618]

“ayam kho ayasma upavano digharattam bhagavato upatthako
santikavacaro samipacari. atha ca pana bhagava pacchime kale

dyasmantarh upavanar apasadeti,’®? ¢

apehi bhikkhu ma me purato
atthasi.’ ti ko nu kho hetu ko paccayo yam bhagava ayasmantam
upavanam apasadeti: ‘apehi bhikkhu ma me purato atthasi.” ti atha

kho ayasma anando bhagavantam etad-avoca: [619]

“ayam bhante ayasma upavano digharattam bhagavato upatthako
santikavacaro samipacari. atha ca pana bhagava pacchime kale
ayasmantarm upavanam apasadeti, ‘apehi bhikkhu ma me purato
atthast.’ ti ko nu kho bhante hetu ko paccayo yam bhagava
ayasmantam upavanam apasadeti: ‘apehi bhikkhu ma me purato
atthasi.” ti?°% [620]

300 Thai, PTS omit apaciyati.

01 chs: bijayamano.

302 Chs: apasaresi, and similarly below.

303 BIT, PTS: apasadesi, here and immediately below, thereafter apasadeti.
304 pTS: atthasr ti, printing error.
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“yebhuyyena ananda dasasu®” lokadhatiisu devata sannipatita
tathagatam dassanaya yavata ananda kusinara upavattanam
mallanam salavanam samantato dvadasa yojanani natthi so padeso
valaggakotinittudanamatto®%

[621]

pi mahesakkhahi devatahi apphuto,

devata ananda ujjhayanti: ‘diira vatamha agata tathagatam
dassanaya, kadaci karahaci tathagata loke uppajjanti arahanto

07 ajjeva®®® rattiya pacchime yame>”’

sammasambuddha,
tathagatassa parinibbanam bhavissati, ayafi-ca mahesakkho bhikkhu
bhagavato purato thito ovarento, na mayam labhama pacchime kale

tathagatarn dassanaya’.” ti>'? [622]

“katharhbhiita pana bhante bhagava devata manasikaroti?>!! ti
[623]

“sant' ananda devata akase pathavisanfiniyo®'” kese pakiriya

kandanti baha paggayha kandanti chinnapatarin®'? papatanti
avattanti vivattanti: ‘atikhippam bhagava parinibbayissati,

505 BJT adds sahassisu, which would mean: from the ten thousand world-
elements.

396 Thai: -nituda-; ChS: -nitudda-.

07 Thai: Tathagato loke uppajjati Araham Sammasambuddho; i.e. singular
form of the same sentence.

08 prs: ajja ca.

509 Thai, PTS: pacchimayame, compound form of the phrase.

S10pTS adds here: Devara Ananda ujjhayanti ti, which was already stated at
the beginning of the sentence.

S Thai: manasikaronti, plural form which lacks concinnity.

S12prs: pathavi-.

S13prs: chinnapapdadam; Thai: chinnapadani viya, throughout.
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atikhippam sugato parinibbayissati, atikhippam cakkhuma>'# loke
antaradhayissati!’ ti [624]

sant' ananda devata pathaviyam?!® pathavisafiiiniyo kese pakiriya
kandanti baha paggayha kandanti chinnapatam papatanti avattanti
vivattanti, ‘atikhippam bhagava parinibbayissati, atikhippam sugato
parinibbayissati, atikhippam cakkhuma loke antaradhayissati!” ti
[625]

ya pana ta devata vitaraga ta sata sampajana’'® adhivasenti: ‘anicca

sankhara tam kutettha labbha?” ti [626]
[35: Cattari Samvejaniyani Thanani]

“pubbe bhante disasu vassamn vuttha’!” bhikkhi agacchanti
tathagatam dassanaya, te mayam labhama manobhavaniye bhikkhi
dassandya labhama payirupasanaya.’'® bhagavato pana mayar
bhante accayena na labhissama manobhavaniye bhikkht dassanaya
na labhissama payirupasanaya.” ti [627]

319 ananda saddhassa kulaputtassa dassaniyani

“cattarimani
samvejaniyani thanani. [628]

katamani cattari? [629]

14 BIT: Cakkhu; ChS, PTS: Cakkhun, throughout, but we need an epithet
here, and Cakkhu (by itself) is not used as such elsewhere as far as I have
seen.

S15 Thai, PTS: Pathaviya, alternate form of the locative.

S8 BIT: sampajanada, printing error.

ST ChS: vuttha.

SI8 BJT: payirupasandaya, here only, printing error; Thai: payiripasanaya,
and similarly throughout.

319 Thai: Cattarimani, alternate form of the sandhi.
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1) ‘idha tathagato jato’ ti ananda, saddhassa kulaputtassa
dassaniyam samvejaniyam thanam.

2) ‘idha tathagato anuttaram sammasambodhim abhisambuddho’ ti
ananda, saddhassa kulaputtassa dassaniyam samvejaniyam
thanam.

3) ‘idha tathagatena anuttaram dhammacakkam pavattitan’-ti
ananda, saddhassa kulaputtassa dassaniyam samvejaniyam
thanam.

‘idha tathagato anupadisesaya nibbanadhatuya parinibbuto’ ti
ananda, saddhassa kulaputtassa dassaniyam samvejantyam
thanam. [630]

imani kho ananda cattari saddhassa kulaputtassa dassaniyani
samvejaniyani thanani. agamissanti kho ananda saddha bhikkhi
bhikkhuniyo upasaka upasikayo’?’ ‘idha tathagato jato’ ti pi, ‘idha
tathagato anuttaram sammasambodhim abhisambuddho’ ti pi, ‘idha
tathagatena anuttaram dhammacakkam pavattitan’-ti pi, ‘idha
tathagato anupadisesaya nibbanadhatuya parinibbuto’ ti pi, ye hi keci
ananda cetiyacarikam ahindanta pasannacitta kalam karissanti sabbe
te kayassa bheda param-marana sugatim saggam lokam

upapajjissanti.” ti>2! [631]

“katharmm mayam bhante matugame patipajjama?” ti [632]
“adassanam ananda.” ti [633]

“dassane bhagava sati katham patipajjitabban?”-ti [634]

“analapo ananda.” ti [635]

20 prs: bhikkhu-bhikkhuniyo upasaka-upasikayo, compound forms od what
is written out in the text.

21 prs: uppajjissanti ti.
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“alapante pana®?? bhante katham patipajjitabban?”-ti [636]
“sati ananda upatthapetabba.” ti>?* [637]
“katham mayam bhante tathagatassa sarire patipajjama?” ti [638]

“abyavata tumhe ananda hotha tathagatassa sarirapiijaya.>?* [639]

525 526

ingha tumhe ananda sadatthe > ghatatha sadatthe anuyufjatha,
sadatthe appamatta atapino pahitatta viharatha. sant' ananda
khattiyapandita pi brahmanapandita pi gahapatipandita pi tathagate

abhippasanna. te tathagatassa sarirapiijam karissanti.” ti [640]
“katharh pana bhante tathagatassa sarire patipajjitabban.”-ti>27 [641]

“yatha kho ananda ranfio cakkavattissa sarire patipajjanti, evam
tathagatassa sarire patipajjitabban.”-ti [642]

“katharh pana bhante rafifio cakkavattissa sarire patipajjanti?” ti>>®

[643]

“raffio ananda cakkavattissa sariram ahatena vatthena vethenti,

ahatena vatthena vethetva vihatena kappasena vethenti, vihatena

kappasena vethetva ahatena vatthena vethenti, etenupayena®>’

5

paficahi yugasatehi rafifio cakkavattissa sariram° vethetva

522 Thai omits pana; ChS, PTS: Alapantena pana, but it seems the locative
absolute construction is needed here to give good sense.

23 ChS, PTS: upatthapetabbati.

324 Thai: sariram pijaya, parsed form of the compound in the text.

325 ChS: saratthe, throughout, which would mean (live striving for) the
essential good.

326 BJT: sadattham anuyujjatha; PTS: sadattham anuyufijatha, these are
singular forms of the accusative.

27 pTS: pati- here.

28 BIT: sarire patipajjanti ti, printing errors.

529 Thai, PTS: etena upayena, the text has the forms in sandhi.
330 Thai: sarire.
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ayasaya>’! teladoniya pakkhipitva, afifiissa ayasaya doniya

patikujjetva,>** sabbagandhanam citakam karitva, rafifio

cakkavattissa sarfram jhapenti, catummahapathe? rafiio

cakkavattissa thiipam karonti. [644]

evam kho ananda rafifio cakkavattissa sarire patipajjanti, yatha kho
ananda rafifo cakkavattissa sarire patipajjanti evam tathagatassa

sarire patipajjitabbam, catummahapathe tathagatassa thiipo katabbo

534 + 535 536

tattha ye’”" malam va gandham va cunnakam~>> va aropessanti va

abhivadessanti va cittam va pasadessanti, tesam tam bhavissati

537 538

digharattam hitaya sukhaya.’”’ cattarome ananda thiiparaha.

katame cattaro? [645]

tathagato araham sammasambuddho thuparaho,

539

paccekasambuddho”” thuparaho,

540

tathagatassa savako”*" thiiparaho,

raja cakkavattr>*! thiparaho.’*? [646)]

kific' ananda>* atthavasarh paticca tathagato arahar

sammasambuddho thiiparaho? ‘ayam tassa bhagavato arahato

331 Thai, PTS: ayasaya, throughout. PED favours the long a.

332 ChS, Thai: parikkujjirva; BIT: patikkujjitva, and similarly throughout.
333 ChS: catumahapathe, throughout.

334 Thai adds re.

33 prs: vannakam; it would mean make-up, which doesn't seem
appropriate.

336 PTS omits va, but it is needed to complete the alternatives.

337 BJT, Thai add #i, but this is not the end of the quotation.

338 of. Thuparahasuttar (AN Bk. 4.247).

339 pTS: Paccekabuddho, but Paccekasambuddho below.

340 pTS: Tathdagata-savako, also below; compound form of the phrase.
341 Thai: Cakkavatti, throughout.



Paficamabhanavaram - 130

sammasambuddhassa thiipo,” ti ananda bahii jana>** cittam
pasadenti,”® te tattha cittam pasadetva, kayassa bheda param-

346 jdarn kho ananda

marana sugatim saggam lokam upapajjanti.
atthavasam paticca tathagato araham sammasambuddho thiiparaho.

[647]

kific' ananda atthavasam paticca paccekasambuddho thiiparaho?

‘ayam tassa bhagavato>*’

paccekasambuddhassa thiipo,” ti ananda
bahil jana cittam pasadenti, te tattha cittam pasadetva, kayassa bheda
param-marana sugatim saggam lokam upapajjanti. idam kho ananda

atthavasam paticca paccekasambuddho thiparaho. [648]

kific' ananda atthavasam paticca tathagatassa savako thiiparaho?
‘ayam tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa savakassa
thiipo,”*® ti ananda bahii jana cittar pasadenti, te tattha cittarm
pasadetva, kayassa bheda param-marana sugatim saggam lokam
upapajjanti. idam kho ananda atthavasam paticca tathagatassa
savako thaiparaho. [649]

kific' ananda atthavasam paticca raja cakkavatti thiparaho? ‘ayam
tassa>*® dhammikassa dhammarafifio thiipo,” ti ananda bahi jana
cittam pasadenti, te tattha cittam pasadetva, kayassa bheda param-
marana sugatim saggam lokam upapajjanti. idam kho ananda

42 BJT, ChS add 7i.

43 PTS: Katamaii ¢' Ananda, throughout; alternate forms of the
interrogative.

344 Chs: bahujanda; PTS: bahujano, thoughout; compound forms of what is
in the text. PTS is singular in form (though a collective in meaning), which
requires the next variant.

345 pTS: pasadeti, throughout; for concinnity with bahujano.
46 prS: uppajjanti, thoughout.

347 ChS, Thai omit Bhagavato.

48 Thai, PTS: savakathiipo; compound form.

34 BIT omits fassa.
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atthavasam paticca raja cakkavattt thiiparaho. ime kho ananda
cattaro thuparaha.” ti [650]

[36: Anandassa Acchariyadhamma]

atha kho ayasma anando viharam pavisitva, kapistsam alambitva
rodamano atthasi: [651]

“ahaifi-ca vatamhi sekho>>°

sakarantyo satthu ca me parinibbanam
bhavissati, yo mama anukampako!” ti*! atha kho bhagava bhikkhii

amantesi: [652]
“kaham nu kho bhikkhave anando?” ti [653]

“eso bhante ayasma anando viharam pavisitva, kapisisam alambitva
rodamano thito: ‘ahafi-ca vatamhi sekho sakaraniyo satthu ca me
parinibbanam bhavissati, yo mama anukampako!” ti atha kho
bhagava anfiataram bhikkhurm amantesi: [654]

“ehi tvam bhikkhu mama vacanena anandam amantehi: ‘sattha tam
avuso ananda amantetT.” ti “evam bhante,” ti kho so bhikkhu
bhagavato patissutva, yenayasma anando tenupasankami,

upasankamitva ayasmantam anandam etad-avoca: [655]
“sattha tam avuso ananda amanteti.” ti [656]

“evam-avuso” ti kho ayasma anando tassa bhikkhuno patissutva,
yena bhagava tenupasankami, upasankamitva bhagavantam
abhivadetva, ekam-antam nisidi. ekam-antam nisinnam kho
ayasmantam anandarm bhagava etad-avoca: [657]

“alam ananda ma soci ma paridevi, na nu etam ananda maya

552

patikacceva’’~ akkhatam: ‘sabbeheva piyehi manapehi nanabhavo

550 Thai: sekkho, here and below, alternate form of the word.

SUPTS: maman, printing error; BJT: mamam anukampako ti; alternate
form of the genitive.

32 pTS: patigacc'eva.
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vinabhavo afifiathabhavo’? tam kutettha labbha ananda’>? yarh tarm,
jatam bhiitarh sankhatam palokadhammam? ‘tarm vata tathagatassa

pi sarirarh ma palujjT>>* ti netar thanar vijjati. [658]

digharattam kho te ananda tathagato paccupatthito mettena
kayakammena hitena sukhena advayena appamanena, mettena
vactkammena hitena sukhena advayena appamanena, mettena
manokammena hitena sukhena advayena appamanena, katapufifiosi
tvarh ananda padhanam-anuyuiija khippam hohisi*>> anasavo!” ti
atha kho bhagava bhikkhi amantesi: [659]

“ye pi te bhikkhave ahesum atitam-addhanam arahanto
sammasambuddha tesam-pi bhagavantanarh etaparama yeva>>°
upatthaka ahesum seyyatha pi mayham anando; ye pi te bhikkhave
bhavissanti anagatam-addhanam arahanto sammasambuddha tesam-
pi bhagavantanam etaparama yeva upatthaka bhavissanti seyyatha pi

mayham anando. [660]

pandito bhikkhave anando, medhavi bhikkhave anando janati:>>’

‘ayam kalo tathagatam dassanaya upasankamiturh bhikkhiinam,>>®

ayam kalo bhikkhuninam, ayam kalo upasakanam, ayam kalo
upasikanam, ayam kalo rafifo,

559

rajamahamattanam, titthiyanam, titthiyasavakanan’-ti>>” cattarome

bhikkhave acchariya abbhuta dhamma’®® anande.”! [661]

553 Thai omits Ananda; PTS: Ananda labbha.

354 Thai: Tanm vata ma palujjr.

355 Thai: hohi pi.

356 Chs: etapparamayeva, here and below.

357 Thai: Pandito bhikkhave Anando janati; PTS: Pandito kho bhikkhave
Anando janati.

358 Thai: ayam kalo bhikkhiinam.

359 Thai: ayam kalo titthiyanam, ayam kalo titthiyasavakanan'-ti.

360 Thai: abbhutadhamma, here and below; compound form.
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katame cattaro? [662]

sace bhikkhave bhikkhuparisa anandam dassanaya upasankamati
dassanena sa attamana hoti, tatra ce anando dhammam bhasati,
bhasitena pi sa attamana hoti, atitta va bhikkhave bhikkhuparisa
hoti atha’®?> anando tunhf hoti. [663]

sace bhikkhave bhikkhuniparisa anandam dassanaya
upasankamati dassanena sa attamana hoti, tatra ce anando
dhammam bhasati, bhasitena pi sa attamana hoti, atitta va
bhikkhave bhikkhuniparisa hoti atha anando tunht hoti. [664]

sace bhikkhave upasakaparisa anandam dassanaya upasankamati
dassanena sa attamana hoti, tatra ce anando dhammarm bhasati,
bhasitena pi sa attamana hoti, atitta va bhikkhave upasakaparisa
hoti atha anando tunht hoti. [665]

ime kho bhikkhave cattaro acchariya abbhutadhamma

563

anande.’® cattarome bhikkhave acchariya abbhuta dhamma

rafifie cakkavattimhi.>®* [666]

sace bhikkhave upasikaparisa anandarm dassanaya upasankamati’®

dassanena sa attamana hoti, tatra ce anando dhammam bhasati,
bhasitena pi sa attamana hoti, atitta va bhikkhave upasikaparisa hoti
atha anando tunhi hoti. [667]

61 of, Ananda-acchariyasuttam (Ang. 4.129).

62 BJT, ChS add kho, here and below.
363 PTS omits this line.
364 of, Cakkavatti-acchariyasuttam (Ang. 4.130).

365 BJT reads: Sace bhikkhave bhikkhuniparisa, upasakaparisa,
upasikaparisa Anandam dassandaya upasarkamati; i.e. without marking
ellipsis.
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katame cattaro?>% [668]

sace bhikkhave khattiyaparisa rajanam cakkavattim dassanaya
upasankamati dassanena sa attamana hoti, tatra ce raja
cakkavatti bhasati, bhasitena pi sa attamana hoti, atitta va
bhikkhave khattiyaparisa hoti atha”%” raja cakkavatti tunhi hoti.
[669]

sace bhikkhave brahmanaparisa rajanam cakkavattim dassanaya
upasankamati dassanena sa attamana hoti, tatra ce raja
cakkavatti bhasati, bhasitena pi sa attamana hoti, atitta va
bhikkhave brahmanaparisa hoti atha raja cakkavatti tunhi hoti.
[670]

sace bhikkhave gahapatiparisa rajanam cakkavattim dassanaya
upasankamati dassanena sa attamana hoti, tatra ce raja
cakkavatti bhasati, bhasitena pi sa attamana hoti, atitta va
bhikkhave gahapatiparisa hoti atha raja cakkavatti tunhi hoti.
[671]

sace bhikkhave samanaparisa rajanam cakkavattim dassanaya
upasankamati’®® dassanena sa attamana hoti, tatra ce raja
cakkavatti bhasati, bhasitena pi sa attamana hoti, atitta va
bhikkhave samanaparisa hoti atha raja cakkavatti tunhi hoti.”®”

[672]

366 Thai, PTS omit Katame cattaro, which is normally a linking phrase
found in these positions.

367 BJT, ChS omit kho, here and below.

68 BJT reads: Sace bhikkhave brahmanaparisa, brahmanaparisa,
gahapatiparisa, samanaparisa Rajanam Cakkavattim dassanaya
upasankamati; again without marking ellipsis.

369 Thai adds ri.
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evam-eva kho bhikkhave cattaro®’?

571

acchariya abbhuta dhamma

anande.

sace bhikkhave bhikkhuparisa anandam dassanaya upasankamati
dassanena sa attamana hoti, tatra ce anando dhammam bhasati,
bhasitena pi sa attamana hoti, atitta va bhikkhave bhikkhuparisa
hoti atha anando tunhi hoti. [673]

sace bhikkhave bhikkhuniparisa anandam dassanaya
upasankamati dassanena sa attamana hoti, tatra ce anando
dhammam bhasati, bhasitena pi sa attamana hoti, atitta va
bhikkhave bhikkhuniparisa hoti atha anando tunht hoti. [674]

sace bhikkhave upasakaparisa anandam dassanaya upasankamati
dassanena sa attamana hoti, tatra ce anando dhammarm bhasati,
bhasitena pi sa attamana hoti, atitta va bhikkhave upasakaparisa
hoti atha anando tunht hoti. [675]

sace bhikkhave upasikaparisa anandam dassanaya upasankamati
dassanena sa attamana hoti, tatra ce anando dhammanm bhasati,
bhasitena pi sa attamana hoti, atitta va bhikkhave upasikaparisa
hoti atha’’? anando tunhi hoti. [676]

ime kho bhikkhave cattaro acchariya abbhuta dhamma anande.” ti
[677]

570 BJT, ChS: cattarome.
S Thai: Ananda, by mistake.
572 Thai has kho, here only.
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[37: Kusinarassa Itihaso]

evam vutte ayasma anando bhagavantam etad-avoca: [678]

“ma bhante bhagava imasmim khuddakanagarake’’?

74 parinibbayi.’”> santi’’® bhante

ujjangalanagarake sakhanagarake
affiani mahanagarani seyyathidam: campa rajagaham savatthi

77 _ ettha bhagava parinibbayatu.>’® ettha

saketam kosambi1 baranast
bahii khattiyamahasala brahmanamahasala gahapatimahasala,
tathagate abhippasanna te tathagatassa sariraptjam karissanti.” ti

[679]

“ma hevam ananda avaca, ma hevam ananda avaca:
‘khuddakanagarakam ujjangalanagarakam sakhanagarakan’-ti. [680]

bhitapubbam ananda raja mahasudassano nama ahosi, cakkavatti

dhammiko dhammaraja, caturanto vijitavi,

579

janapadatthavariyappatto®’” sattaratanasamannagato. raifio ananda

33 pTS: kudda-, throughout, which Rhys-Davids derives from Sanskrit
kudya and translates as wattle-and-daub. However, the explanation in the
Commentary (ChS): khuddakanagarake ti nagarapatiripake sambadhe
khuddakanagarake shows that this cannot be correct. The unnecessary
repetition of khuddaka- in the definition, however, shows we should
probably take khudda- as the reading. PTS has this as a variant, but none of
the texts consulted have it as the reading.

ST4 PTS: sakha-, throughout, but we would expect to see the long vowel in
this feminine form.

375 pTS: parinibbayatu, but the aorist is needed with ma; maybe it has come
in here in imitation of the sentence three lines below where it is indeed
warranted.

76 PTS adds hi.

STTPTS: Savatthi Saketam Kosambi Baranasi; but the long vowel is needed
for the nominative case in all three words.

S8 BIT: parinibbatu.
57 Thai: Jjanappadatth-.
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mahasudassanassa ayam kusinara kusavati nama rajadhant ahosi.
[681]

puratthimena ca pacchimena ca dvadasayojanani ayamena, uttarena
ca dakkhinena ca sattayojanani vittharena, kusavati ananda

rajadhanit iddha ceva ahosi, phita ca bahujana ca akinnamanussa ca

subhikkha ca, seyyatha pi ananda devanam alakamanda®® nama

rajadhani iddha ceva hoti,*®!

phita ca bahujana ca akinnayakkha ca
subhikkha ca, evam-eva kho ananda kusavati rajadhant iddha ceva

ahosi, phita ca bahujana ca akinnamanussa ca subhikkha ca. [682]

kusavati ananda rajadhant dasahi saddehi avivitta ahosi diva ceva

82 seyyathidam: hatthisaddena assasaddena rathasaddena

3

rattifi-ca,
bherisaddena, mudingasaddena’® vinasaddena gitasaddena
sammasaddena talasaddena,’® ‘asnatha’®’ pivatha khadatha!” ti

dasamena saddena.’%® [683]
[38: Malla Bhagavato Vandana]

“gaccha tvam ananda kusinaram’®’ pavisitva, kosinarakanam

5588

mallanam arocehi: ‘ajja kho vasettha’°° rattiya pacchime yame

80 Thai: Alakamanda.

381 BJT, PTS omit hoti; Thai: ahosi = was (prosperous). Hoti is required for
the parallelism.

82 PTS: ratti ca.

83 pTS (also PED): mutinga-.

B4 PTS: rala-.

85 Thai: asatha, BJT: asnatha.

586 BJT, ChS have eleven sounds with the addition of sankhasaddena after
gitasaddena.

587 BIT: Kusinaram, printing error; Thai, PTS: Kusinarayam; the syntax in
these phrases usually takes the accusative.

88 Thai: Vasittha, throughout.
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589

tathagatassa parinibbanam bhavissati, abhikkamatha>®” vasettha,

abhikkamatha vasettha, ma paccha vippatisarino ahuvattha: [684]

“amhakai-ca no gamakkhette tathagatassa parinibbanam ahosi, na
mayam labhimha pacchime kale tathagatam dassanaya™.” ti [685]

“evam bhante,” ti kho ayasma anando bhagavato patissutva,
nivasetva pattacivaram-adaya attadutiyo®”’ kusinaram>’! pavisi. tena

kho pana samayena kosinaraka malla santhagare>*?

sannipatita honti
kenacid-eva karaniyena. atha kho ayasma anando yena
kosinarakanam mallanam santhagaram tenupasankami,

upasankamitva kosinarakanam mallanam arocesi: [686]

“ajja kho vasettha rattiya pacchime yame tathagatassa parinibbanam
bhavissati, abhikkamatha vasettha, abhikkamatha vasettha, ma
paccha vippatisarino ahuvattha: ‘amhakafn-ca no gamakkhette
tathagatassa parinibbanam ahosi, na mayam labhimha pacchime kale

=99

tathagatarn®”’ dassanaya’.” ti [687]

idam-ayasmato anandassa sutva, malla ca mallaputta ca mallasunisa
ca mallapajapatiyo ca aghavino dummana cetodukkhasamappita.
[688]

appekacce kese pakiriya kandanti, baha paggayha kandanti,
chinnapatarh papatanti,®* avattanti vivattanti: “atikhippam bhagava
parinibbayissati, atikhippam sugato parinibbayissati, atikhippam
cakkhuma loke antaradhayissati!” ti [689]

389 pTS: abhikkhamatha, throughout, but the correct form is without the
aspirate.

39 Thai: adutiyo, which reverses the meaning here: without a companion.
1 Thai, PTS: Kusinarayam.
392 Thai: Santhagare; ChS: Sandhagare, and similarly throughout.

393 Thai: Tathagatassa; the syntax in these phrases usually takes the
accusative.

394 BJT:! patanti, here.
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atha kho malla ca mallaputta ca mallasunisa ca mallapajapatiyo ca,
aghavino dummana cetodukkhasamappita, yena upavattanam
mallanam salavanam, yen' ayasma anando tenupasankamirmsu. atha
kho ayasmato anandassa etad-ahosi: [690]

“sace kho aham kosinarake malle ekam-ekam bhagavantam

%95 avandito ca’”® bhagava kosinarakehi mallehi

vandapessami
bhavissati athayam ratti vibhayissati. yanntinaham kosinarake malle
kulaparivattaso kulaparivattaso thapetva, bhagavantam

vandapeyyam: ‘itthannamo bhante mallo saputto sabhariyo sapariso

samacco bhagavato pade sirasa vandatr’?” ti [691]

atha kho ayasma anando kosinarake malle kulaparivattaso
kulaparivattaso thapetva bhagavantam vandapesi: [692]

“itthannamo bhante mallo saputto sabhariyo sapariso samacco
bhagavato pade sirasa vandati.” ti atha kho ayasma anando, etena
upayena, pathameneva yamena, kosinarake malle bhagavantam
vandapesi. [693]

[39: Subhaddo Pacchimo Sakkhisavako]

tena kho pana samayena subhaddo nama paribbajako kusinarayam
pativasati. assosi kho subhaddo paribbajako: [694]

“ajja kira rattiya>’’

parinibbanam bhavissati.” ti atha kho subhaddassa paribbajakassa
etad-ahosi: [695]

pacchime yame, samanassa gotamassa

“sutarh kho pana metarh paribbajakanarih vuddhanam>%®

mahallakanam, acariyapacariyanam bhasamananam: ‘kadaci

93 BIT: vandapessaminm, printing error.

3% PTS omits ca.

397 Thai, PTS: Ajjeva rattiya, here and below.

598 BJT, PTS: vuddhanam; PED favours the retroflex.
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karahaci tathagata loke uppajjanti arahanto sammasambuddha.’ ti>%"
ajjeva rattiya pacchime yame samanassa gotamassa parinibbanam
bhavissati. atthi ca me ayam kankhadhammo uppanno, evam
pasanno aham samane gotame: ‘pahoti me samano gotamo tatha
dhammam deseturn yathaham®” imam kankhadhammam

pajaheyyan.”’-ti [696]

atha kho subhaddo paribbajako yena upavattanam mallanam
salavanam, yen' ayasma anando tenupasankami, upasankamitva
ayasmantam anandam etad-avoca: [697]

“sutam metam bho ananda paribbajakanam vuddhanam
mahallakanam, acariyapacariyanam bhasamananam: ‘kadaci
karahaci tathagata loke uppajjanti arahanto sammasambuddha.’ ti

ajjeva rattiya®®!

pacchime yame samanassa gotamassa parinibbanam
bhavissati. atthi ca me ayam kankhadhammo uppanno, evam
pasanno aham samane gotame: ‘pahoti me samano gotamo tatha
dhammam desetum yathaham imam kankhadhammam pajaheyyam’.
sadhaham®” bho ananda labheyyam samanarh gotamarh

dassanaya.” ti [698]

evam vutte ayasma anando subhaddam paribbajakam etad-avoca:
[699]

“alam avuso subhadda ma tathagatam vihethesi kilanto bhagava.” ti

[700]

dutiyam-pi kho subhaddo paribbajako ayasmantam anandam etad-
avoca: [701]

399 Thai omits /i in this position throughout.
600 Thai, PTS: yatha aham, here and below; parsed form of the sandhi.
601 prs: Ajja ca rattiya.

602 prsS: Svahamn; which would mean: (if) I (was allowed to see the ascetic
Gotama) tomorrow, which doesn't seem very appropriate, given the
circumstances.
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“sutarmn metam bho ananda paribbajakanam vuddhanam
mahallakanam, acariyapacariyanam bhasamananam: ‘kadaci
karahaci tathagata loke uppajjanti arahanto sammasambuddha.’
ajjeva rattiya pacchime yame samanassa gotamassa parinibbanam
bhavissati. atthi ca me ayam kankhadhammo uppanno, evam
pasanno aham samane gotame: ‘pahoti me samano gotamo tatha
dhammam desetum yathaham imam kankhadhammam pajaheyyam’.
sadhaham bho ananda labheyyam samanam gotamam dassanaya.” ti
[702]

dutiyam-pi kho ayasma anando subhaddam paribbajakam etad-
avoca: [703]

“alam avuso subhadda ma tathagatam vihethesi kilanto bhagava.” ti
[704]

tatiyam-pi kho subhaddo paribbajako ayasmantam anandam etad-
avoca: [705]

“sutam metam bho ananda paribbajakanam vuddhanam
mahallakanam, acariyapacariyanam bhasamananam: ‘kadaci
karahaci tathagata loke uppajjanti arahanto sammasambuddha.’ ti
ajjeva rattiya pacchime yame samanassa gotamassa parinibbanam
bhavissati. atthi ca me ayam kankhadhammo uppanno, evam
pasanno aham samane gotame: ‘pahoti me samano gotamo tatha
dhammam desetum yathaham imam kankhadhammam pajaheyyam’.
sadhaham bho ananda labheyyam samanam gotamam dassanaya.” ti
[706]

tatiyam-pi kho ayasma anando subhaddam paribbajakam etad-avoca:
[707]

“alam avuso subhadda ma tathagatam vihethesi kilanto bhagava.” ti
[708]
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assosi kho bhagava ayasmato anandassa subhaddena paribbajakena
saddhim imam kathasallapam. atha kho bhagava ayasmantam
anandam amantesi: [709]

3

“alam ananda ma subhaddam varesi labhatarn®? ananda subhaddo

tathagatam dassanaya. yam kifici mam subhaddo pucchissati sabbam
tarh affiapekkho va marm%™ pucchissati no vihesapekkho.® yafi-

cassaham puttho byakarissami, tam khippam-eva ajanissati.” ti [710]
atha kho ayasma anando subhaddam paribbajakam etad-avoca: [711]

“gacchavuso subhadda karoti te bhagava okasan.”-ti atha kho
subhaddo paribbajako yena bhagava tenupasankami, upasankamitva
bhagavata saddhim sammodi, sammodaniyam katham saraniyam
vitisaretva, ekam-antam nisidi. ekam-antam nisinno kho subhaddo
paribbajako bhagavantam etad-avoca: [712]

“yeme bho gotama samanabrahmana sanghino ganino ganacariya,
fiata yasassino titthakara sadhusammata®’® bahujanassa,
seyyathidam: purano kassapo, makkhali gosalo, ajito

07 pakudho kaccayano, safijayo belatthaputto, %
609

kesakambalo,

nigantho nataputto,®”’ sabbe te sakaya patifinaya abbhafifiirasu?°!"

603 Thai: labhatu, alternate form of the 3rd person imperative.

604 BIT, PTS omit mar.

605 pPTS reads anifidapekho and vihesapekho, which are alternate forms.
606 pTS adds ca.

607 pTS: Ajita-Kesakamballi.

608 Thaj: Velatthaputto, showing the v/b alternation; ChS: Saficayo
Belatthaputto; PTS Belatthi-.

609 BJT, PTS: Nataputto; Nataputta means son of the dancer. 1 can see no
good meaning for Nataputta; we sometimes see this written: Nathaputta,
son of the Lord.

610 pTs: abbharifiamsu, throughout.
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sabbeva®! na abbhaffimsu? udahu ekacce abbhaiifiimsu?®'? udahu

ekacce na abbhafinirsa?” ti®> [713]

“alam subhadda titthatetarn:%'“ ‘sabbe te sakaya patifinaya
abbhafinimsu? sabbeva na abbhannimsu? udahu ekacce

615 ekacce na abbhaififiihsu? ti dhammanm te

abbhafifiimsu? udahu
subhadda desissami,®'® tam sunahi sadhukarh manasikarohi

bhasissami.” ti [714]

“evam bhante,” ti kho subhaddo paribbajako bhagavato paccassosi,
bhagava etad-avoca: [715]

“yasmim kho subhadda dhammavinaye ariyo atthangiko maggo na

617

upalabbhati samano pi tattha®' ' na upalabbhati, dutiyo pi tattha

6

samano na upalabbhati, tatiyo pi tattha samano®'® na upalabbhati,

catuttho pi tattha samano na upalabbhati. [716]

yasmifi-ca kho subhadda dhammavinaye ariyo atthangiko maggo
upalabbhati samano pi tattha upalabbhati, dutiyo pi tattha samano
upalabbhati, tatiyo pi tattha samano upalabbhati, catuttho pi tattha
samano upalabbhati. [717]

imasmim kho subhadda dhammavinaye ariyo atthangiko maggo
upalabbhati, idheva subhadda samano, idha dutiyo samano, idha
tatiyo samano, idha catuttho samano. [718]

61 Thai: Sabbe pana.

612 PTS omits Udahu here and in the next line; whole line omitted in Thai
by mistake, but included in the repetition below.

13 BIT: ekacce nabbhaiiiinsii ti, sandhi form of text.

614 BJT: tithatetam, printing error.

615 PTS omits this Uhdadu (but not the one in the line above).

616 ChS, PTS: desessami.

SI7BJT omits tattha, printing error.

618 Thai adds pi here only.
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suifia parappavada samanebhi affiehi®’® ime ca subhadda, bhikkhia

samma vihareyyur asuiifio loko arahantehi assa.®?% [719]

——u—l—uu v —— Tutthubha

ekiinatimso®! vayasa subhadda,

1 1
—_—— - Y = — —

yarh pabbajim kirhkusalanu-est,®*?

1 1
—_—— Y = — —

vassani panfasasamadhikani

1 1
Ve — Y — Y — —

yato aham pabbajito subhadda.

——v—:—uu:—u——

fiayassa dhammassa padesavatti®®?

v—v—:—uu:—u——

ito bahiddha samano pi natthi, [720]

dutiyo pi samano natthi, tatiyo pi samano natthi, catuttho pi samano

624

natthi. sufina parappavada samanebhi afifiechi®*" ime ca subhadda,

bhikkhii samma vihareyyurh asufifio loko arahantehi assa.” ti%> [721]
evam vutte subhaddo paribbajako bhagavantam etad-avoca: [722]

“abhikkantam bhante! abhikkantam bhante! seyyatha pi bhante
nikkujjitam va ukkujjeyya, paticchannam va vivareyya, milhassa va

619 pTs: samanehi aiiiie, which lacks concinnity.

620 BIT, ChS, Thai add ¢, but as the speaker hasn't finished it is not wanted
here.

621 BIJT, Thai: Ekanatimsa-.

622 This strange compound = kim kusalam anu-est (= anvest).

623 ChS, PTS: padesavatti.

624 BJT: aniie; PTS: samanehi afifie.

25 yT lays out these lines from dutiyo pi samano... as though they were in
verse, but there is no discernible metre here.
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maggam acikkheyya, andhakare va telapajjotam dhareyya,

626

cakkhumanto riipani dakkhinti,®?® evam-evam®?’ bhagavata

anekapariyayena dhammo pakasito. [723]

esaham bhante bhagavantam saranam gacchami, dhammaf-ca
bhikkhusanghaii-ca. labheyyaham®?® bhante bhagavato santike
pabbajjam labheyyam upasampadan.”-ti [724]

“yo kho subhadda affatitthiyapubbo imasmim dhammavinaye
akankhati pabbajjam akankhati upasampadam so cattaro mase
parivasati, catunnam masanam accayena, araddhacitta bhikkha
pabbajenti upasampadenti bhikkhubhavaya. api ca-m-ettha
puggalavemattata vidita.” ti [725]

“sace bhante afinatitthiyapubba imasmim dhammavinaye,
akankhanta pabbajjam akankhanta upasampadam cattaro mase
parivasanti, catunnam masanam accayena, araddhacitta bhikkha
pabbajenti upasampadenti bhikkhubhavaya, aham cattari vassani
parivasissami, catunnam vassanam accayena, araddhacitta bhikkha
pabbajentu upasampadentu bhikkhubhavaya.” ti [726]

atha kho bhagava ayasmantam anandam amantesi: [727]
“tena h' ananda subhaddarh pabbajeht.” ti®?° [728]
“evam bhante,” ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. [729]

atha kho subhaddo paribbajako ayasmantam anandam etad-avoca:
[730]

626 Thai: dakkhanti; BIT, ChS, PTS add ri.
627 BJT, Thai: evam-eva.
628 Thai: Labheyyamaham.

629 Thai: paribbdjakam pabbajetha ti; give the going forth to the wanderer
(Subhadda).
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“labha te®" avuso ananda suladdharh te avuso ananda, ye ettha

satthara®! sammukha antevasikabhisekena®? abhisitta.” ti [731]

alattha kho subhaddo paribbajako bhagavato santike pabbajjam,
alattha upasampadam. aciripasampanno kho pan' ayasma subhaddo,
eko viipakattho appamatto atapi pahitatto viharanto, na cirasseva
yassatthaya kulaputta sammad-eva agarasma anagariyam pabbajanti,
tad-anuttaram brahmacariyapariyosanam, ditthe va dhamme sayam
abhinfia sacchikatva upasampajja vihasi. [732]

khina jati

vusitam brahmacariyam

katam karaniyam

naparam itthattaya ti abbhafifiasi. [733]
afflataro kho pan' ayasma®*? subhaddo arahatam ahosi. so%*

bhagavato pacchimo sakkhisavako ahosi ti. [734]

Paiicamabhanavaram.

630 BJT, PTS: vo, and in the second half of the sentence, it seems the
simgular is needed here though.

631 BJT, ChS: Satthu, dative; text is instrumental.

632 BJT: antevasabhisekena.

633 Thai: pana Ayasmd; same words parsed.

634 BIT: So ca.

635 BIT, ChS: Paiicamo Bhanavaro; Thai: Paiicamabhanavaram samattan;
PTS: Hirafifiavatiya-Bhanavaram Nitthitam Paficamam.
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[Chatthabhanavaram]
[40: Tathagatassa Pacchima Anusasana]

atha kho bhagava ayasmantarm anandam amantesi: [735]

“siya kho pan' ananda tumhakam evam-assa: ‘atitasatthukam
pavacanam natthi no sattha.’ ti na kho panetam ananda evam

6

datthabbar, yo vo®® ananda maya dhammo ca vinayo ca desito

panfatto so vo mamaccayena sattha.®3’ [736]

yatha kho pan' ananda etarahi bhikkhi affiamanfiamh avusovadena

samudacaranti: na kho®3®

mamaccayena evam samudacaritabbam.
theratarena ananda bhikkhuna navakataro bhikkhu namena va

gottena va avusovadena va samudacaritabbo. [737]

navakatarena bhikkhuna therataro bhikkhu bhante ti va ayasma ti va
samudacaritabbo. akankhamano ananda sangho mamaccayena,
khuddanukhuddakani sikkhapadani samiihanatu.%® [738]

channassa ananda bhikkhuno mamaccayena brahmadando
databbo.” ti®* [739]

“katamo pana bhante brahmadando?” ti [740]

“channo ananda bhikkhu yam iccheyya tam vadeyya so bhikkhiihi
neva vattabbo na ovaditabbo na anusasitabbo.” ti [741]

atha kho®! bhagava bhikkha amantesi: [742]

636 BJT: kho.

637 BJT adds ti, but the quotation is not finished.
638 Thai: te; PTS: vo.

639 PTS: samithantu.

640 pTS: katabbo ti.

641 PTS omits kho.
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“siya kho pana bhikkhave ekabhikkhussa pi®** kankha va vimati va
buddhe va dhamme va sanghe va magge va patipadaya va. pucchatha
bhikkhave ma paccha vippatisarino ahuvattha: ‘sammukhibhiito no
sattha ahosi na mayam sikkhimha®? bhagavantam sammukha
patipucchitun.”’-ti [743]

evam vutte te bhikkhi tunht ahesur. [744]
dutiyam-pi kho bhagava bhikkhii amantesi: [745]

“siya kho pana bhikkhave ekabhikkhussa pi kankha va vimati va
buddhe va dhamme va sanghe va magge va patipadaya va. pucchatha
bhikkhave ma paccha vippatisarino ahuvattha: ‘sammukhibhiito no
sattha ahosi na mayam sikkhimha bhagavantam sammukha
patipucchitun.”-ti [746]

dutiyam-pi kho te bhikkha tunht ahesurn. [747]
tatiyam-pi kho bhagava bhikkhi amantesi: [748]

“siya kho pana bhikkhave ekabhikkhussa pi kankha va vimati va
buddhe va dhamme va sanghe va magge va patipadaya va. pucchatha
bhikkhave ma paccha vippatisarino ahuvattha: ‘sammukhibhito no
sattha ahosi na mayam sikkhimha bhagavantam sammukha
patipucchitun.”-ti [749]

tatiyam-pi kho te bhikkha tunht ahesum. [750]
atha kho bhagava bhikkhi amantesi: [751]

“siya kho pana bhikkhave satthu garavena pi®** na puccheyyatha,
sahayako pi bhikkhave sahayakassa arocetti.” ti [752]

642 BIT, ChS: ekabhikkhussapi.
643 BJT, PTS: sikkhimha, here and below.
644 BJT: garavenapi.
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evam vutte te bhikkhi tunht ahesum. atha kho ayasma anando
bhagavantam etad-avoca: [753]

“acchariyam bhante abbhutam bhante, evam pasanno aham bhante
imasmirh bhikkhusanghe natthi®* ekabhikkhussa pi kankha va
vimati va buddhe va dhamme va sanghe va magge va patipadaya
va.” ti [754]

“pasada kho tvam ananda vadesi, ianam-eva hettha ananda
tathagatassa natthi imasmirh bhikkhusanghe®® ekabhikkhussa pi
kankha va vimati va buddhe va dhamme va sanghe va magge va
patipadaya va. imesam hi ananda paficannam bhikkhusatanam, yo
pacchimako bhikkhu so sotapanno avinipatadhammo, niyato

sambodhiparayano.”® ti [755]
atha kho bhagava bhikkha amantesi: [756]

“handa dani bhikkhave amantayami vo vayadhamma sankhara,
appamadena sampadetha!” ti [757]

ayam tathagatassa pacchima vaca. [758]

[41: Parinibbanam]

atha kho bhagava pathamajjhanam®*®

samapajji, pathamajjhana
vutthahitva, dutiyajjhanam samapajji, dutiyajjhana vutthahitva,
tatiyajjhanam samapayjji, tatiyajjhana vutthahitva, catutthajjhanam
samapajji, catutthajjhana vutthahitva, akasanaficayatanam samapajji,
akasanaficayatanasamapattiya vutthahitva, viiifianaficayatanam
samapajji, viifianaficayatanasamapattiya vutthahitva,

45 Thai adds imasmin Bhikkhusanghe.

646 pTS adds n'atthi here, which is not needed.

%47 BJT, ChsS: -parayano.

648 BT, ChsS: pathamam jhanam, similarly dutiyam jhanam...tatiyam
Jjhanam...catuttham jhanam below. Text reading is compound form chosen
for consistency.
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akifcafifiayatanam®’ samapajji, akificafiidyatanasamapattiya
vutthahitva, nevasafiianasafinatayanam samapajji,
nevasaifianasafinadyatanasamapattiya vutthahitva,

safifiavedayitanirodham samapajji. [759]
atha kho ayasma anando ayasmantam anuruddham etad-avoca: [760]

“parinibbuto bhante anuruddha bhagava?” ti [761]

650

“navuso™” ananda bhagava parinibbuto safinavedayitanirodham

samapanno.” ti [762]

atha kho bhagava safinavedayitanirodhasamapattiya vutthahitva,
nevasaffianasafifiayatanam samapajji,
nevasaifianasainayatanasamapattiya vutthahitva, akifcanfiadyatanam
samapajji, akificafindyatanasamapattiya vutthahitva,
vififidnaficayatanam samapajji, vifiidnaficayatanasamapattiya
vutthahitva, akasanaficayatanam samapajji,
akasanaficayatanasamapattiya vutthahitva, catutthajjhanam
samapajji, catutthajjhana®! vutthahitva, tatiyajjhanam samapajji,
tatiyajjhana vutthahitva, dutiyajjhanam samapajji, dutiyajjhana
vutthahitva, pathamajjhanam samapajji, pathamajjhana vutthahitva,
dutiyajjhanam samapajji, dutiyajjhana vutthahitva, tatiyajjhanam
samapajji, tatiyajjhana vutthahitva, catutthajjhanam samapajji,
catutthajjhana vutthahitva,%? samanantara bhagava parinibbayi.
[763]

649 BJT: akificannayatanam, printing error.

650 BIT, PTS: Na avuso; parsed form of the text.

651 Thai: catuttha jhana, simlarly tatiya... dutiya... pathama jhana below;
and then pathama...dutiya.. .tatiya...catuttha jhanda.

652 BJT adds rari.
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parinibbute bhagavati saha parinibbana mahabhtimicalo ahosi,

bhimsanako lomahariso®? devadundubhiyo ca phalimsu. [764]

parinibbute bhagavati saha parinibbana brahma sahampati imam
gatham abhasi: [765]

“sabbe va nikkhipissanti bhuta loke samussayam,

—u——:v———::———u:u—v—

654

yatha®*" etadiso sattha loke appatipuggalo,

u—v—:u———”———u:u—v—

tathagato balappatto sambuddho parinibbuto.” ti [766]
parinibbute bhagavati saha parinibbana sakko devanamindo imam

gatham abhasi: [767]

“anicca vata sankhara uppadavayadhammino

uppajjitva nirujjhanti tesam viipasamo sukho.” ti [768]
parinibbute bhagavati saha parinibbana ayasma anuruddho ima
gathayo®> abhasi: [769]

“nahu assasapassaso thitacittassa tadino,

1 n 1
VeV — — | YUY v — v —

anejo santim-arabbha yam kalam-akari muni. [770]

653 ChS: salomahaniso.

654 ChS, Thai: Yattha; where, wherever, which does not have a good
meaning.

655 Thai: gatha, but we need a plural.
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V———:v———::—u——:v—v—
asallinena cittena vedanam ajjhavasayi,

1 ] 1
—_——— v — = VW — — — v — v —

656

pajjotasseva nibbanam vimokkho®* cetaso ahti.” ti [771]

parinibbute bhagavati saha parinibbana ayasma anando imam
gatham abhasi: [772]

w—w-l-wu-llu—w—lv—v- bhavipula

“tad-asi yam bhimsanakam tad-asi lomahamsanam,

1 1 1
——— Y Y — — | Y v — v —

sabbakaravaripete sambuddhe parinibbute.” ti [773]

parinibbute bhagavati ye tattha®’ bhikkhi avitaraga appekacce baha
paggayha kandanti, chinnapatam®?® papatanti avattanti vivattanti:
‘atikhippam bhagava parinibbuto, atikhippam sugato parinibbuto,

1659

atikhippam cakkhuma loke antarahito! ti”>>” ye pana te bhikkhi

vitaraga te sata sampajana adhivasenti: [774]
“anicca sankhara®® tam kutettha labbha?” ti [775]
atha kho ayasma anuruddho bhikkhti amantesi: [776]

“alam avuso ma socittha ma paridevittha, na nu etam avuso
bhagavata patikacceva akkhatam: ‘sabbeheva piyehi manapehi
nanabhavo vinabhavo afinathabhavo.” tam kutettha avuso labbha
yam tam, jatam bhitam sankhatam palokadhammam? ‘tam vata ma
palujjT’ ti netam thanar vijjati. devata avuso ujjhayanti.” ti [777]

656 PTS: vimokho.

657 BJT: ye te tattha; Thai: tettha? PTS: tattha ye te.
658 pTS: chinnapapatam, and below.

659 BJT: antarahitan-ti, here antarahito ti below; PTS:
Cakkhum...antarahitan!'-ti, here and below.

660 Thai: vata sarnkhara.
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661

“kathambhiita pana bhante ayasma®®" anuruddho devata

manasikaroti?”%?2 ti [778]

“santavuso ananda devata akase pathavisafifiiniyo®®3

kese pakiriya
kandanti baha paggayha kandanti chinnapatam papatanti avattanti
vivattanti ‘atikhippam bhagava parinibbuto, atikhippam sugato

parinibbuto, atikhippam cakkhuma loke antarahito!” ti [779]

santavuso ananda devata pathaviya pathavisaiiiiniyo kese pakiriya
kandanti baha paggayha kandanti chinnapatam papatanti avattanti
vivattanti ‘atikhippam bhagava parinibbuto, atikhippam sugato
parinibbuto, atikhippam cakkhuma loke antarahito!” ti [780]

ya pana ta%** devata vitaraga ta sata sampajana adhivasenti: ‘anicca

sankhara tam kutettha labbha?’.” ti [781]
[42: Sarirapatipajjanam]

atha kho ayasma ca anuruddho ayasma ca anando tam rattavasesam
dhammiya kathaya vitinamesum. atha kho ayasma anuruddho
ayasmantam anandam amantesi: [782]

%65 ananda kusinaram®® pavisitva, kosinarakanar

“gacchavuso
mallanam arocehi: ‘parinibbuto vasettha bhagava yassa dani kalam

maffiatha’.” ti [783]

667

“evam bhante,” ti kho ayasma anando™’ ayasmato anuruddhassa

patissutva, pubbanhasamayam nivasetva, pattacivaram-adaya,

61 BJT, Thai omit ayasmd.

662 Thai: Bhante Anuruddha Devata manasikarontt.
63 pTS: Pathavi-.

664 BJT, PTS omit 7.

665 Thai: Gaccha avuso, parsed form of text reading.
666 BJT repeats Kusindaram twice, printing error.

67 PTS: Ananda. printing error.
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attadutiyo kusinaram pavisi. tena kho pana samayena kosinaraka

malla santhagare sannipatita honti teneva®® karaniyena. [784]

atha kho ayasma anando yena kosinarakanam mallanam
santhagaram tenupasankami, upasankamitva kosinarakanam
mallanam arocesi: [785]

“parinibbuto vasettha® bhagava yassa dani kalam maffatha.” ti
[786]

670 sutva, malla ca mallaputta ca

idam-ayasmato anandassa vacanam
mallasunisa ca mallapajapatiyo ca aghavino dummana
cetodukkhasamappita. appekacce kese pakiriya kandanti, baha
paggayha kandanti, chinnapatam papatanti, avattanti vivattanti
“atikhippam bhagava parinibbuto, atikhippam sugato parinibbuto,

atikhippam cakkhuma loke antarahito!” ti%’! [787]
atha kho kosinaraka malla purise anapesurm: [788]

“tena hi bhane kusinarayam gandhamalai-ca, sabbaifi-ca talavacaram
sannipatetha.” ti [789]

atha kho kosinaraka malla gandhamalafi-ca sabbaifi-ca talavacaram,
pafica ca®’? dussayugasatani adaya, yena upavattanarh mallanam
salavanam, yena bhagavato sariram tenupasankamimsu,
upasankamitva bhagavato sariram, naccehi gitehi vaditehi malehi
gandhehi, sakkaronta garukaronta manenta pujenta, celavitanani

668 Thai: kena.

669 BJT: Vasittha, here and below, Vasertha above.
670 Thai, PTS omit vacanam.

STV BIT: antarahitan-ti.

672 Thai omits ca.
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673 674

karonta mandalamale®’” patiyadenta, evam tam divasam

vitinamesum. atha kho kosinarakanarm mallanam etad-ahosi: [790]

“ativikalo kho ajja bhagavato sariram jhapetum, svedani mayam
bhagavato sariram jhapessama.” ti [791]

atha kho kosinaraka malla bhagavato sariram naccehi gitehi
vaditehi malehi gandhehi, sakkaronta garukaronta manenta pijenta,
celavitanani karonta mandalamale patiyadenta, dutiyam-pi divasam
vitinamesum, tatiyam-pi divasam vitinamesum, catuttham-pi
divasarh vitinamesurn,%’> paficamam-pi divasarh vitinamesum,
chattham-pi divasarh vitinamesurh. atha kho sattamam-pi®’® divasam

kosinarakanam mallanam etad-ahosi: [792]

“mayam bhagavato sariram naccehi gitehi vaditehi malehi gandhehi
sakkaronta garukaronta manenta pujenta, dakkhinena dakkhinam
nagarassa haritva, bahirena bahiram dakkhinato nagarassa
bhagavato sariram jhapessama.” ti [793]

677 678

tena kho pana samayena attha mallapamokkha,®’’ sisam nahata

ahatani vatthani nivattha: [794]

“mayam bhagavato sariram uccaressama,” ti na sakkonti uccaretum.
[795]

atha kho kosinaraka malla ayasmantam anuruddham etad-avocum:
[796]

673 Thai, PTS: mandalamalani, here and below, but it appears mala is a
masculine noun, not a neuter.

674 BIJT, ChS: ekadivasam.

75 BIT: vitinamesu, printing error.

576 BJT, PTS omit pi.

877 Thai: Malla pamokkha, here and below, parsed form of text reading.
678 Thai: stsanhata; ChS: stsamnhata, compound forms of text reading.
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“ko nu kho bhante anuruddha hetu ko paccayo yenime®”* attha
mallapamokkha sisam nahata ahatani vatthani nivattha: ‘mayam
bhagavato sariram uccaressama,’ ti na sakkonti uccaretun?”-ti [797]

“anfiatha kho vasettha tumhakam adhippayo affiatha devatanam
adhippayo.” ti [798]

“katham pana bhante devatanam adhippayo.” ti [799]

“tumhakam kho vasettha adhippayo: ‘mayam bhagavato sariram
naccehi gitehi vaditehi malehi gandhehi, sakkaronta garukaronta
manenta piijenta, dakkhinena dakkhinam nagarassa haritva,
bahirena bahiram dakkhinato nagarassa bhagavato sariram
jhapessama.’ ti [800]

devatanam kho vasettha adhippayo: ‘mayam bhagavato sariram

dibbehi naccehi gitehi vaditehi malehi®®®

gandhehi, sakkaronta
garukaronta manenta plijenta, uttarena uttaram nagarassa haritva,
uttarena dvarena nagaram pavesetva,®®! majjhena majjham
nagarassa haritva, puratthimena dvarena nikkhamitva, puratthimato
nagarassa makutabandhanam nama mallanam cetiyam, ettha

bhagavato sariram jhapessama.” ti [801]

“yatha bhante devatanam adhippayo tatha hot.” ti [802]

tena kho pana samayena kusinara®®? yava sandhisamalasankatira,®’

684

jannumattena®* odhina mandaravapupphehi santhata®> hoti. [803]

679 pTS: yena 'me, also below.

680 ChS omits malehi, by mistake.

81 Thai: pavisitva, alternate form of the absolutive.

82 Thai: Kosinara.

683 Thai: sandhisamalasakatira.

84 Thai, PTS: Jjannumattena; PED favours the retroflex jannu-.
85 BIT: satthata, printing error; Thai: santhita.
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atha kho devata®® ca kosinaraka ca malla bhagavato sariram
dibbehi ca manusakehi ca naccehi gitehi vaditehi malehi gandhehi
sakkaronta garukaronta manenta pijenta, uttarena uttaram
nagarassa haritva, uttarena dvarena nagaram pavesetva, majjhena
majjham nagarassa haritva, puratthimena dvarena nikkhamitva,
puratthimato nagarassa makutabandhanam nama mallanam cetiyam
ettha®’ bhagavato sarfrarh nikkhipirhsu. atha kho kosinaraka malla
ayasmantam anandam etad-avocur: [804]

“katham mayam bhante ananda tathagatassa sarire patipajjama.” ti
[805]

“yatha kho vasettha ranfio cakkavattissa sarire patipajjanti, evam
tathagatassa sarire patipajjitabban.”-ti [806]

“katham pana bhante ananda rafifio cakkavattissa sarire
patipajjanti.” ti [807]

“ranfio vasettha cakkavattissa sariram ahatena vatthena vethenti,
ahatena vatthena vethetva vihatena kappasena vethenti, vihatena
kappasena vethetva ahatena vatthena vethenti, etena upayena
paicahi yugasatehi raifio cakkavattissa sariram vethetva ayasaya
teladoniya pakkhipitva, anfissa ayasaya doniya patikkujjitva,
sabbagandhanam citakam karitva, raifio cakkavattissa sariram
jhapenti, catummahapathe ranfio cakkavattissa thiipam karonti.
evam kho vasettha rafifio cakkavattissa sarire patipajjanti. [808]

yatha kho vasettha raifio cakkavattissa sarire patipajjanti, evam
tathagatassa sarire patipajjitabbam, catummahapathe tathagatassa

thiipo katabbo.?®® tattha ye malarh va gandharm va cunnakar va

686 Thai: Deva.
687 BJT: tattha; ChS: ettha ca.

688 Chs: karetabbo, causative form of the verb, but both carry the same
meaning here.
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aropessanti va abhivadessanti va cittam va pasadessanti, tesam tam
bhavissati digharattam hitaya sukhaya.” ti [809]

atha kho kosinaraka malla purise anapesurn: [810]

“tena hi bhane mallanarh vihatarh kappasari®®’

sannipatetha.” ti atha
kho kosinaraka malla bhagavato sariram ahatena vatthena
vethesur, ahatena vatthena®”’ vethetva vihatena kappasena
vethesum, vihatena kappasena vethetva ahatena vatthena vethesum
etena upayena paficahi yugasatehi bhagavato sariram vethetva,
ayasaya teladoniya pakkhipitva, afifissa ayasaya doniya
patikkujjitva, sabbagandhanam citakam karitva, bhagavato sariram
citakam aropesur. [811]

[43: Mahakassapakatha]

tena kho pana samayena ayasma mahakassapo pavaya kusinaram
addhanamaggapatipanno®' hoti, mahata bhikkhusanghena saddhir
paficamattehi bhikkhusatahi. [812]

atha kho ayasma mahakassapo magga okkamma anfatarasmirm®>

rukkhamile nisidi. tena kho pana samayena afifiataro ajivako
kusinaraya®? mandaravapuppham gahetva, pavam
addhanamaggapatipanno hoti. addasa kho ayasma mahakassapo
tarn%%* ajivakam dirato va agacchantari, disva tam ajivakam etad-
avoca: [813]

“apavuso amhakam sattharam janasi?” ti [814]

689 Thai: vihatakappasam, compound form of text reading.
90 ChS omits vethesum ahatena vatthena.

T BJT: -ppatipanno, here.

692 Thai: anfiataramhi, alternate form of the locative.

693 Thai: Kusinarayam, alternate form of the locative.

94 PTS omits ranm.
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696

“ama avuso®” janami. ajja sattahaparinibbuto®® samano gotamo,

tato me idam mandaravapuppham gahitan.”-ti [815]

tattha ye te bhikkht avitaraga appekacce baha paggayha kandanti,
chinnapatam papatanti avattanti vivattanti: ‘atikhippam bhagava
parinibbuto, atikhippam sugato parinibbuto, atikhippam cakkhuma
loke antarahito! ti ye pana te bhikkha vitaraga te sata sampajana
adhivasenti: “anicca sankhara tam kutettha labbha?” ti [816]

tena kho pana samayena subhaddo nama vuddhapabbajito®” tassam
parisayam nisinno hoti. atha kho subhaddo vuddhapabbajito te
bhikkhi etad-avoca: [817]

“alam avuso ma socittha ma paridevittha, sumutta mayam tena

mahasamanena upadduta ca homa: ‘idam vo kappati, idam vo na

1698

kappati.’ ti®”° idani pana mayam yam icchissama tam karissama, yam

na icchissama tam na®” karissama.” ti atha kho ayasma’®

mahakassapo bhikkhi amantesi: [818]

“alam, avuso, ma socittha, ma paridevittha, na nu etam avuso
bhagavata patikacceva akkhatam: ‘sabbeheva piyehi manapehi
nanabhavo vinabhavo afinathabhavo.” tam kutettha avuso labbha
yari tam, jatam bhitam sankhatarm palokadhammarm? ‘tarh vata’"!

ma palujjT’ ti netam thanam vijjati.” ti [819]

95 ChS, Thai: Amavuso, compound form of text reading.

9 Thai: sartaham parinibbuto, parsed form of text reading.

97 ChS: vuddha-; PTS: buddha-, throughout.

98 Thai: Idam te kappati, idam te na kappatr ti; taking the singular form fe;
vo in the text is plural.

699 BJT, ChS: na tam.

700 Thai omits ayasmad.

701 BIT, ChS: Tam Tathdagatassapi sariran; which would mean: (It is not
possible (to say) this): ‘The Realised One’s body should not dissolve’'.



Chatthabhanavaram - 160
tena kho pana samayena cattaro mallapamokkha, sisarh nahata’??
ahatani vatthani nivattha: [820]

“mayam bhagavato citakam alimpessama,” ti na sakkonti

703

alimpetum.’> atha kho kosinaraka malla ayasmantam anuruddham

etad-avocum: [821]

“ko nu kho bhante anuruddha hetu ko paccayo, yenime cattaro

mallapamokkha, sTsarh nahata ahatani vatthani’®

bhagavato citakam alimpessama,’ ti na sakkonti alimpetun?”-ti [822]

nivattha, ‘mayam

“afifatha kho vasettha devatanam adhippayo.” ti [823]
“katham pana bhante devatanam adhippayo.” ti [824]

“devatanam kho vasettha adhippayo: ‘ayam ayasma mahakassapo
pavaya kusinaram addhanamaggapatipanno mahata
bhikkhusanghena saddhim paficamattehi bhikkhusatehi, na tava
bhagavato citako pajjalissati yavayasma mahakassapo bhagavato

pade sirasa na vandissati.” ti’% [825]

“yatha bhante devatanam adhippayo tatha hotii.” ti atha kho ayasma

706 makutabandhanam nama’"’

mahakassapo yena kusinara
mallanam cetiyam, yena bhagavato citako tenupasankami,

upasankamitva ekamsam civaram katva afijalim panametva,

702 BJT; nhata, here.

703 BJT: alimpessama...alimpetum, here and below, showing the //]
alternation.

704 PTS: varthani, printing error.

705 Thai: pade sahattha vandissati ti; the omission of the negative is
presumably a mistake; it would then mean: (has

[not]) worshipped the Fortunate One's feet with his hands.

706 Thai: Kusinarayam, locative.
07 Thai, PTS omit nama.
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tikkhatturh citakam padakkhinarh katva, padato vivaritva’®®

bhagavato pade sirasa vandi. [826]

tani pi kho pafica bhikkhusatani ekamsam civaram katva anjalim

panametva, tikkhatturh citakam’"’

710

padakkhinam katva, bhagavato
pade sirasa vandimsu. vandite’'” panayasmata mahakassapena tehi
ca’!! paficahi bhikkhusatehi sayam-eva bhagavato citako pajjali.

[827]

jhayamanassa kho’!?

pana bhagavato sarirassa, yam ahosi chavi ti va
camman-ti va mamsan-ti va nahari ti va lasika ti va tassa neva

charika pafinayittha na masi sariraneva avasissimsu. [828]

13 va telassa va jhayamanassa neva

seyyatha pi nama sappissa’
charika pafiiayati na masi, evam-eva bhagavato sarirassa
jhayamanassa, yam ahosi chavi ti va camman-ti va mamsan-ti va
nahari ti va lasika ti va, tassa neva charika panfayittha na masi
sariraneva avasissimsu. [829]

tesafi-ca paficannarm dussayugasatanam dve va dussani na’!4

dayhirhsu yafi-ca sabbabbhantarimar’!® yaf-ca bahirarh. daddhe
kho’'® pana bhagavato sarire antalikkha udakadhara patubhavitva,
bhagavato citakam nibbapesi. [830]

708 ChS omits padato vivaritva.

709 Thai omits citakam, printing error.
710 BYT: Vanditesu ca; ChS: Vandite ca.
TLBIT: hi.

712 PTS omits kho.

713 BJT: sapissa.

714 Thai omits na.

715 Thai: sabbabbhantariman; ChS, PTS: sabba-abbhantariman; the first
variant shows an unusual long vowel before the double consonant; the
second reading is the parsed form of the reading in the text.

716 BJT, ChS: ca kho.
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udakarn salato’!’

[831]

pi abbhunnamitva, bhagavato citakam nibbapesi.

kosinaraka pi’'® malla sabbagandhodakena bhagavato citakam
nibbapesum. [832]

atha kho kosinaraka malla bhagavato sarirani, sattaham santhagare

0

sattipafijaram karitva,’!” dhanupakaram parikkhipitva,’?® naccehi

gitehi vaditehi malehi gandhehi sakkarimsu garukarimsu manesum
pijesum. [833]

[44: Sariravibhago]
assosi kho raja magadho ajatasattu vedehiputto: [834]
“bhagava kira kusinarayar parinibbuto.” ti [835]

atha kho raja magadho ajatasattu vedehiputto, kosinarakanam
mallanam datam pahesi: [836]

“bhagava pi khattiyo aham-pi khattiyo, aham-pi’?! arahami
bhagavato sariranam bhagam, aham-pi bhagavato sariranam thipa-
ca mahafi-ca karissami.” ti [837]

assosum kho vesalika’?? licchavi: [838]

“bhagava kira kusinarayam parinibbuto.” ti atha kho vesalika
licchavt kosinarakanam mallanam diitam pahesum: bhagava pi
khattiyo mayam-pi khattiya, mayam-pi arahama bhagavato

717 ChS, PTS: Udakasalato, compound form of the text reading.

718 Thai omits pi.

719 Thai: katva. Nearly everywhere Thai writes out the long form of the
absolutive in opposition to the other editions, but here takes the short form!
720 BJT, ChsS: parikkhipapetva, causative form of the same verb: and having
the Fortunate One's bodily relics surrounded with bows.

721 Thai omits pi.

722 BJT: Vosalika, printing error.
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sariranam bhagam, mayam-pi bhagavato sariranam thipaii-ca
mahai-ca karissama.” ti [839]
assosurh kho kapilavatthava’?? sakya: [840)]

“bhagava kira kusinarayam parinibbuto.” ti atha kho kapilavatthava
sakya kosinarakanam mallanam diitarh pahesum: [841]

“bhagava amhakam fatisettho, mayam-pi arahama bhagavato
sariranam bhagam, mayam-pi bhagavato sariranam thipai-ca
mahafi-ca karissama” ti. [842]

assosurh kho allakappaka bulayo:’>* [843]

“bhagava kira kusinarayam parinibbuto.” ti atha kho allakappaka
bulayo kosinarakanam mallanam diitarh pahesum: [844]
“bhagava pi khattiyo mayam-pi khattiya, mayam-pi arahama
bhagavato sariranam bhagam, mayam-pi bhagavato sariranam
thiipan-ca mahafi-ca karissama.” ti [845]

assosurn kho ramagamaka koliya:’> [846]

“bhagava kira kusinarayam parinibbuto.” ti atha kho ramagamaka
koliya kosinarakanam mallanam ditam pahesum: [847]

“bhagava pi khattiyo mayam-pi khattiya, mayam-pi arahama
bhagavato sariranam bhagam, mayam-pi bhagavato sariranam

thiipafi-ca mahaf-ca karissama.” ti [848]

assosi kho vethadipako’?® brahmano: [849)]

723 ChS: Kapilavatthuvasi, here and below: (Then the Sakyas) living in
Kapilavatthu.

724 Thai: Thiilayo, here and below.

725 ChS, Thai: Kolivya.

726 Thai, Chs: Vetthadipak-, here and below.
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“bhagava kira kusinarayam parinibbuto.” ti atha kho vethadipako
brahmano kosinarakanarm mallanam ditar pahesi: [850]

“bhagava pi khattiyo aham-asmi brahmano,’?’

aham-pi arahami
bhagavato sariranam bhagam, aham-pi bhagavato sariranam thiipaii-

ca mahafi-ca karissami.” ti [851]
assosum kho paveyyaka malla: [852]

“bhagava kira kusinarayam parinibbuto.” ti atha kho paveyyaka

malla kosinarakanarh mallanam diita pahesur:’?® [853]
“bhagava pi khattiyo mayam-pi khattiya, mayam-pi arahama
bhagavato sariranam bhagam, mayam-pi bhagavato sariranam
thiipafi-ca mahaf-ca karissama.” ti [854]

evam vutte kosinaraka malla te sanghe gane etad-avocum: [855]

“bhagava amhakam gamakkhette parinibbuto, na mayam dassama
bhagavato sariranam bhagan.”-ti [856]

evam vutte dono brahmano te sanghe gane etad-avoca: [857]

v —w —i—,wvi—vw—— Tutthubha (throughout)

“sunantu bhonto mama ekavakyarm:’?’

1 1
—— e — Y — N — —

amhaka’’?° buddho ahu khantivado

1 1
MmN —  — o — o — —

na lﬁﬁdhu yam uttamapuggalassa

727 BJT: Bhagava tu Khattiyo aham-asmi brahmano; Thai: Bhagava pi
Khattiyo aham-pi brahmano; ChS: aham pismi brahmano. The reading here
is very uncertain, but the meaning is clear.

728 pTS: pahesumni, printing error.
729 ChS: ekavacan.
30 PTS: Amhakan, which would give the Vedic opening.
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1 1
M — N — N — —

sarirabhage siya’! sampaharo. [858]

1 1
—— Y Y — —

sabbe va bhonto sahita samagga,

sammodamana karomatthabhage,
vittharika hontu disasu thipa

1 1
Ve — v — —

bahii jana cakkhumato pasanna.” ti’3? [859]

“tena hi brahmana tvafi-ieva’*? bhagavato sarirani atthadha samar
suvibhattamh vibhajahi.” ti [860]

“evam bho,””3* ti kho dono brahmano, tesarh sanghanarh gananam
patissutva,’® bhagavato sarirani atthadha samarh suvibhattarn
vibhajitva, te sanghe gane etad-avoca: [861]

737

“imarh me bhonto tumbam’3® dadantu,”?” aham-pi tumbassa thiipai-

ca mahaf-ca karissami.” ti [862]

adamsu kho te donassa brahmanassa tumbam. assosurn kho
pipphalivaniya’®® moriya: [863]

31 prS: -bhange siya; Thai: siya, the short -a- is to avoid the heavy 7th
syllable, but it is quite acceptable to the prosody of the texts.

732 prs: Bahujjano cakkhumato pasanno ti; singular forms of the collective
noun: the meaning is the same.

733 Thai: tvaii-ceva; PTS: tvam yeva.

734 Thai: Evam bho, evani bho.

733 Thai: patissunitva; alternate form of the absolutive.

736 pTS: khumbam, and similarly below.

737 Thai: dentu, alternate form of the verb.
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“bhagava kira kusinarayam parinibbuto.” ti [864]

atha kho pipphalivaniya moriya kosinarakanam mallanam ditam
pahesum: [865]

“bhagava pi khattiyo mayam-pi khattiya, mayam-pi arahama
bhagavato sariranam bhagam, mayam-pi bhagavato sariranam
thiipan-ca mahafi-ca karissama.” ti [866]

“natthi bhagavato sariranam bhago vibhattani, bhagavato sarirani
ito angaram haratha.” ti [867]

te tato angarar harimsu.”?

atha kho raja magadho ajatasattu
vedehiputto, rajagahe bhagavato sariranam thiipan-ca mahafi-ca

akasi. [868]
vesalika pi licchavi vesaliyam bhagavato sariranam thipan-ca
mahai-ca akamsu. [869]

kapilavatthava pi sakya kapilavatthusmim bhagavato sariranam
thiipafi-ca mahaf-ca akamsu. [870]

allakappaka pi bulayo allakappe bhagavato sariranam thiipai-ca
mahafi-ca akarmsu. [871]

ramagamaka pi koliya ramagame bhagavato sariranam thiipaii-ca
mahafi-ca akarmsu. [872]

vethadipako pi brahmano vetthadipe bhagavato sariranam thiipai-ca
mahaifi-ca akasi. [873]

paveyyaka pi malla pavayam bhagavato sariranam thiipail-ca
mahaifi-ca akamsu. [874]

kosinaraka pi malla kusinarayam bhagavato sariranam thiipafi-ca
mahan-ca akamsu. [875]

738 ChS: Pippalivaniya. here and below.
739 Thai: aharimsu, emphatic form of the same verb.
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dono pi brahmano tumbassa thiipafi-ca mahafi-ca akasi. [876]

pipphalivaniya pi moriya pipphalivane angaranam thiipan-ca mahai-
ca akamsu. [877]

iti attha’ sariratthiipa navamo tumbathiipo dasamo angarathiipo,
evam-etam bhitapubban ti. [878]

—<——,l—wu!—v—— Tutthubha’!

atthadonarh cakkhumato sariram,’#?

sattadonam jambudipe mahenti,

——v—l—,wwwulow—— irregular’®

ekafi-ca donam purisavaruttamassa

1 1
——— = m = — N — —

ramagame nagaraja maheti.”** [879]

740 prS: atth' assa; eight (Shrines) for his (bodily relics).

741 The verses, unless otherwise noted are Tutthubha with some odd
variations in the openings.

742 BJT: Atthadona...sarira, but -donam below.

743 We could read posa- which would give an extended Tutthubha, pausing
at the 5th and restarting from the same syllable.

744 BJT, Thai, PTS: mahenti, here and below; however we need a singular
verb for concinnity.
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__v_:_,vu:—v—v— Jagatf
eka hi datha tidivehi pdjita,’*
2 R Jagati746

eka pana gandharapure mahiyati,’*’

1 1
—— Y N — —

kalingaraifio vijite punekam,
——vwwv,i—w—i—w—— irregular opening
ekam puna nagaraja maheti. [880]

——v—i—v,vi-vw—v-—Jagatl

tasseva tejena ayam vasundhara

——v—i—v,vi-vw—v-—Jagatl
ayagasetthehi mahit alankata.

evam imam cakkhumato sariram,

1 1
Ve — v — o — —

susakkatam sakkatasakkatehi. [881]

745> Compare this verse with Buddhavamsa 29.6: Eka datha
Tidasapure, eka Nagapure ahu, eka Gandharavisaye, eka
Kalingarajino.

746 We have to take pana as resolved here, which then gives the Vedic
opening.

747 Thai: mahiyyati, alternate spelling.
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——v—i—vvi—v—v-— Jagafl

devindanagindanarindapdjito,
v —w—i—v,vi—vw—v— Jagatl
manussasetthehi’*® tatheva pijito,

— —vwwv,i—wwi—w—— irregular opening

4! 0

tarh’* vandatha pafjalika bhavitva,”

——v—,i—vvi-v—v-—Jagatl
buddho have kappasatehi dullabho ti. 73! [882]

———u:u———::————:u—u—

cattalisasama danta kesa loma ca sabbaso

1 1 1
—— YV — — | VY v v — v —

deva harimsu ekekarh cakkavalaparampara. ti’>? [883]

Mahaparinibbanasuttari Nitthitam Tatiyari.”>

748 Thai, ChS: Manussindasetthehi, which would spoil the metre.

749 Thai: Tan tan.

750 ChS: labhitva, which would mean: after receiving (with your hands).
751 Thai: Buddha have kappasatehi dullabha ti, plural: Buddhas are rare
even in a hundred aeons.

752 This verse is also found at Bv. 29.7.

753 PTS: Maha-Parinibbana-Suttantam Nitthitam.
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Complete Word Index to
Mahaparinibbanasuttam

A AITITUUTEO
KA KHA GA GHA
CA CHA JA JHA NA
TA THA DA DHA
TA THA DA DHA NA
PA PHA BA BHA MA
YA RA LA VA SA HA
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akamsu, 869, 870, 871, 872, 874,
875, 877

akammasani, 99

akammasehi, 240

akaraniya, 35

akart, 770

akalapupphehi, 609, 611

akaliko, 237

akalo, 423, 426

akasi, 868, 873, 876

akkham, 259, 260

akkhatam, 443, 658, 777, 819

akkhasi, 474

akkhena, 259, 260

akhandani, 99

akhandehi, 240

agarasma, 732

agganagaram, 167

aggito, 167

agge, 299

aghavino, 688, 690, 787

angaram, 867, 868

angarathtpo, 878

angaranam, 877

anguli, 263, 270

acirapakkante, 38, 322, 580

acirapakkantesu, 155

aciravutthito, 288

acirpasampanno, 732

accayena, 272, 299, 338, 420, 444,
454, 510, 627, 725, 726

accadhaya, 590, 608

acchariyam, 342, 344, 536, 537, 540,
551, 570, 581, 754

acchariya, 661, 666, 673, 677

accha, 535, 536, 537

acchadito, 587

acchadesi, 578

acchadehi, 577

acchiddani, 99

acchiddehi, 240

acchodakam, 592

acchodaka, 528, 532

ajapalanigrodhamiile, 398

ajatasattu, 3, 5, 6, 9, 834, 836, 868

ajatasattuna, 35

ajatasattussa, 8

ajito, 713

ajja, 407, 420, 440, 585, 684, 687,
695, 791, 815

ajjatagge, 573

ajjatanaya, 169

ajjeva, 622, 696, 698, 702, 706

ajjhattam, 378, 379, 380, 381, 382,
383, 384, 385, 390

ajjhattarato, 340

ajjhavasayi, 771

ajjhokiranti, 609, 610, 611, 612

ajjhogahetva, 588

afijalim, 826, 827

afjalikaraniyo, 239

afinataram, 173, 276, 523, 573, 654

annatarasmim, 321, 539, 540, 813

anfataro, 541, 556, 734, 813

afinatitthiyapubba, 726

afinatitthiyapubbo, 725

afifatra, 35, 515

annatha, 798, 823

afinathabhavo, 443, 658, 777, 819

afifiamannam, 737

annatanam, 124

afifiani, 679
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anfiapekkho, 710

afifiissa, 644, 808, 811

afifiehi, 598, 600, 719, 721

affio, 113, 115, 122

attha, 239, 345, 346, 355, 356, 357,
375, 376, 377, 386, 387, 388, 397,
553,794,797, 878

atthamsu, 136, 168

atthangiko, 452, 716, 717, 718

atthadonam, 879

atthadha, 860, 861

atthamam, 385

atthamo, 354, 396

atthasi, 40, 322, 399, 407, 448, 556,
651

atthast, 617, 619, 620

addha, 456

annavam, 183

atikkantamanusakena, 160, 163

atikkantani, 528, 532, 542, 550, 551,
552

atikkamimsu, 540

atikhippam, 624, 625, 689, 774, 779,
780, 787, 816

atitta, 663, 664, 665, 667, 669, 670,
671, 672, 673, 674, 675, 676

ativikalo, 791

ativiya, 582, 584, 598, 600

atitam, 116, 125, 660

atTtasatthukam, 736

atitanagatapaccuppannesu, 122, 123

atulafi, 340

attadipa, 296, 299

attadipo, 297, 298

attadutiyo, 686, 784

attana, 230, 232, 241

attano, 459
attamana, 663, 664, 665, 667, 669,
670, 671, 672, 673, 674, 675, 676
attasarana, 296, 299
attasarano, 297, 298
attanam, 230, 232, 241
attharm, 182, 230, 339, 602
atthangama, 392
atthavasam, 647, 648, 649, 650
atthaya, 307, 313, 319, 422, 425,
428, 436, 439, 442, 450, 451, 453
atthi, 123, 696, 698, 702, 706
atha, 5, 10, 32, 37, 38, 42, 104, 106,
109, 111, 112, 122, 130, 132, 134,
136, 138, 152, 155, 160, 168, 170,
172,173, 177, 178, 179, 180, 182,
184, 186, 199, 201, 202, 245, 247,
253, 254, 256, 258, 259, 263, 265,
267, 268, 270, 272, 274, 275, 276,
278,281, 283, 286, 288, 289, 300,
302, 319, 322, 339, 341, 343, 399,
431, 436, 439, 442, 446, 449, 453
462, 464, 477, 479, 504, 506, 507,
508, 510, 512, 514, 518, 523, 535,
537, 540, 541, 551, 553, 555, 556,
570, 573, 575, 579, 580, 588, 590,
595, 602, 604, 606, 608, 610, 616,
618, 619, 620, 651, 652, 654, 659,
663, 664, 665, 667, 669, 670, 671,
672, 673, 674, 675, 676, 686, 690,
692, 693, 695, 697, 709, 711, 712,
727,730, 735, 742, 751, 753, 756,
759, 760, 763, 776, 782, 785, 788,
790, 792, 796, 804, 810, 811, 813,
817, 818, 821, 826, 833, 836, 839,
841, 844, 847, 850, 853, 865, 868
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athaparam, 194, 455, 458, 472
athayam, 691

adamsu, 863

adassanam, 633

adassana, 195

adittha, 266

adivasesi, 510

addasa, 550, 568

addasam, 163

addasan, 543, 561

addasa, 160, 181, 265, 539, 542, 560,

813

addhagato, 294

addhaniyam, 450, 451, 453

addha, 485, 486, 490, 491, 495, 496,
500, 501

addhanam, 116, 118, 125, 126, 187,

189, 190, 191, 192, 195, 465, 467,

468, 469, 470, 660
addhanamaggapatipanno, 538, 540,
812, 813, 825
advayena, 659
adhigacchati, 147
adhitthaya, 287, 288
adhippayo, 798, 799, 800, 801, 802,
823, 824, 825, 826
adhimutto, 391
adhivasanam, 136, 170, 256, 510
adhivasetu, 135, 169, 255, 269, 509
adhivasenti, 626, 774, 781, 816
adhivaseyya, 436, 439, 442
adhivasesi, 136, 170, 256, 286, 518
adhivuttham, 270
anagariyam, 732
anacchariyam, 230
anafinasarana, 296, 299

anaffiasarano, 297, 298

anattasafifiam, 86

ananubodha, 187, 189, 190, 191,
192, 465, 467, 468, 469, 470

anantam, 393

anantaram, 291

ananto, 392

anapaloketva, 287

anabhinanditva, 484, 489, 494, 499

anayabyasanam, 4, 7, 9

anagatam, 118, 126, 660

anagata, 29, 30, 31, 51

anamantetva, 287

analapo, 635

anavattidhamma, 216, 220, 221,
222,223,227

anavattidhammo, 219, 224, 225, 226

anavila, 535, 536, 537

anasavam, 215

anasavo, 659

aniccasafnfiam, 85

anicca, 626, 768, 775, 781, 816

animittam, 296

anukampam, 576

anukampako, 652, 654

anukampanti, 176

anukkamamano, 124

anutthita, 304, 305, 310, 311, 316,
317, 433, 438, 441

anuttaram, 125, 126, 127, 239, 351,
352, 584, 600, 630, 631, 732

anuttara, 473

anuttaro, 235

anudhammacariniyo, 327, 328, 333,
334, 403, 405, 411, 416



Complete Word Index to Mahaparinibbanasuttam - 175

anudhammacarino, 324, 325, 330,
331, 402, 404, 409, 410, 412, 413,
414, 417, 615

anudhammacari, 614

anupariyayapatham, 124

anupadisesaya, 354, 584, 600, 630,
631

anuppatto, 133, 252, 257, 294, 507

anubandha, 177

anubandhi, 302

anubuddham, 193, 471

anubuddha, 471, 473

anubuddho, 471

anumodi, 174

anumoditva, 37, 177, 272

anuyufja, 659

anuyufjatha, 640

anuyutta, 55, 56, 57, 58

anurakkhatha, 460

anuruddha, 761, 797, 822

anuruddham, 760, 796, 821

anuruddhassa, 784

anuruddho, 769, 776, 778, 782

anusasani, 248, 251

anusasitabbo, 741

anekapariyayena, 573, 723

anekasatam, 359, 361, 363, 365, 367,
369, 371, 373

anejo, 770

antam, 8, 40, 112, 134, 136, 168,
173, 174, 202, 253, 254, 267, 268,
276, 289, 302, 322, 343, 399, 407,
448, 507, 508, 516, 517, 539, 556,
657,712

antamaso, 98, 124

antaradhayami, 360, 362, 364, 366,
368, 370, 372, 374

antaradhayissati, 624, 625, 689

antarahitaf, 360, 362, 364, 366, 368,
370, 372, 374

antarahito, 180, 360, 362, 364, 366,
368, 370, 372, 374, 774, 779, 780,
787, 816

antara, 61

antaraya, 167

antarena, 585, 607, 608

antalikkha, 610, 612, 830

antalikkhe, 610, 612

antevasikabhisekena, 731

andhakare, 573, 723

apacito, 613

apaciyati, 614

apaffattam, 17, 18, 19, 47

aparaddham, 436, 439, 442

aparamatthani, 99

aparamatthehi, 240

aparihaniya, 33, 52, 62, 72, 82, 92,
101

aparihaniye, 33, 43, 53, 63, 73, 83,
93

aparihaniyena, 35

aparihaniyesu, 33, 52, 62, 72, 82, 92,
101

aparihaniyehi, 35

apare, 53, 63, 73, 83, 93

apaloketva, 462

apaloketha, 266

apasadeti, 616, 619, 620

apayam, 145

apayi, 537

aparaparam, 179, 181
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apavuso, 814

api, 123, 290, 542, 725

apissu, 550

apehi, 617, 619, 620

appatikkositva, 484, 489, 494, 499

appatipuggalo, 766

appatimodha, 592

appativibhattabhogt, 98

appativedha, 187, 189, 190, 191,
192, 465, 467, 468, 469, 470

appamatta, 460, 640

appamatto, 461, 732

appamana, 348

appamanani, 379, 381

appamanena, 659

appamadadhikaranam, 147

appamadena, 454, 757

appatankam, 6, 9

appabadham, 6, 9

appekacce, 179, 181, 689, 774, 787,
816

appossukko, 338, 420

apphuto, 621

abahiram, 291

abbhannasi, 733

abbhafinimsu, 713, 714

abbhannimsa, 713

abbhantarani, 26, 27, 28

abbhuggacchati, 142, 148

abbhutam, 342, 344, 536, 537, 540,
551, 570, 581, 754

abbhutadhamma, 666

abbhuta, 661, 666, 673, 677

abbhunnamitva, 831

abbhokase, 555

abyavata, 639

abhasi, 765, 767, 769, 772

abhikkantam, 573, 723

abhikkanta, 153

abhikkante, 251

abhikkamatha, 684, 687

abhijanami, 359, 361, 363, 365, 367,
369, 371, 373

abhijjhadomanassam, 249, 298

abhifina, 215, 732

abhififiaya, 450, 451, 453, 474

abhinhasannipata, 11, 12, 13, 45

abhinanditabbam, 484, 489, 494,
499

abhinanditva, 37, 272

abhinippilest, 431

abhindi, 340

abhippakiranti, 609, 610, 611, 612

abhippasanna, 640, 679

abhibhayatanam, 378, 379, 380, 381,
382, 383, 384, 385

abhibhayatanani, 376, 386

abhibhuyya, 378, 379, 380, 381, 382,
383, 384, 385

abhiyatukamo, 3, 6, 9

abhiruhitva, 8, 253, 258

abhivadetva, 40, 112, 134, 136, 154,
202, 253, 256, 267, 272, 289, 302,
321, 343, 448, 507, 510, 516, 539,
556, 570, 579, 657

abhivadessanti, 645, 809

abhisamparayo, 203, 204, 205, 206,
207, 208, 209, 210, 211, 212, 213,
214

abhisambujjhati, 351, 584, 600

abhisambujjhimsu, 125

abhisambujjhissanti, 126
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abhisambuddho, 127, 630, 631

abhisitta, 731

abhiharayi, 587

amankubhuto, 149

amanasikara, 296, 392

amukasmim, 487, 492, 497

ambakaya, 264, 271

ambakaya, 264, 271

ambagamo, 478

ambapali, 260, 262

ambapalim, 254, 259, 278

ambapaliya, 270, 274

ambapalivanam, 265

ambapalivane, 247, 257, 279, 281

ambapali, 252, 253, 254, 256, 259,
272,275,276

ambalatthika, 105, 106

ambalatthikayam, 106, 107, 109

ambavanam, 588, 593

ambavane, 252, 506, 507

amhaka, 858

amhakam, 248, 251, 814, 842, 856

amhakai, 685, 687

ayam, 114, 122, 141, 142, 143, 144,
145, 147, 148, 149, 150, 151, 241,
248, 251, 347, 348, 349, 350, 351,
352, 353, 354, 360, 362, 364, 366,
368, 370, 372, 374, 389, 390, 391,
392, 393, 394, 395, 396, 483, 488,
493, 498, 528, 532, 619, 620, 647,
648, 649, 650, 661, 681, 696, 698,
702, 706, 758, 825, 881

ayaf, 536, 622

ayyaputta, 261, 263

araham, 120, 127, 235, 646, 647

arahatam, 734

arahato, 647, 649

arahantesu, 29, 30, 31, 122, 123

arahantehi, 719, 721

arahanto, 29, 30, 31, 116, 118, 125,
126, 622, 660, 696, 698, 702, 706

arahama, 839, 842, 845, 848, 854,
866

arahami, 837, 851

ariyam, 167, 471

ariyakantehi, 240

ariyasaccam, 193

ariyasaccassa, 189, 190, 191, 192

ariyasaccanam, 187, 195

ariyasavako, 230, 232, 234, 241

ariyassa, 467, 468

ariya, 100, 471

ariyaya, 469, 470

ariyo, 452,471, 716,717, 718

artpasaniit, 380, 381, 382, 383, 384,
385, 390

alam, 423, 426, 658, 700, 704, 708,
710,714,777, 818, 819

alankata, 881

alattha, 732

alabha, 596

allakappaka, 843, 844, 871

allakappe, 871

avaca, 680

avandito, 691

avasari, 106, 111, 132, 186, 201, 247,
283, 464, 479, 506

avasittham, 515, 516

avasissimsu, 828, 829

avassajt, 340

avijjasava, 103, 108, 129, 198, 244,
280, 476, 503
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avidire, 321, 528, 532, 540, 554

avinipatadhamma, 218, 229

avinipatadhammo, 231, 233, 242,
755

avivitta, 683

avisarado, 143

avihafiiamano, 286, 518

avitaraga, 774, 816

aveccappasadena, 234, 236, 238

avoca, 8, 34, 40, 44, 54, 64, 74, 84,
94, 112, 194, 202, 254, 276, 289,
302, 322, 337, 343, 399, 407, 419,
421,424, 427, 448, 455, 458, 472,
481, 508, 522, 527, 531, 536, 539,
541, 571, 580, 619, 655, 657, 678,
697, 699, 701, 703, 705, 707, 711,
712,715,722, 730, 753, 760, 813,
817, 857, 861

avocam, 401, 556

avocum, 134, 136, 168, 259, 268,
796, 804, 821, 855

asaniya, 552, 553, 554, 558, 568, 570

asabalani, 99

asabalehi, 240

asammilho, 150

asallinena, 771

asite, 251

asitiko, 294

asunno, 719, 721

asubhasafifiam, 87

asobhatha, 587

asnatha, 683

asmi, 231, 233, 242, 851

assa, 124, 291, 450, 451, 453, 719,
736

assasaddena, 683

assa, 721

assasapassaso, 770

assasamatta, 290

assosi, 252, 507, 550, 694, 709, 834,
849

assosin, 545, 563

assosi, 544, 562, 568

assosum, 132, 256, 838, 840, 843,
846, 852, 863

aham, 4, 7,9, 113, 115, 120, 122,
263, 284, 292, 293, 294, 401, 419,
543, 545, 547, 556, 559, 561, 563,
565, 691, 696, 698, 702, 706, 720,
726, 754

ahai, 652, 654

ahatani, 794, 797, 820, 822

ahatena, 644, 808, 811

aham, 837, 851, 862

ahu, 858

ahuvattha, 684, 687, 743, 746, 749

aha, 771

ahesum, 116, 125, 660, 744, 747,
750, 753

ahosi, 178, 286, 290, 339, 341, 514,
516, 535, 551, 570, 618, 681, 682,
683, 685, 687, 690, 695, 734, 743,
746, 749, 764, 790, 792, 828, 829

ahosin, 547, 559, 565

ahost, 546, 548, 558, 564, 566, 734

akankhati, 725

akankhanta, 726

akankhamano, 230, 232, 241, 304,
305, 310, 311, 316, 317, 433, 438,
441,738

akasattho, 347
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akasanaficayatanam, 392, 393, 759,

763

akasanaficayatanasamapattiya, 759,

763
akase, 624, 779
akaso, 392

akifcafinayatanam, 394, 395, 759,

763

akificafindyatanasamapattiya, 759,

763
akinnamanussa, 682
akinnayakkha, 682
agacchantam, 813
agacchanti, 627
agacchante, 265
agacchanto, 541
agaccheyyum, 29, 30, 31, 51
agata, 29, 30, 31, 51, 622
agatagama, 492
agatagamo, 497
agantva, 217, 228
agamissanti, 631

acariyakarh, 324, 325, 327, 328, 330,
331, 333, 334, 402, 403, 404, 405,
409, 410, 411,412, 413, 414, 416,

417

acariyapacariyanam, 696, 698, 702,

706
acariyamutthi, 291

acikkhanti, 325, 328, 331, 334, 410,

412,414, 417

acikkhissanti, 324, 327, 330, 333,
402, 403, 404, 405, 409, 411, 413,

416
acikkheyya, 573, 723
ajanissati, 710

ajivakam, 813

ajivako, 813

anapesum, 788, 810

atapino, 640

atapi, 249, 298, 732

atumaya, 555

atumayam, 554

adaya, 138, 172, 274, 300, 302, 462,
512, 536, 686, 784, 790

adise, 175

adinavasanfiam, 88

adinava, 139, 145

adinavo, 141, 142, 143, 144, 145

adhipateyyasamvattanikam, 601

ananda, 11, 13, 14, 16, 17, 19, 20, 22,
23, 25, 26, 28, 29, 31, 39, 105,
110, 131, 161, 163, 167, 185, 200,
215, 216, 217, 218, 219, 220, 221,
222,223,224, 225, 226, 227, 228,
229, 230, 232, 234, 241, 246, 282,
291, 292, 293, 294, 295, 296, 297,
298, 299, 301, 303, 304, 305, 309,
310, 311, 315, 316, 317, 320, 345,
347, 348, 349, 350, 351, 352, 353,
354, 355, 356, 359, 361, 363, 365,
367, 369, 371, 373, 375, 376, 386,
387, 397, 398, 399, 401, 407, 419,
420, 423, 426, 429, 431, 433, 436,
437, 438, 439, 440, 441, 442, 443,
444, 445, 447, 463, 478, 505, 519,
524, 526, 530, 534, 582, 584, 585,
596, 597, 601, 605, 607, 611, 613,
614, 615, 621, 622, 624, 625, 628,
630, 631, 637, 639, 640, 642, 644,
645, 647, 648, 649, 650, 655, 656,
658, 659, 680, 681, 682, 683, 684,
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698, 702, 706, 710, 728, 731, 736,
737,738,739, 741, 755, 762, 779,
780, 783, 805, 807

anandam, 10, 38, 104, 109, 130, 160,
184, 199, 245, 281, 300, 302, 308,
314, 319, 446, 462, 477, 504, 518,
523, 525, 529, 533, 578, 595, 604,
606, 610, 655, 657, 663, 664, 665,
667, 673, 674, 675, 676, 697, 701,
705, 709, 727, 730, 735, 782, 804

anandan, 577

anandassa, 341, 535, 618, 688, 690,
709, 787

ananda, 434, 633, 635

anande, 322, 479, 502, 535, 661, 666,
673, 677

anandena, 446

anando, 10, 40, 106, 111, 132, 186,
201, 202, 247, 283, 289, 302, 306,
312, 318, 321, 343, 421, 424, 427,
446, 448, 464, 479, 506, 520, 525,
527, 531, 535, 580, 586, 606, 608,
619, 651, 653, 654, 655, 657, 660,
661, 663, 664, 665, 667, 673, 674,
675, 676, 678, 686, 690, 692, 693,
697, 699, 703, 707, 711, 729, 753,
760, 772, 782, 784, 785

anisamsa, 145, 151

anisamso, 147, 148, 149, 150, 151

apajjissanti, 61

apadessami, 4

apadessami, 7, 9

aposaifina, 348

abadham, 287, 288, 521

abadho, 286, 288, 518

ama, 815

amakam, 457

amantayami, 454, 757

amantayi, 594

amanteti, 655, 656

amantesi, 5, 10, 32, 38, 42, 104, 109,
130, 138, 160, 184, 186, 199, 245,
247, 265, 281, 283, 300, 308, 314,
319, 446, 449, 453, 462, 464, 477,
479, 504, 512, 514, 518, 523, 525,
529, 533, 573, 588, 595, 604, 606,
610, 652, 654, 659, 709, 727, 735,
742,745,748, 751, 756, 776, 782,
818

amantesim, 437, 440

amantehi, 655

ayatanam, 167

ayasaya, 644, 808, 811

ayasmata, 446, 601

ayasmato, 341, 535, 618, 688, 690,
709, 784, 787

ayasmantam, 10, 38, 104, 109, 130,
160, 184, 199, 245, 281, 300, 302,
308, 314, 319, 446, 462, 477, 504,
518, 523, 525, 529, 533, 578, 588,
595, 604, 606, 610, 616, 619, 620,
655, 657, 697, 701, 705, 709, 727,
730, 735, 760, 782, 796, 804, 821

ayasmante, 322, 535

ayasma, 10, 40, 106, 111, 112, 132,
186, 201, 202, 247, 283, 289, 302,
306, 312, 318, 321, 343, 421, 424,
427, 446, 448, 464, 479, 506, 520,
525, 527, 531, 535, 580, 586, 590,
591, 606, 608, 616, 619, 620, 651,
654, 657, 678, 686, 690, 692, 693,
697, 699, 703, 707, 711, 729, 732,
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734,738, 753,760, 769, 772, 776,
778,782,784, 785, 812, 813, 818,
825, 826

ayagasetthehi, 881

ayam, 105, 110, 131, 185, 200, 246,
282, 445, 463, 478, 505, 519, 585,
605

ayamena, 682

ayusamvattanikam, 601

ayusankharam, 339, 353

ayusankhare, 339

ayusankharo, 420, 444

arannakesu, 50

araddhacitta, 725, 726

araddhaviriya, 69

arabbha, 290, 292, 293, 770

aramam, 277, 278

arame, 272

aramo, 253

arocapesi, 272, 510

arocapesum, 170

arocetu, 752

aroceyyasi, 7

arocesi, 686, 785

arocehi, 684, 783

aropito, 137

aropetva, 136

aropesum, 811

aropessanti, 645, 809

alapante, 636

alambitva, 651, 654

alokite, 251

alakamanda, 682

alaram, 540, 541

alarassa, 538

alare, 551, 572

alaro, 540, 541

alimpetum, 821

alimpetun, 822

alimpessama, 821, 822

avattanti, 624, 625, 689, 774, 779,
780, 787, 816

avasathagaram, 136, 137, 138

avasathagaran, 135

avasathe, 170

avasatho, 170, 172

avase, 487,492, 497

avi, 95, 96, 97, 99, 100

avilam, 528, 532

avila, 535, 536, 537

avuso, 482, 543, 545, 547, 549, 551,
557, 559, 561, 563, 565, 567, 569,
596, 597, 655, 656, 657, 700, 704,
708, 731, 777, 815, 818, 819

avusovadena, 737

asanam, 173, 276

asanani, 136, 137

asane, 42, 172, 274, 288, 302, 449,
512,525

asabhivaca, 114, 122

asavanam, 215

asavehi, 103, 108, 129, 198, 244,
280, 476, 503

asi, 773

asurm, 175

asevitabba, 450, 451, 453

aha, 3,6,9

ahara, 526, 530, 534

ahara, 574

ahari, 575

ahindanta, 631

ahuneyyo, 239
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ingha, 524, 526, 530, 534, 574, 589,
607, 640

icchanam, 59

icchissama, 818

iccheyya, 741

iti, 103, 108, 116, 118, 120, 129, 198
235, 244, 280, 474, 476, 485, 490,
495, 500, 503, 878

ito, 338, 420, 444, 454, 720, 867

itthattaya, 733

itthannamo, 691, 693

idam, 35, 113, 115, 122, 167, 187,
189, 190, 191, 192, 193, 194, 239,
336, 378, 379, 380, 381, 382, 383
384, 385, 406, 419, 455, 463, 465,
467, 468, 469, 470, 471, 472, 483
485, 486, 488, 490, 491, 493, 495,
496, 498, 500, 501, 576, 581, 647,
648, 649, 650, 815, 818

idam, 194, 455, 472, 688, 787

idani, 528, 532, 537, 558, 818

idaneva, 407, 420, 440

idaham, 33, 398, 437, 440, 554

iddhaii, 336, 406, 419

iddha, 682

iddhipada, 304, 305, 310, 311, 316,
317, 433,438, 441, 452

iddhima, 348

idh, 234, 298

idha, 141, 147, 249, 251, 482, 487,
492, 497, 630, 631, 718

idhaham, 163

idheva, 284, 440, 559, 718

imam, 124, 182, 217, 228, 287, 339,
348, 602, 696, 698, 702, 706, 709,
765,767,772, 862, 881

imasmim, 461, 679, 718, 725, 726,
754,755

imassa, 485, 486

ima, 356, 375, 769

imani, 376, 386, 631

imaham, 277

imahi, 174, 177

imina, 124

ime, 33, 52, 62, 72, 82, 92, 101, 145,
151, 345, 355, 387, 397, 453, 473,
501, 600, 650, 666, 677,719, 721

imesam, 755

imesu, 33, 52, 62, 72, 82, 92, 101,
584

ivattasambhavan, 340

isigilipasse, 437, 438

ukkujjeyya, 573, 723

uggahetva, 7, 324, 325, 327, 328,
330, 331, 333, 334, 402, 403, 404,
405, 409, 410, 411, 412,413, 414,
416, 417, 450, 451, 453, 484, 489,
494, 499

uccarapassavakamme, 251

uccaretum, 795

uccaretun, 797

uccaressama, 795, 797

ucchinnam, 196

ucchinna, 193, 471

ucchecchami, 4, 7, 9

ujupatipanno, 239

ujjangalanagarakam, 680

ujjangalanagarake, 679

ujjhayanti, 622

ujjhayanti, 777

utthanasafifiam, 590
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utthayasana, 37, 42, 136, 154, 177,
256, 272, 278, 321, 510, 517, 579

uttamapuggalassa, 858

uttaram, 801, 804

uttarasisakam, 607, 608

uttarena, 682, 801, 804

uttani, 324, 325, 327, 328, 330, 331,
333, 334, 402, 403, 404, 405, 409,
410,411,412, 413, 414, 416, 417

udakam, 347, 528, 532, 831

udakato, 167

udakadhara, 830

udakamanikam, 136

udakamaniko, 137

udake, 347

udapadi, 522

udanam, 182, 339, 602

udanesi, 182, 339, 602

udaharati, 290

udaharissati, 293

udahareyya, 292

udahu, 713, 714

udenam, 303, 309, 315, 441

udene, 440

upakkilese, 125, 126, 127

upagacchami, 284

upagacchi, 285

upagacchimsu, 285

upacitam, 601

upacitan, 601

upatthapetabba, 637

upatthapessanti, 51

upatthaka, 660

upatthake, 287

upatthako, 619, 620

upatthanasala, 42, 449

upatthanasalayam, 39, 40, 447, 448

upatthitassati, 70

upadaheyya, 596

upadduta, 818

upanamitam, 580, 581

upanamesi, 575, 580

upanissaya, 39, 40, 447, 448

upapajjati, 145, 151

upapajjanti, 647, 648, 649, 650

upapajjissantt, 631

upalabbhati, 716, 717, 718

upalapanaya, 35

upavattanam, 605, 606, 621, 690,
697, 790

upavattane, 585

upavanam, 616, 619, 620

upavano, 616, 619, 620

upasamharatha, 266

upasankamati, 143, 149, 663, 664,
665, 667, 669, 670, 671, 672, 673,
674, 675, 676

upasankamante, 535, 536, 537

upasankamitum, 661

upasankamitva, 6, 8, 40, 42, 112,
134, 136, 138, 168, 170, 172, 202,
230, 253, 267, 274, 289, 302, 322,
343, 359, 361, 363, 365, 367, 369,
371, 373, 399, 407, 446, 448, 449,
507,512, 516, 523, 536, 539, 541,
556, 588, 606, 655, 657, 686, 697,
712,785, 790, 826

upasampajja, 215, 296, 392, 393,
394, 395, 396, 732

upasampadar, 725, 726, 732

upasampadan, 724

upasampadenti, 725, 726
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upasampadentu, 726

upagami, 593

upadaya, 576

upayena, 693, 808, 811

upasakam, 573

upasakaparisa, 665, 675

upasaka, 132, 134, 136, 138, 154,
227,228, 229, 330, 331, 404, 413,
414, 631

upasakanam, 661

upasake, 138, 152

upasakesu, 155

upasako, 205, 207, 208, 209, 210,
211, 212,213, 214, 217, 219, 220,
221, 222,223,224, 225,226, 614

upasika, 206, 218, 333, 334, 405,
416,417,614

upasikanam, 661

upasikaparisa, 667, 676

upasikayo, 631

upekkhasambojjhangam, 81

upetha, 284

uppajjanti, 622, 696, 698, 702, 706

uppajji, 286, 518

uppajjitva, 768

uppannam, 324, 325, 327, 328, 330,
331, 333, 334, 402, 403, 404, 405,
409, 410,411, 412, 413, 414, 416,
417

uppannaya, 49

uppanno, 696, 698, 702, 706

uppadavayadhammino, 768

ubhatobhagavimattham, 382, 383,
384, 385

ummapuppham, 382

uyyojesi, 152

uruvelayam, 398

ularam, 551, 570

ulara, 114, 122

ulumpam, 179, 181

ekam, 2, 691, 880

ekamsam, 826, 827

ekamsena, 444

ekamso, 114, 122

ekaccanam, 296

ekacce, 258, 713, 714

ekafi, 879

ekadvaram, 124

ekabhikkhussa, 743, 746, 749, 754,
755

ekam, 8, 33, 35, 40, 112, 134, 136,
168, 173, 174, 202, 253, 254, 267,
268, 276, 289, 302, 322, 343, 398,
399, 407, 437, 440, 448, 507, 508,
516, 517, 539, 554, 556, 657, 691,
712

ekavakyam, 858

eka, 880

ektnatimso, 720

ekekam, 883

ekena, 35, 577, 578

eko, 378, 379, 380, 381, 382, 383,
384, 385, 497, 732

etam, 262, 443, 582, 658, 777, 819,
878

etad, 8, 34, 40, 44, 54, 64, 74, 84, 94,
102, 107, 112, 128, 134, 136, 168,
194, 197, 202, 243, 254, 259, 268,
276, 279, 286, 289, 302, 322, 337,
341, 343, 399, 401, 407, 419, 421,
424, 427, 448, 455, 458, 472, 475,
481, 502, 508, 527, 531, 535, 536,
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539, 541, 551, 553, 556, 570, 571,
580, 618, 619, 655, 657, 678, 690,
695, 697, 699, 701, 703, 705, 707,
711,712,715, 722,730, 753, 760,
790, 792, 796, 804, 813, 817, 821,
855, 857, 861

etaparama, 660

etam, 182, 230, 339, 602

etarahi, 120, 127, 294, 299, 325, 328,
331, 334, 336, 410, 412, 414, 417,
419, 737

etadiso, 766

etani, 196

etena, 693, 808, 811

etenupayena, 644

ettavata, 613

ettha, 122, 485, 486, 490, 491, 495,
496, 500, 501, 528, 532, 558, 679,
725,731, 801, 804

etha, 284

eva, 102, 103, 107, 108, 125, 128,
129, 143, 149, 152, 163, 180, 197,
198, 217, 228, 243, 244, 279, 280,
290, 292, 293, 295, 382, 383, 384,
385, 475, 476, 502, 503, 553, 594,
673, 682, 686, 710, 732, 755, 827,
829

evam, 1, 8, 34, 40, 44, 54, 64, 74, 84,
94,106, 111, 113, 115, 122, 132,
154, 186, 201, 247, 249, 251, 283,
285,292, 298, 302, 321, 337, 401,
419, 421, 430, 435, 436, 446, 448,
457, 464, 479, 481, 482, 487, 492,
497, 506, 514, 516, 520, 525, 527,
535, 571, 573, 575, 578, 586, 590,
597, 601, 606, 608, 642, 645, 655,

678, 686, 696, 698, 699, 702, 706,
715,722,723, 729, 736, 737, 744,
753, 754, 784, 790, 806, 808, 809,
855, 857, 861, 881

evamdhamma, 116, 118

evamdhammo, 120

evampanifia, 116, 118

evampanfio, 120

evammahanubhave, 4, 7, 9

evammahiddhike, 4, 7, 9

evamvimutta, 116, 118

evamvimutto, 120

evamvihart, 116, 118, 120

evamsafiii, 378, 379, 380, 381, 382,
383, 384, 385

evamsila, 116, 118

evamsilo, 120

evaif, 6, 615

evam, 3, 6,9, 124, 125, 163, 180,
187, 189, 190, 191, 192, 263, 291,
295, 306, 312, 318, 382, 383, 384,
385, 439, 442, 465, 467, 468, 469,
470, 549, 551, 567, 569, 573, 582,
657, 673, 682, 723, 736, 829, 878

esa, 239

esaham, 572, 573, 724

est, 720

eso, 654

ehi, 6, 655

ehipassiko, 237

okasan, 712

okinna, 550

okiranti, 609, 610, 611, 612

okkamati, 349

okkamma, 523, 540, 813

okkassa, 23, 24, 25
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ogahi, 592

ottappi, 67

odatam, 385

odatanidassanam, 385

odatanidassana, 385

odatanidassanani, 385

odatanibhasam, 385

odatanibhasa, 385

odatanibhasani, 385

odatavannam, 385

odatavanna, 258, 385

odatavannani, 385

odatavattha, 258

odata, 258, 385

odatani, 385

odatalankara, 258

odhina, 803

onitapattapanim, 173, 276

opanayiko, 237

opapatika, 216, 227

opapatiko, 219, 220, 221, 222, 223,
224,225, 226

opunami, 572

obhase, 306, 312, 318, 436, 439, 442

oramattakena, 61

orambhagiyanam, 216, 219, 220,
221,222,223, 224, 225, 226, 227

orasam, 176

orimatire, 180

oloketha, 266

olarika, 124

olarike, 306, 312, 318, 436, 439, 442

ovaditabbo, 741

ovarento, 622

osadhitaraka, 385

osaranti, 485, 486, 490, 491, 495,
496, 500, 501

osariyamanani, 485, 486, 490, 491,
495, 496, 500, 501

osaretabbani, 484, 489, 494, 499

ossajati, 353

ossaji, 339

ossatthe, 339

ossattho, 420, 444

kakuttham, 588, 592

kakuttha, 528, 532, 585, 588

kakudho, 207, 219

kankha, 743, 746, 749, 754, 755

kankhadhammam, 696, 698, 702,
706

kankhadhammo, 696, 698, 702, 706

kaccayano, 713

katissaho, 210, 222

kanikarapuppham, 383

katam, 457, 459, 733

katapufifiosi, 659

katapubbam, 26, 27, 28

katamam, 552

katama, 357

katamani, 377, 629

katame, 140, 146, 346, 388, 451,
599, 645, 662, 668

katamesam, 188, 466

katamesu, 583

katamo, 232, 740

katva, 136, 154, 256, 272, 321, 510,
570, 579, 826, 827

katvana, 183

katham, 8, 102, 107, 128, 168, 197,
243,279, 475, 502, 632, 634, 636,
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638, 641, 643, 712, 799, 805, 807,
824

kathambhiita, 623, 778

kathan, 248, 250, 297

kathaya, 152, 254, 268, 278, 359,
360, 361, 362, 363, 364, 365, 366,
367, 368, 369, 370, 371, 372, 373,
374, 508, 517, 579, 782

kathasallapam, 709

kadaci, 622, 696, 698, 702, 706

kandanti, 624, 625, 689, 774, 779,
780, 787, 816

kapilavatthusmim, 870

kapisisam, 651, 654

kappam, 304, 305, 307, 310, 311,
313, 316, 317, 319, 422, 425, 428,
433, 436, 438, 439, 441, 442

kappati, 818

kappati, 818

kappasatehi, 882

kappavasesam, 304, 305, 310, 311,
316, 317, 433, 438, 441

kappasam, 811

kappasena, 644, 808, 811

kappeti, 175

kappesi, 590, 608

kampati, 349, 350, 351, 352, 353,
354

kampitam, 347

kampeti, 347, 348

kampenti, 347

kammam, 601

kammarata, 55

kammaraputtam, 508, 512, 514, 517

kammaraputtassa, 506, 512, 518,
596, 597, 601

kammaraputtena, 601

kammaraputto, 507, 508, 510, 514,
516

kammarassa, 521

kammaramatam, 55

kammarama, 55

kayiramane, 306, 312, 318, 436, 439,
442

karaniyam, 733

karaniyena, 686, 784

karahaci, 622, 696, 698, 702, 706

karitva, 291, 644, 808, 811, 833

karissati, 217

karissati, 461

karissanti, 16, 46, 228, 324, 327,
330, 333, 402, 403, 404, 405, 409,
411, 413, 416, 553, 631

karissantt, 640, 679

karissama, 818

karissama, 818, 839, 842, 845, 848,
854, 866

karissami, 837, 851, 862

kareyya, 230

karoti, 102, 107, 128, 144, 150, 197,
243,279, 475, 502, 712

karonta, 790, 792

karonti, 325, 328, 331, 334, 410,
412,414, 417, 644, 808

karonti, 14, 15

karomatthabhage, 859

kalandakanivape, 437

kalandakanivapo, 438

kalyano, 148

kavacam, 340

kassaka, 554, 555, 558

kassaci, 304, 310, 316, 433, 438, 441
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kassapo, 713

kaham, 653

ka, 203, 204, 205, 206, 207, 208, 209,
210,211, 212,213,214

kakapeyya, 179

kacid, 290

katabbo, 645, 809

kapilavatthava, 840, 841, 870

kamasava, 103, 108, 129, 198, 244,
280, 476, 503

kayam, 580, 581

kayakammam, 95

kayakammena, 659

kayassa, 145, 151, 631, 647, 648,
649, 650

kaya, 349

kayanupassi, 249, 298

kaye, 249, 298

kayo, 290, 295, 296, 582, 584

kalam, 36, 41, 137, 144, 150, 153,
170, 230, 272, 320, 449, 510, 631,
783,786

kalakata, 204, 206, 227, 228, 229

kalakate, 230

kalakato, 203, 205, 207, 208, 209,
210,211, 212,213,214

kalam, 770

kalamam, 540, 541

kalamassa, 538

kalame, 551, 572

kalamo, 540, 541

kalingaraifio, 880

kalingo, 208, 220

kale, 619, 620, 622, 685, 687

kalesu, 582, 584

kalo, 171, 273, 511, 661

kalasila, 438

kalasilayam, 437

kim, 116, 120, 260, 291, 293, 552,
553

kimkusalanu, 720

kif, 122, 431

kific, 647, 648, 649, 650

kifici, 710

kificid, 290, 292, 293

kifici, 394

kittisaddo, 142, 148

kin, 11, 14, 17, 20, 23, 26, 29, 30, 31,
51, 557

kim, 118, 544, 546, 548, 560, 562,
564, 566

kira, 133, 252, 257, 507, 695, 835,
839, 841, 844, 847, 850, 853, 864

kilanto, 700, 704, 708

kilantosmi, 524, 589, 607

kutettha, 443, 626, 658, 775, 777,
781, 816, 819

kumbhakarassa, 457

kulakumariyo, 23, 24, 25

kulaparivattaso, 691, 692

kulaputtassa, 628, 630, 631

kulaputta, 732

kulitthiyo, 23, 24, 25

kullam, 179, 181, 183

kusalo, 603

kusavatt, 681, 682, 683

kusinaram, 522, 684, 686, 783, 784,
812, 825

kusinara, 519, 605, 606, 621, 681,
803, 826

kusinaraya, 538, 813
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kusinarayam, 585, 694, 789, 835,
839, 841, 844, 847, 850, 853, 864,
875

kutagarasala, 445, 446

keci, 124, 299, 631

kenacid, 686

kesakambalo, 713

kesa, 883

kese, 624, 625, 689, 779, 780, 787

ko, 35, 161, 203, 204, 205, 206, 207,
208, 209, 210, 211, 212, 213, 214,
342, 344, 360, 362, 364, 366, 368,
370, 372, 374, 619, 620, 686, 784,
788, 790, 792, 796, 797, 804, 810,
811, 821, 822, 832, 833, 855, 875

koci, 596

kotigame, 186, 197, 199

kotigamo, 185, 186

koliya, 846, 847, 872

kosambi, 679

kosinaraka, 686, 784, 788, 790, 792,
796, 804, 810, 811, 821, 832, 833,
855, 875

kosinarakanam, 684, 686, 783, 785,
790, 792, 836, 839, 841, 844, 847,
850, 853, 865

kosinarake, 691, 692, 693

kosinarakehi, 691

kva, 558

khattiyapandita, 640

khattiyaparisam, 143, 149, 359

khattiyaparisa, 358, 669

khattiyamahasala, 679

khattiya, 839, 845, 848, 854, 866

khattiyo, 837, 839, 845, 848, 851,
854, 866

khantivado, 858

khamaniyam, 290

khaya, 215

kharo, 286, 518

khadatha, 683

khadaniyam, 170, 272, 510, 513, 514

khadaniyena, 173, 275

khayati, 580

khayatt, 581

khayite, 251

khippam, 659

khippam, 594, 710

khinatiracchanayoni, 231, 233, 242

khinanirayomhi, 231, 233, 242

khinapettivisayo, 231, 233, 242

khina, 193, 471, 733

khinapayaduggativinipato, 231, 233,
242

khuddakan, 457

khuddakanagarakam, 680

khuddakanagarake, 679

khuddanukhuddakani, 738

kho, 3, 5, 8, 10, 32, 37, 38, 40, 42,
44, 54, 64,74, 84, 94, 104, 106,
109, 111, 112, 114, 123, 124, 125,
130, 132, 134, 136, 138, 145, 151,
152, 153, 154, 155, 156, 160, 161,
163, 167, 168, 170, 172, 173, 174,
177, 178, 179, 180, 181, 182, 184,
186, 199, 201, 202, 230, 241, 245,
247,249, 251, 252, 253, 254, 256,
258, 259, 263, 265, 267, 268, 270,
272,274, 275, 276, 278, 281, 283,
285, 286, 287, 288, 289, 292, 293,
294, 295, 298, 300, 302, 305, 306,
308, 311, 312, 314, 317, 318, 319,
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321, 322, 323, 325, 326, 328, 329,
331, 332, 334, 335, 336, 339, 341,
342, 343, 344, 345, 347, 355, 356,
359, 360, 361, 362, 363, 364, 365,
360, 367, 368, 369, 370, 371, 372,
373, 374, 375, 376, 386, 387, 397,
399, 407, 408, 410, 411, 412, 413
414, 415, 417, 418, 419, 420, 424,
427, 433, 437, 438, 439, 440, 441,
442, 444, 446, 448, 449, 453, 462,
464, 477, 479, 481, 501, 504, 506,
507, 508, 510, 512, 514, 516, 517,
518, 520, 523, 525, 529, 531, 533
535, 537, 538, 539, 540, 541, 543
545, 547, 551, 552, 553, 554, 555,
556, 557, 559, 561, 563, 565, 570,
573, 575, 578, 579, 580, 582, 584,
585, 586, 588, 590, 595, 596, 597,
602, 604, 606, 608, 609, 610, 611,
613, 614, 616, 618, 619, 620, 631,
642, 645, 647, 648, 649, 650, 651,
652, 653, 654, 655, 657, 659, 666,
673, 677, 682, 684, 686, 687, 690,
691, 692, 693, 694, 695, 696, 697,
701, 703, 705, 707, 709, 711, 712,
715,716, 717,718, 725,727, 729,
730, 732, 734, 735, 736, 737, 742,
743,745, 746, 747, 748, 749, 750,
751,752,753, 755, 756, 759, 760,
763, 776, 782, 784, 785, 788, 790,
791,792,794, 796, 797, 798, 800,
801, 803, 804, 806, 808, 809, 810,
811, 812, 813, 817, 818, 820, 821,
822, 823, 825, 826, 827, 828, 830,
833, 834, 836, 838, 839, 840, 841,

843, 844, 846, 847, 849, 850, 852,
853, 861, 863, 865, 868

gangam, 178

ganga, 179

gangaya, 180

gaccha, 39, 320, 447, 684

gacchama, 35

gacchamaham, 522

gacchami, 573, 724

gacchavuso, 712, 783

gacchissanti, 49

gaccheyya, 515

ganacariya, 713

gananam, 861

ganikam, 254, 259, 278

ganika, 252, 253, 254, 256, 259, 272,
275,276

ganikaya, 270, 274

ganino, 713

gane, 855, 857, 861

ganhahi, 301

gatan, 573

gata, 59

gati, 203, 204, 205, 206, 207, 208,
209, 210, 211, 212, 213, 214

gate, 251

gattani, 528, 532

gantabbam, 485, 486, 490, 491, 495,
496, 500, 501

gantukama, 179

gantukame, 181

gantva, 8, 253, 267

gantvana, 592

gandham, 645, 809

gandhamalad, 789, 790

gandharapure, 880
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gandhehi, 790, 792, 793, 800, 801,
804, 833

gamissami, 459

garukato, 613

garukarimsu, 833

garukarissanti, 22, 28, 48

garukaroti, 614

garukaronta, 790, 792, 793, 800,
801, 804

garukaronti, 20, 21, 26, 27

galagalayante, 552, 553, 554, 558,
568, 570

gahapatayo, 139, 141, 142, 143, 144,
145, 147, 148, 149, 150, 151, 153

gahapatipandita, 640

gahapatiparisam, 143, 149, 363

gahapatiparisa, 358, 671

gahapatimahasala, 679

gahitan, 815

gahito, 114, 122

gahetva, 173, 276, 535, 813

gatham, 765, 767, 772

gathayo, 769

gathahi, 174, 177

gamakkhette, 685, 687, 856

garavena, 752

gijjhakdte, 2, 102, 437

gijjhakiito, 8, 438

gifijakavasathe, 201, 243

gilana, 288

gitasaddena, 683

gitehi, 790, 792, 793, 800, 801, 804,
833

gelafina, 288

gelafifena, 290

gotama, 9, 35, 171, 713

gotamam, 698, 702, 706

gotamakam, 303, 309, 315, 441

gotamake, 440

gotamatittham, 178

gotamadvaram, 178

gotamanigrodhe, 437

gotamanigrodho, 438

gotamassa, 9, 695, 696, 698, 702,
706

gotame, 696, 698, 702, 706

gotamena, 473

gotamo, 169, 178, 696, 698, 702,
706, 815

gottena, 737

gosalo, 713

ghatatha, 640

ca, 6,7,13, 16, 19, 20, 21, 22, 25, 26,
27,28, 29, 30, 31, 33, 35, 45, 46,
47,48, 49, 50, 51, 52, 55, 56, 57,
58,59, 60, 61, 62, 65, 66, 67, 68,
69, 70,71, 72,75,76,77,78, 79,
80, 81, 82, 85, 86, 87, 88, 89, 90,
91, 92, 95, 96, 97, 98, 99, 100,
101, 113, 115, 122, 123, 187, 189,
190, 191, 192, 232, 248, 250, 290,
336, 339, 340, 342, 344, 359, 360,
361, 362, 363, 364, 365, 366, 367,
368, 369, 370, 371, 372, 373, 374,
406, 419, 444, 451, 456, 457, 465,
467, 468, 469, 470, 473, 485, 486,
490, 491, 495, 496, 500, 501, 510,
522,528, 532, 553, 554, 555, 558,
573, 584, 588, 593, 598, 600, 603,
610, 612, 619, 620, 622, 652, 654,
682, 683, 685, 687, 688, 690, 691,
696, 698, 702, 706, 717, 719, 721,
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724,725,736, 764, 782, 787, 789,
790, 804, 818, 827, 830, 837, 839,
842, 845, 848, 851, 854, 862, 866,
868, 869, 870, 871, 872, 873, 874,
875, 876, 877, 879, 883

cakkam, 259, 260

cakkacchinnam, 528, 532

cakkacchinna, 535, 536, 537

cakkavattim, 669, 670, 671, 672

cakkavattimhi, 666

cakkavattissa, 642, 643, 644, 645,
806, 807, 808, 809

cakkavatti, 646, 650, 669, 670, 671,
672, 681

cakkavalaparampara, 883

cakkena, 259, 260

cakkhuna, 160, 163

cakkhumato, 859, 879, 881

cakkhumanto, 573, 723

cakkhuma, 474, 624, 625, 689, 774,
779, 780, 787, 816

cankamami, 555

catuggunam, 524, 525, 589, 590, 594

catuttham, 381, 501

catutthajjhanam, 759, 763

catutthajjhana, 759, 763

catuttham, 792

catuttho, 144, 150, 350, 392, 716,
717,718, 721

catunnam, 187, 188, 195, 465, 466,
725,726

catasu, 125, 126, 127

cattam, 444

cattari, 239, 629, 631, 726

cattarimani, 628

cattaro, 304, 305, 310, 311, 316, 317,
433,438, 441, 452, 501, 554, 555,
558, 645, 650, 662, 666, 668, 673,
677,725, 726, 820, 822

cattarome, 480, 645, 661, 666

cattalisasama, 883

candanacunnani, 610, 612

caparam, 142, 143, 144, 145, 148,
149, 150, 151, 348, 349, 350, 351,
352, 353, 354

campa, 679

camman, 828, 829

carahi, 431

caritva, 300, 462

cavitva, 349

cassaham, 710

catummahapathe, 644, 645, 808, 809

catummaharajikaparisam, 367

catummaharajikaparisa, 358

caturanto, 681

capalam, 301, 302, 303, 309, 315,
441

capale, 339, 407, 420, 440

cahu, 113, 115, 122

citakam, 644, 808, 811, 821, 822,
826, 827, 830, 831, 832

citako, 825, 826, 827

cittarh, 103, 108, 129, 198, 244, 280,
476, 503, 645, 647, 648, 649, 650,
809

cittani, 157, 158, 159, 164, 165, 166

cittanupassi, 249, 298

citte, 249, 298

cittena, 771

ciram, 338, 420, 444, 454

ciratthitikam, 450, 451, 453
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cirapabbajita, 48

cirasseva, 732

clyati, 603

civaram, 826, 827

cunnakam, 645, 809

cudatari, 593

cunda, 513, 515, 596, 597

cundam, 508, 512, 514, 517

cundaka, 589

cundakam, 588, 594

cundako, 590, 591

cundassa, 506, 512, 518, 521, 596,
597, 601

cundena, 601

cundo, 507, 508, 510, 514, 516, 594

ce, 230, 485, 486, 490, 491, 495, 496,
500, 501, 663, 664, 665, 667, 669,
670, 671, 672, 673, 674, 675, 676

cetarahi, 113, 115, 122

cetasa, 116, 118, 120

cetaso, 125, 126, 127, 771

cetiyam, 301, 302, 303, 309, 315,
441, 801, 804, 826

cetiyacarikam, 631

cetiye, 33, 339, 407, 420, 440, 479,
502

cetodukkhasamappita, 688, 690, 787

cetoparicca, 116, 118, 120

cetopariyafianam, 122, 123

cetovasippatto, 348

cetovimuttim, 215

cetosamadhim, 296

celavitanani, 790, 792

ceva, 26, 27, 28, 95, 96, 97, 99, 100,
187, 189, 190, 191, 192, 336, 359,
361, 363, 365, 367, 369, 371, 373,

406, 419, 456, 465, 467, 468, 469,
470, 485, 486, 490, 491, 495, 496,
500, 501, 553, 682, 683

codito, 594

corapapate, 437

corapapato, 438

cha, 93, 101, 553

chattham, 383

chattham, 792

chattho, 352, 394

chaddeyyatha, 485, 490, 495, 500

channassa, 739

channo, 741

chavivanno, 581, 582, 584

chavt, 828, 829

chasu, 101

charika, 828, 829

chinnapatam, 624, 625, 689, 774,
779, 780, 787, 816

jannumattena, 803

janapadatthavariyappatto, 681

jana, 183, 647, 648, 649, 650, 859

jano, 183

jambugamo, 478

jambudipe, 879

jarasakatam, 295

jahati, 603

jagarite, 251

jagaro, 550, 551, 552, 553, 568, 570

jatam, 443, 658, 777, 819

jati, 733

jatisamsaram, 461

jatisu, 195

jato, 630, 631
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jananti, 359, 360, 361, 362, 363, 364,
365, 366, 367, 368, 369, 370, 371,
372,373,374

janati, 661

janami, 378, 379, 380, 381, 382, 383,
384, 385, 815

janasi, 814

jinno, 294

jitamha, 264, 271

jivakambavanam, 438

jivakambavane, 437

jivitam, 457, 459

jivitasankharam, 287, 288

jivitahetu, 444

je, 260, 262

jhapetum, 791

jhapenti, 644, 808

jhapessama, 791, 793, 800, 801

jhayamanassa, 828, 829

fianam, 755

nata, 713

fnatanam, 124

natisettho, 842

nayapatipanno, 239

fieva, 51, 860

thapetva, 691, 692

thassanti, 33, 52, 62, 72, 82, 92, 101

thanam, 443, 444, 630, 658, 777, 819

thanani, 628, 631

thitam, 556

thitacittassa, 770

thita, 136, 168

thite, 251

thito, 10, 40, 322, 399, 407, 448, 616,
622, 654

dayhimsu, 830

t, 299

ta, 193,471

tam, 7, 43, 53, 63, 73, 83,93, 178
263, 287, 288, 307, 313, 319, 382,
383, 384, 385, 432, 443, 480, 515,
516, 528, 532, 552, 556, 572, 575,
576, 580, 626, 645, 655, 656, 658,
710,714,741, 775,777, 781, 782,
790, 809, 813, 816, 818, 819, 882

takkarassa, 100

tan, 444

tanhaya, 49

tatiyam, 380, 496

tatiyakam, 436, 439, 442

tatiyajjhanam, 759, 763

tatiyajjhana, 759, 763

tatiyam, 314, 427, 533, 705, 707,
748, 750, 792

tatiyo, 143, 149, 349, 391, 716, 717,
718, 721

tato, 176, 815, 868

tattha, 157, 158, 159, 164, 165, 166,
175, 216, 219, 220, 221, 222, 223,
224,225, 226, 227, 359, 361, 363,
365, 367, 369, 371, 373, 594, 645,
647, 648, 649, 650, 716, 717, 774,
809, 816

tattheva, 285, 437, 591

tatra, 102, 106, 107, 111, 128, 186,
197, 201, 243, 247, 258, 279, 283,
359, 361, 363, 365, 367, 369, 371,
373, 437, 464, 475, 479, 502, 506,
663, 664, 665, 667, 669, 670, 671,
672, 673, 674, 675, 676

tatrassa, 124

tatraham, 33



Complete Word Index to Mahaparinibbanasuttam - 195

tatha, 261, 696, 698, 702, 706, 802,
826

tathagatam, 230, 423, 426, 431, 436,
439, 442, 614, 621, 622, 627, 661,
685, 687, 700, 704, 708, 710

tathagatassa, 230, 291, 292, 295,
296, 305, 311, 317, 338, 420, 429,
433,438, 441, 444, 454, 463, 536,
537, 581, 582, 584, 585, 609, 610,
611, 612, 622, 638, 639, 640, 641,
642, 645, 646, 649, 679, 684, 685,
687, 755, 758, 805, 806, 809

tathagatassa, 515, 658

tathagata, 7, 622, 696, 698, 702, 706

tathagate, 640, 679

tathagatena, 420, 436, 439, 442, 444,
630, 631

tathagato, 293, 296, 305, 311, 317,
338, 351, 352, 353, 354, 420, 433,
436, 438, 439, 441, 442, 444, 454,
584, 592, 596, 597, 600, 613, 630,
631, 646, 647, 659, 766

tathartpaya, 100

tatharapesu, 99

tathartpehi, 98

tatheva, 882

tad, 106, 111, 132, 186, 201, 247,
283, 450, 451, 453, 464, 479, 506,
732,773

tadayam, 349, 350, 351, 352, 353,
354

tanutta, 217, 228

tapodarame, 437

tapodaramo, 438

tama, 299

tamha, 556

tayo, 167

taranti, 183

tarissati, 178

tasma, 216, 219, 220, 221, 222, 223,
224,225, 226, 227

tasmatih, 230, 296, 436, 439, 442,
615

tasmatiha, 450

tasmim, 296

tasmif, 230

tassa, 124, 203, 205, 207, 208, 209,
210, 212, 213, 214, 348, 484, 485,
486, 487, 489, 490, 491, 494, 495,
496, 497, 499, 500, 501, 541, 551,
570, 596, 597, 647, 648, 649, 650,
657, 828, 829

tassam, 817

tassa, 204, 206, 272, 510

tasseva, 881

ta, 23, 24, 25, 160, 176, 286, 518,
626, 781

tadino, 770

tadisako, 359, 361, 363, 365, 367,
369, 371, 373

tani, 26, 27, 28, 99, 196, 378, 379,
380, 381, 382, 383, 384, 385, 484,
485, 486, 489, 490, 491, 494, 495,
496, 499, 500, 501, 610, 612, 827

tayam, 182, 339, 602

talasaddena, 683

talavacaram, 789, 790

tava, 290, 825

tavatimsaparisam, 369

tavatimsaparisa, 358

tavatimsasadisan, 266

tavatimsa, 266
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tavatimsehi, 163 503, 505, 506, 507, 509, 511, 513,
tavaham, 324, 327, 330, 333, 336, 514, 515, 516, 519, 520, 521, 522,
402, 403, 404, 405, 406, 409, 411, 524, 525, 526, 528, 530, 532, 534,
413, 416, 419 535, 536, 537, 542, 543, 544, 545,
tasam, 175 546, 547, 548, 549, 550, 551, 552,
tasu, 195 553, 557, 558, 559, 560, 561, 562,
tasveva, 195 563, 564, 565, 566, 567, 568, 569,
taham, 437, 440 570, 573, 574, 575, 576, 577, 578,
ti,4,6,7,8,9,11, 12, 14, 15, 17, 18, 581, 585, 586, 587, 589, 590, 594,
20, 21, 23, 24, 26, 27, 29, 30, 31, 596, 601, 603, 605, 606, 607, 608,
33, 35, 36, 39, 40, 41, 43, 44, 51, 615,617, 619, 620, 622, 623, 624,
53, 54, 63, 64, 73,74, 83, 84, 93, 625, 626, 627, 630, 631, 632, 633,
94, 101, 103, 105, 106, 108, 110, 634, 635, 636, 637, 638, 640, 641,
111, 113, 115, 116, 118, 119, 120, 642, 643, 647, 648, 649, 650, 652,
122, 124, 127, 129, 131, 132, 133, 653, 654, 655, 656, 657, 658, 659,
135, 137, 151, 153, 154, 161, 162, 661, 677, 679, 680, 683, 685, 686,
167, 169, 171, 176, 178, 183, 185, 687, 689, 691, 693, 695, 696, 698,
186, 193, 196, 198, 200, 201, 214, 700, 702, 704, 706, 708, 710, 712,
231, 233, 235, 237, 239, 242, 244, 713,714,715, 721, 724, 725, 726,
246, 247, 251, 252, 255, 257, 260, 728,729, 731, 733, 734, 736, 738,
261, 262, 263, 264, 266, 269, 270, 739, 740, 741, 743, 746, 749, 752,
271, 273, 2717, 280, 282, 283, 284, 754, 755,757,761, 762, 766, 768,
285, 287, 290, 292, 293, 299, 301, 771,773,774,775, 771,778, 779,
302, 305, 307, 311, 313, 317, 319, 780, 781, 783, 784, 786, 787, 789,
320, 321, 324, 327, 330, 333, 336, 791, 793, 795, 797, 7198, 799, 800,
338, 340, 342, 344, 355, 360, 362, 801, 802, 805, 806, 807, 809, 811,
364, 366, 368, 370, 372, 374, 378, 814, 815, 816, 818, 819, 821, 822,
379, 380, 381, 382, 383, 384, 385, 823, 824, 825, 826, 828, 829, 835,
392, 393, 394, 400, 406, 409, 411, 837, 839, 841, 842, 844, 845, 847,
413,416, 419, 420, 422, 423, 425, 848, 850, 851, 853, 854, 856, 859,
426, 428, 429, 431, 433, 434, 436, 860, 861, 862, 864, 8606, 867, 878,
438, 439, 441, 442, 443, 444, 445, 882, 883

446, 447, 448, 449, 453, 454, 461,  tikkhattum, 826, 827

463, 464,471,474, 476,478,479,  titthatu, 307, 313, 319, 422, 425,
480, 481, 483, 485, 486, 488, 490, 428, 436, 439, 442

491, 493, 495, 496, 498, 500, 501,  titthatetam, 714
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tittheyya, 304, 305, 310, 311, 316,
317,433, 438, 441

tinnam, 217, 218, 228, 229, 338, 420,
444, 454

tinna, 183

titthakara, 713

titthiyasavakanan, 661

titthiyanam, 661

titthena, 178

tidivehi, 880

tiram, 605, 606

tire, 398

tuttho, 211, 223

tunht, 663, 664, 665, 667, 669, 670,
671, 672, 673, 674, 675, 676, 744,
747,750, 753

tunhibhave, 251

tunhibhavena, 136, 170, 256, 510

tumbam, 862, 863

tumbathiipo, 878

tumbassa, 862, 876

tumhakam, 736, 798, 800

tumhakan, 187, 189, 190, 191, 192,
465, 467, 468, 469, 470

tumhe, 153, 284, 639, 640

tuyhevetam, 436, 439, 442

turiyani, 610, 612

tulam, 340

tusita, 349

te, 7,11, 14, 17, 20, 21, 22, 23, 26,
29, 39, 40, 44, 48, 54, 64, 74, 84,
94,98, 114, 116, 118, 120, 122,
124, 125, 126, 181, 258, 259, 263,
265, 267, 268, 270, 272, 285, 299,
436, 439, 442, 447, 448, 450, 451,
453, 481, 513, 515, 550, 555, 596,

597,609, 611, 627, 631, 640, 647,
648, 649, 650, 659, 660, 679, 712,
713,714,731, 744, 747, 750, 753,
774, 816, 817, 855, 857, 861, 863,
868

tejena, 881

tena, 3, 8, 10, 156, 177, 179, 253,
265, 513, 514, 538, 554, 555, 577,
587, 609, 616, 686, 694, 728, 784,
789, 794, 803, 811, 812, 813, 817,
818, 820, 860

tenupasankama, 6

tenupasankami, 8, 40, 42, 112, 138,
172, 179, 202, 253, 274, 289, 302,
322, 343, 399, 407, 446, 448, 449,
507,512, 516, 523, 535, 536, 539,
541, 555, 556, 588, 606, 655, 657,
686, 697, 712, 785, 826

tenupasankamimsu, 134, 136, 168,
170, 267, 690, 790

tenupasankamissama, 301

tenupasankamissama, 105, 110, 131,
185, 200, 246, 282, 445, 463, 478,
505, 519, 585, 605

teneva, 784

teladoniya, 644, 808, 811

telapajjotam, 573, 723

telappadipam, 136

telappadipo, 137

telassa, 829

tesam, 359, 361, 363, 365, 367, 369,
371, 373,492, 645, 768, 809, 861

tesan, 20, 21, 22, 26, 27, 28, 48, 495,
496, 830

tesam, 660

tehi, 827
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tvam, 6, 36, 39, 320, 338, 420, 429,
431, 434, 436, 439, 442, 447, 524,
526, 530, 534, 550, 558, 568, 574,
589, 607, 655, 659, 684, 755

tvan, 860

thambham, 138

thaipar, 644, 808

thaipaii, 837, 839, 842, 845, 848, 851,
854, 862, 866, 868, 869, 870, 871,
872, 873, 874, 875, 876, 877

thiipa, 859

thaiparaha, 645, 650

thiiparaho, 646, 647, 648, 649, 650

thiipo, 645, 647, 648, 649, 650, 809

theratarena, 737

therataro, 738

therassa, 497, 500, 501

thera, 48, 492

theranam, 492, 495, 496

thero, 497

dakkhinam, 793, 800

dakkhinato, 793, 800

dakkhinam, 175

dakkhinena, 590, 608, 682, 793, 800

dakkhineyyo, 239

dakkhiti, 551, 570

dakkhinti, 573, 723

datthabbam, 736

daddhe, 830

dadato, 603

dadantu, 862

danta, 883

dammi, 277

dalidda, 456

dalhapakaratoranam, 124

dalhuddapam, 124

dasamena, 683

dasamo, 878

dasasu, 621

dasahi, 683

dassatha, 263

dassanam, 463

dassanaya, 621, 622, 627, 661, 663,
664, 665, 667, 669, 670, 671, 672,
673, 674, 675, 676, 710

dassanaya, 622, 685, 687, 698, 702,
706

dassaniyam, 630

dassaniyani, 628, 631

dassane, 634

dassanena, 663, 664, 665, 667, 669,
670, 671, 672, 673, 674, 675, 676

dassama, 856

dassamri, 263

dahara, 456

daharanam, 259, 260

datha, 880

databbo, 739

dani, 35, 36, 41, 137, 153, 193, 196,
320, 323, 326, 329, 332, 335, 336,
400, 408, 411, 413, 415, 418, 419,
423, 426, 449, 471, 757, 783, 786

dittham, 290

ditthani, 196

ditthi, 100

ditthiya, 100

ditthisamanfagata, 100

ditthe, 215, 732

dittho, 290

dinnapubbam, 26, 27, 28

dibbani, 610, 612

dibbena, 160, 163
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dibbehi, 801, 804

divasam, 790, 792

diva, 301, 683

divaviharam, 540

disa, 290

disasu, 627, 859

disva, 265, 539, 813

digham, 187, 189, 190, 191, 192,
195, 465, 467, 468, 469, 470

digharattam, 619, 620, 645, 659, 809

dukkatam, 436, 439, 442

dukkarataram, 552

dukkarataran, 553

dukkham, 193

dukkhanirodhagaminiya, 192

dukkhanirodhagamini, 193

dukkhanirodhassa, 191

dukkhanirodho, 193

dukkhasamudayassa, 190

dukkhasamudayo, 193

dukkhassa, 189, 196

dukkhassantam, 217, 228, 461

dukkhassantankaro, 474

duggatim, 145

duggahitan, 485, 490, 495, 500

dutiyam, 379, 491

dutiyajjhanam, 759, 763

dutiyajjhana, 759, 763

dutiyam, 308, 424, 529, 531, 701,
703, 745, 747, 792

dutiyo, 142, 148, 348, 390, 716, 717,
718,721

dubbalikarane, 125, 126, 127

dummana, 688, 690, 787

durabhisambhavataram, 552

durabhisambhavataran, 553

dulladdham, 596

dullabho, 882

dussayugasatanam, 830

dussayugasatani, 790

dussani, 830

dussilassa, 139, 141, 142, 143, 144,
145

dussilo, 141, 143, 144, 145

dutam, 836, 839, 841, 844, 847, 850,
853, 865

darato, 265, 813

dura, 622

devata, 157, 158, 159, 164, 165, 166,
175, 621, 622, 623, 624, 625, 626,
777,778,779, 780, 781, 804

devatanam, 798, 799, 801, 802, 823,
824, 825, 826

devatanukampito, 176

devatayo, 156, 160, 163

devatahi, 621

devadundubhiyo, 339, 342, 344, 764

devamanussanam, 235, 450, 451

devamanussanan, 307, 313, 319,
422,425, 428, 436, 439, 442, 453

devamanussehi, 336, 406, 419

deva, 266, 883

devanam, 682

devanamindo, 767

devindanagindanarindapijito, 882

deve, 552, 553, 554, 558, 568, 570

devehi, 163

devo, 348, 360, 362, 364, 366, 368,
370, 372, 374

desita, 450, 451, 453

desito, 291, 736

desissami, 714



Complete Word Index to Mahaparinibbanasuttam - 200

desetum, 696, 698, 702, 706

desenti, 325, 328, 331, 334, 410, 412,
414, 417

desesim, 33

desessanti, 324, 327, 330, 333, 402,
403, 404, 405, 409, 411, 413, 416

desessantt, 324, 327, 330, 333, 409,
411,413,416

desessami, 43, 53, 63, 73, 83, 93,
230, 480

dehi, 262

donam, 879

donassa, 863

doniya, 644, 808, 811

dono, 857, 861, 876

dovariko, 124

dvadasa, 621

dvadasayojanani, 682

dvarena, 124, 178, 801, 804

dvisu, 582, 583, 584

dve, 436, 439, 442, 554, 555, 558,
599, 600, 830

dveme, 598

dhanupakaram, 833

dhammam, 324, 325, 327, 328, 330,
331, 333, 334, 402, 403, 404, 405,
409, 410, 411, 412, 413, 414, 416,
417, 663, 664, 665, 667, 673, 674,
675, 676, 696, 698, 702, 706, 714

dhammacakkam, 352, 630, 631

dhamman, 573, 724

dhammadipa, 296, 299

dhammadipo, 297, 298

dhammadhara, 324, 325, 327, 328,
330, 331, 333, 334, 402, 403, 404,

405, 409, 410, 411, 412,413, 414,
416,417, 492

dhammadharo, 497

dhammanvayo, 123, 125

dhammapariyayam, 230

dhammapariyayo, 232, 241

dhammam, 474

dhammaranno, 650

dhammaraja, 681

dhammaladdha, 98

dhammavicayasambojjhangam, 76

dhammavinaye, 461, 716, 717, 718,
725,726

dhammasarana, 296, 299

dhammasarano, 297, 298

dhammassa, 720

dhamma, 33, 52, 62, 72, 82, 92, 101,
290, 450, 451, 453, 473, 661, 666,
673, 677

dhammadasam, 230

dhammadaso, 232, 241

dhammanam, 465

dhammanudhammapatipanna, 324,
325, 327, 328, 330, 331, 333, 334,
402, 403, 404, 405, 409, 410, 411,
412,413, 414, 416, 417, 615

dhammanudhammapatipanno, 614

dhammanupassi, 249, 298

dhammim, 102, 107, 128, 197, 243,
279, 475, 502

dhammikam, 26, 27, 28

dhammikassa, 650

dhammika, 29, 30, 31, 98

dhammiko, 681

dhammiya, 152, 254, 268, 278, 359,
360, 361, 362, 363, 364, 365, 366,
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367, 368, 369, 370, 371, 372, 373
374, 508, 517, 579, 782

dhamme, 33, 43, 53, 63, 73, 83, 93,
215, 236, 593, 732, 743, 746, 749,
754,755

dhammena, 35

dhammesu, 33, 52, 62, 72, 82, 92,
101, 249, 291, 298

dhammehi, 35

dhammo, 237, 291, 483, 488, 493,
498, 573, 723, 736

dharantyam, 574, 575, 576, 580, 581

dharetu, 573

dhareyya, 573, 723

dhareyyatha, 486, 491, 496, 501

dhareyyatha, 501

dhiro, 521

na, 7,17, 18, 19, 23, 24, 25, 47, 49,
55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 113,
115,122, 123, 124, 263, 287, 290,
292, 306, 312, 318, 324, 327, 330,
333, 336, 338, 359, 360, 361, 362,
363, 364, 365, 366, 367, 368, 369,
370, 371, 372, 373, 374, 402, 403,
404, 405, 406, 409, 411, 413, 416,
419, 420, 436, 439, 442, 443, 444,
454, 484, 485, 489, 490, 494, 495,
499, 500, 543, 545, 547, 550, 551,
552, 553, 561, 563, 565, 568, 570,
603, 613, 622, 627, 658, 685, 687,
713,714,716, 732,736, 737, 741,
743,746,749, 752, 771, 795, 797,
818, 819, 821, 822, 825, 828, 829,
830, 856, 858

nam, 176

nagaram, 124, 156, 161, 162, 163,
801, 804

nagaran, 522

nagarassa, 124, 793, 800, 801, 804

naccehi, 790, 792, 793, 800, 801,
804, 833

najja, 398

natth, 291

natthi, 122, 193, 196, 394, 471, 621,
720, 721, 736, 754, 755, 867

nadim, 178, 588

nadikam, 592

nadika, 535, 536, 537

nadito, 114, 122

nadiya, 180, 572, 605, 606

nadi, 179, 528, 532, 585, 588

nanda, 204, 216

namanti, 157, 158, 159, 164, 165,
166

nava, 553

navakatarena, 738

navakataro, 737

navamo, 878

navuti, 228

nahata, 794, 797, 820, 822

nahatva, 588, 593

naharu, 828, 829

nagaraja, 879, 880

nagapalokitam, 462

nataputto, 713

nadika, 200, 201

nadike, 201, 203, 204, 205, 206, 207,
208, 209, 210, 211, 212, 213, 214,
227,228, 229, 243, 245

nanattasafifanam, 392

nanabhavo, 443, 658, 777, 819
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naparam, 733

nama, 178, 180, 203, 204, 205, 206,
207, 208, 209, 210, 211, 212, 213,
214, 230, 382, 383, 384, 385, 487,
492, 497, 551, 570, 594, 681, 682,
694, 801, 804, 817, 826, 829

namena, 737

nalanda, 110, 111

nalandayam, 111, 128, 130

navam, 179, 181

navuso, 762

nasakkhi, 306, 312, 318, 436, 439,
442

naham, 515

nahu, 770

nikato, 209, 221

nikkujjitam, 573, 723

nikkhamati, 350

nikkhamanti, 124

nikkhami, 178

nikkhamitva, 555, 801, 804

nikkhamissati, 178

nikkhamma, 288

nikkhipimsu, 804

nikkhipissanti, 766

nikhanahi, 515

nikhanitva, 516

nigacchati, 141

nigantho, 713

niggahetva, 324, 325, 327, 328, 330,
331, 333, 334, 402, 403, 404, 405,
409, 410, 411, 412, 413, 414, 416,
417

niccharantisu, 552, 553, 554, 558,
568, 570

nittham, 485, 486, 490, 491, 495,
496, 500, 501

nitthitam, 171, 273, 511

niddarata, 57

niddaramatam, 57

niddarama, 57

nipajjam, 594

nipajji, 594

nipajjissami, 589, 607

nibbanam, 771

nibbanadhatuya, 354, 584, 600, 630,
631

nibbapesi, 830, 831

nibbapesum, 832

nibbuto, 603

nimantito, 261

nimitte, 306, 312, 318, 436, 439, 442

niyata, 218, 229

niyato, 231, 233, 242, 755

niyyati, 100

niyyanika, 100

niyyasi, 8, 253

niyyimsu, 258

nirayam, 145

nirujjhanti, 768

nirodhasafifiam, 91

nirodha, 296

nivattha, 794, 797, 820, 822

nivareta, 124

nivasetva, 138, 172, 274, 300, 462,
512, 686, 784

nivesanam, 274, 512

nivesanani, 157, 158, 159, 164, 165,
166

nivesane, 510

nisajja, 42, 449, 512, 525
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nisinnam, 254, 302, 508, 517, 539,
657

nisinna, 134, 276

nisinne, 174, 251, 268

nisinno, 8, 112, 202, 289, 343, 539,
712, 817

nisidanam, 301, 302

nisidi, 8, 42, 112, 138, 172, 202, 253,
274, 276, 288, 289, 302, 321, 343,
449, 507, 512, 516, 525, 539, 540,
591, 657,712, 813

nisidimsu, 134, 138, 173, 267

nisidissami, 524

nisidi, 594

nissaya, 138, 540, 550, 551, 552

nicam, 173, 276

nica, 159, 166

nicanam, 159, 166

nilam, 382

nilanidassanam, 382

nilanidassanani, 382

nilanibhasam, 382

nilanibhasani, 382

nilavannam, 382

nilavanna, 258

nilavannani, 382

nilavattha, 258

nila, 258

nilani, 382

nilalankara, 258

nivarane, 125, 126, 127

nu, 161, 342, 344, 360, 362, 364, 366,
368, 370, 372, 374, 443, 552, 557,
619, 620, 653, 658, 777, 797, 819,
822

niina, 291, 292

netam, 443, 444, 658, 777, 819

nerafijaraya, 398

neva, 484, 489, 494, 499, 550, 551,
552, 553, 568, 570, 741, 828, 829

nevasafinanasafinatayanam, 759

nevasafilanasafindyatanam, 395,
396, 763

nevasafilanasafiayatanasamapattiy
a, 759,763

no, 13, 16, 19, 22, 25, 26, 27, 28, 31,
33, 35, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51,
52, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62,
65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 75,
76,77, 78,79, 80, 81, 82, 85, 86,
87, 88, 89, 90, 91, 92, 95, 96, 97,
98, 99, 100, 101, 117, 119, 121,
135, 169, 269, 685, 687, 710, 736,
743,746, 749

pakasito, 573, 723

pakiriya, 624, 625, 689, 779, 780,
787

pakudho, 713

pakkam, 457

pakkamimsu, 154, 272

pakkami, 37, 177, 256, 278, 510,
517,579

pakkami, 551, 570

pakkhayanti, 290

pakkhaletva, 138

pakkhipitva, 644, 808, 811

paggayha, 624, 625, 689, 774, 779,
780, 787, 816

paccattam, 237

paccattaf, 51

paccantimam, 124

paccaya, 345, 355
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paccayo, 342, 344, 347, 348, 349,
350, 351, 352, 353, 354, 619, 620,
797, 822

paccassosi, 106, 111, 132, 186, 201,
247,283, 446, 464, 479, 506, 520,
586, 606, 715, 729

paccassosum, 44, 54, 64, 74, 84, 94,
481

paccagamissati, 444

paccasimsati, 291

paccutthaya, 160

paccutthasi, 180

paccuttaritva, 588

paccupatthapessanti, 95, 96, 97

paccupatthito, 659

pacctsasamaye, 160

paccekasambuddhassa, 648

paccekasambuddho, 646, 648

paccorohitva, 8, 253, 267

paccha, 684, 687, 743, 746, 749

pacchabhattam, 300, 462

pacchimam, 138, 596, 597

pacchimakam, 463

pacchimako, 755

pacchima, 758

pacchimabhimukha, 138

pacchime, 585, 619, 620, 622, 684,
685, 687, 695, 696, 698, 702, 706

pacchimena, 682

pacchimo, 734

pajaheyyam, 698, 702, 706

pajaheyyan, 696

pajaya, 515

pajjali, 827

pajjalissati, 825

pajjotasseva, 771

panca, 125, 126, 127, 140, 145, 146,
151, 452, 553, 790, 827

paicannam, 216, 219, 220, 221, 222,
223,224,225, 226, 227, 755, 830

paficamam, 382

paficamattani, 528, 532, 540, 542,
550, 551, 552

paicamattehi, 812, 825

paficamam, 792

paficamo, 145, 151, 351, 393

paficasatani, 229

pancahi, 644, 808, 811, 827

paficindriyani, 452

paficime, 139, 145

pafjalika, 882

pafifattam, 17, 18, 19, 47

panfattani, 137

pandatte, 42, 172, 274, 288, 302, 449,
512, 525

paiiatto, 736

panfiavanto, 71

pania, 103, 108, 129, 198, 244, 280,
471, 473, 476, 503

pafifaparibhavitam, 103, 108, 129,
198, 244, 280, 476, 503

panfapetva, 136

pafnfapenti, 17, 18, 325, 328, 331,
334,410,412, 414, 417

panfiapesi, 525, 590, 608

panfiapessanti, 19, 47, 324, 327, 330,
333,402, 403, 404, 405, 409, 411,
413,416

panfiapehi, 524, 589, 607

pafinaya, 125, 126, 127, 469

panfiayati, 829

panfnayittha, 828, 829
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pafinavimuttim, 215

pafinasasamadhikani, 720

patikacceva, 443, 658, 777, 819

patikujjetva, 644

patikkante, 251

patikkujjitva, 808, 811

patikkositabbam, 484, 489, 494, 499

patikkhipeyya, 436, 439, 442

patigganhatu, 576

patiggahitam, 432, 482, 487, 492,
497, 597

patiggahesi, 278

patighasanfianam, 392

paticca, 647, 648, 649, 650

paticchannam, 573, 723

patinfiaya, 713, 714

patinissattham, 444

patipajjanti, 642, 645, 806, 808, 809

patipajjantt, 643, 807

patipajjama, 632, 638, 805

patipajjitabbam, 645, 809

patipajjitabban, 634, 636, 641, 642,
806

patipada, 193

patipadaya, 192, 743, 746, 749, 754,
755

patipucchitun, 743, 746, 749

patippanametva, 287, 288

patippassambhi, 288

patibahaya, 156, 163

patibahaya, 162

patibhanti, 290

patiyattam, 513, 514

patiyadapetva, 170, 272, 510

patiyadenta, 790, 792

patiriipam, 287

pativattesi, 259

pativattesi, 260

pativasati, 694

pativijjhitum, 306, 312, 318, 436,
439, 442

patividdham, 193, 471

patividdha, 471

patividdho, 471

pativinedetabbo, 601

pativinodetabbo, 597

patissutva, 8, 40, 154, 285, 302, 321,
448,514, 516, 525, 535, 575, 578,
590, 608, 655, 657, 686, 784, 861

patthapenti, 325, 328, 331, 334, 410,
412,414, 417

patthapessanti, 324, 327, 330, 333,
402, 403, 404, 405, 409, 411, 413,
416

pathamam, 378, 486

pathamajjhanam, 759, 763

pathamajjhana, 759, 763

pathamabhisambuddho, 398

pathameneva, 693

pathamo, 141, 147, 347, 389

pathavim, 347, 348

pathaviyam, 625

pathaviya, 780

pathavisafina, 348

pathavi, 349, 350, 351, 352, 353, 354

pathavisaffiiniyo, 624, 625, 779, 780

panametva, 826, 827

panitam, 170, 272, 510

panitena, 173, 275

panditajatiyo, 175

pandita, 456

pandito, 124, 661
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patitthapito, 137

patitthapetva, 136

patitthitam, 347

patitthita, 347

pattam, 535

pattacivaram, 138, 172, 274, 300,
462, 512, 686, 784

pattapariyapannamattam, 98

pattika, 253, 267

pattiko, 8

pattena, 536

patthara, 594

patthari, 594

padakkhinam, 136, 154, 256, 272,
321, 510, 570, 579, 826, 827

padabyafjanani, 484, 489, 494, 499

padesavatti, 720

padese, 157, 158, 159, 164, 165, 166,
175

padeso, 621

padhanam, 659

pan, 291, 294, 585, 596, 732, 734,
736, 737

pana, 3, 10, 35, 118, 120, 156, 177,
179, 261, 284, 285, 325, 328, 331,
334, 336, 382, 383, 384, 385, 410,
412,414, 417, 419, 487, 492, 497,
538, 544, 546, 548, 550, 551, 552,
553, 554, 558, 560, 562, 564, 566,
568, 570, 591, 609, 616, 619, 620,
623, 626, 627, 636, 641, 643, 686,
694, 696, 740, 743, 746, 749, 752,
774,778, 781, 784, 794, 799, 803,
807, 812, 813, 816, 817, 818, 820,
824, 828, 830, 880

panafifiam, 513, 514

panayasmata, 827

panaham, 359, 361, 363, 365, 367,
369, 371, 373, 555

panetarm, 230, 444, 736

panesa, 323, 326, 329, 332, 335, 408,
411, 413, 415, 418

papatanti, 610, 612, 624, 625, 689,
774,779, 780, 787, 816

pabandhati, 183

pabalham, 521

pabalha, 518

pabbajanti, 732

pabbajim, 720

pabbajita, 540, 551, 570

pabbajito, 720

pabbajjam, 724, 725, 726, 732

pabbate, 2, 102, 437

pabbato, 8, 438

pabbajenti, 725, 726

pabbajentu, 726

pabbajehi, 728

pamadadhikaranam, 141

pamukhe, 594

payirupasanaya, 627

payirupasanaya, 627

parappavadam, 324, 325, 327, 328,
330, 331, 333, 334, 402, 403, 404,
405, 409, 410, 411, 412, 413, 414,
416, 417

parappavada, 719, 721

param, 145, 151, 631, 647, 648, 649,
650

paramaya, 614

parikkhaya, 216, 217, 218, 219, 220,
221, 222,223,224, 225, 226, 227,
228,229
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parikkhipitva, 833

pariganhanti, 156, 157, 158, 159,
164, 165, 166

pariganhantiyo, 160, 163

paricita, 304, 305, 310, 311, 316,
317, 433, 438, 441

parinamam, 515

parittam, 459, 528, 532

paritta, 348, 535, 536, 537

parittani, 378, 380

paridevi, 658

paridevittha, 777, 818, 819

parinibbatu, 323, 326, 329, 332, 335,
336, 400, 408, 411, 413, 415, 418,
419

parinibbanam, 338, 420, 444, 454,
585, 622, 652, 654, 684, 685, 687,
695, 696, 698, 702, 706

parinibbanakalo, 323, 326, 329, 332,
335, 336, 400, 408, 411, 413, 415,
418, 419

parinibbana, 764, 765, 767, 769, 772

parinibbayati, 354, 584, 600

parinibbayatu, 679

parinibbayi, 679, 763

parinibbayini, 216

parinibbayino, 227

parinibbayissati, 290, 624, 625, 689

parinibbayissati, 338, 420, 444, 454

parinibbayissami, 324, 327, 330,
333, 336, 402, 403, 404, 405, 406,
409, 411, 413, 416, 419

parinibbayi, 219, 220, 221, 222, 223,
224,225, 226

parinibbayeyyam, 287

parinibbute, 764, 765, 767, 769, 772,
773,774

parinibbuto, 474, 596, 597, 630, 631,
761, 762,766, 774, 779, 780, 783,
786, 787, 816, 835, 839, 841, 844,
847, 850, 853, 856, 864

paripakko, 459

paribbajakam, 699, 703, 707, 711

paribbajakassa, 695

paribbajakanam, 696, 698, 702, 706

paribbajakena, 709

paribbajako, 694, 697, 701, 705, 712,
715,722,730, 732

paribhuttam, 515

pariyutthitacitto, 307, 313, 319

pariyesanti, 179

pariyesante, 181

pariyodato, 581, 582, 584

parivasati, 725

parivasanti, 726

parivasissami, 726

parivisa, 513

parivisa, 513

parivisi, 514

parisam, 143, 149

parisa, 356, 375

parisayam, 817

parisuddho, 581, 582, 584

pariharissamt, 292, 293

parihani, 13, 16, 19, 22, 25, 28, 35,
45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 55,
56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 65, 66,
67, 68, 69, 70,71, 72,75,76, 77,
78,79, 80, 81, 82, 85, 86, 87, 88,
89, 90, 91, 92, 95, 96, 97, 98, 99,
100
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parihani, 31, 33, 101

parihapenti, 26, 27

parihapessanti, 28

paropanfasam, 227

palujji, 443, 658, 777, 819

palokadhammanm, 443, 658, 777, 819

pallalani, 183

pavaddhati, 603

pavatta, 593

pavattitan, 630, 631

pavatteti, 352

pavahemi, 572

pavisanti, 124

pavisitva, 138, 651, 654, 684, 783

pavedetva, 551, 570

paveseta, 124

pavesetva, 801, 804

pasannacitta, 631

pasanna, 859

pasanno, 113, 115, 122, 696, 698,
702, 706, 754

pasayha, 23, 24, 25

pasadam, 551, 570

pasada, 755

pasadetva, 647, 648, 649, 650

pasadenti, 647, 648, 649, 650

pasadessanti, 645, 809

pasado, 572

pasaritam, 180

pasarite, 251

pasareyya, 180

passati, 378, 379, 380, 381, 382, 383,
384, 385, 389, 390

passatt, 176

passaddhisambojjhangam, 79

passami, 515

passami, 378, 379, 380, 381, 382,
383, 384, 385

passena, 590, 608

passeyya, 124, 552, 553

pahanasanfiam, 89

pahaya, 125, 126, 127, 459, 461

pahitatta, 640

pahitatto, 732

pahinam, 444

pahitad, 510

pahoti, 696, 698, 702, 706

pakaravivaram, 124

pakarasandhim, 124

pataligamam, 133

pataligamiya, 132, 134, 136, 138,
154

pataligamiye, 138, 152

pataligamiyesu, 155

pataligame, 156, 160, 161, 162, 163

pataligamo, 131, 132

pataliputtam, 167

pataliputtassa, 167

patikankha, 13, 16, 19, 22, 25, 28,
31, 33, 35, 45, 46, 47, 48, 49, 50,
51, 52, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61,
62, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72,
75,76,77,78,79, 81, 82, 85, 86,
87, 88, 89, 90, 91, 92, 95, 96, 97,
98, 99, 100, 101

pana, 124

panupetam, 573

patubhavitva, 830

patubhavaya, 345, 347, 348, 349,
350, 351, 352, 353, 354

patubhavaya, 342, 344, 355

padam, 590, 608
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padato, 826

pade, 6, 9, 138, 590, 608, 691, 693,
825, 826, 827

paniyam, 526, 530, 534, 536, 537

paniyai, 528, 532

paniyan, 537

papakam, 603

papako, 142

papamitta, 60

papasampavanka, 60

papasahaya, 60

papikanam, 59

papiccha, 59

papima, 324, 327, 330, 333, 336,
338, 402, 403, 404, 405, 406, 409,
411, 413, 416, 419, 420

papimantam, 337, 401, 419

papima, 322, 399, 407

payavakivaii, 80

payasi, 8, 253

payimsu, 265

parimam, 605, 606

parimatire, 180

pavam, 507, 538, 813

pavacanam, 736

pava, 505, 506

pavaya, 812, 825

pavayam, 506, 507, 874

pavarikambavane, 111, 128

pavisi, 155, 300, 462, 686, 784

paveyyaka, 852, 853, 874

pahuneyyo, 239

pahesi, 836, 850

pahesurn, 839, 841, 844, 847, 853,
865

pi, 35, 53, 63, 73, 83, 93, 98, 102,
107, 116, 118, 120, 124, 126, 127,
128, 138, 163, 180, 197, 235, 243,
263, 279, 290, 295, 302, 306, 308,
312, 314, 318, 359, 361, 363, 365,
367, 369, 371, 373, 382, 383, 384,
385, 424, 427, 437, 439, 442, 456,
457, 475, 502, 529, 531, 533, 573,
594, 610, 612, 621, 631, 640, 658,
660, 663, 664, 665, 667, 669, 670,
671, 672, 673, 674, 675, 676, 682,
701, 703, 705, 707, 716, 717, 720,
721,723,743, 745, 746, 747, 748,
749, 750, 752, 754, 755, 792, 827,
829, 831, 832, 837, 839, 842, 845,
848, 851, 854, 862, 866, 869, 870,
871, 872, 873, 874, 875, 876, 877

pitthito, 10, 177, 302, 541

pindapatam, 596, 597, 600

pindapatapatikkanto, 300, 462

pindapata, 598, 600

pindapatehi, 598, 600

pindaya, 300, 462

pipasitosmi, 526, 530, 534

pipphalivaniya, 863, 865, 877

pipphalivane, 877

piyehi, 443, 658, 777, 819

pivatu, 537

pivatha, 683

pivitva, 588

pivissati, 528, 532

pivissami, 526, 530, 534

p1, 116, 118, 120

pitam, 383

pitanidassanam, 383

pitanidassanani, 383
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pitanibhasam, 383

pitanibhasani, 383

pitavannam, 383

pitavanna, 258

pitavannani, 383

pitavattha, 258

pita, 258

pitani, 383

pitalankara, 258

pitisambojjhangam, 78

pite, 251

pitva, 593

pukkusa, 552, 554, 555, 556, 570,
577

pukkusam, 579

pukkusassa, 575

pukkuse, 580

pukkuso, 538, 539, 571, 573, 575,
578, 579, 587

puggalavemattata, 725

puccha, 6

pucchati, 9

pucchati, 6

pucchatha, 743, 746, 749

pucchissati, 710

pucchissatha, 230

puccheyyatha, 752

puififiam, 603

puiinakkhettam, 239

putabhedanarm, 167

puttho, 710

puttam, 176

puthubhttam, 336, 406, 419

puna, 142, 143, 144, 145, 148, 149,
150, 151, 348, 349, 350, 351, 352,
353, 354, 444, 880

punabbhavo, 193, 196, 471

punekam, 880

pubbanhasamayam, 172, 274, 300,
462,512,784

pubbe, 627

purakkhato, 593

purakkhatva, 138

purato, 591, 616, 617, 619, 620, 622

puratthabhimukho, 138

puratthimam, 138

puratthimato, 801, 804

puratthimena, 682, 801, 804

purisam, 556, 573

purisadammasarathi, 235

purisapuggala, 239

purisayugani, 239

purisavaruttamassa, 879

purisassa, 551, 570

purise, 788, 810

puriso, 180, 541, 556, 575

pUjayanti, 176

pijaya, 609, 610, 611, 612, 614

pujita, 176, 880

pujito, 613, 882

pujeti, 614

pijenta, 790, 792, 793, 800, 801, 804

pijenti, 20, 21, 26, 27

pijesum, 833

pujessanti, 22, 28, 48

purano, 713

pura, 179

pesala, 51

pothesurn, 263, 270

ponobhavikaya, 49

porane, 17, 18, 19

poso, 176
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phalantiya, 552, 553, 554, 558, 568,
570

phalimsu, 339, 342, 344, 764

phasu, 290

phasum, 29, 30, 31, 51

phasutaro, 296

phasuviharam, 6, 9

phitad, 336, 406, 419

phita, 682

bandhanti, 179

bandhante, 181

bandhujivakapuppham, 384

balam, 6, 9

balappatto, 766

balava, 180

balani, 452

balim, 26, 27, 28

balivadda, 554, 555, 558

bahiddha, 378, 379, 380, 381, 382,
383, 384, 385, 390, 720

bahukaraniya, 35

bahukicca, 35

bahujanasukhaya, 307, 313, 319,
422,425, 428, 436, 439, 442, 450,
451,453

bahujanassa, 713

bahujanahitaya, 307, 313, 319, 422,
425, 428, 436, 439, 442, 450, 451,
453

bahujana, 682

bahud, 152

bahuputtam, 303, 309, 315, 441

bahuputte, 440

bahulam, 102, 107, 128, 197, 243,
279, 475, 502

bahulikata, 304, 305, 310, 311, 316,
317,433, 438, 441

bahulikatabba, 450, 451, 453

bahussuta, 68, 324, 325, 327, 328,
330, 331, 333, 334, 402, 403, 404,
405, 409, 410, 411, 412,413, 414,
416, 417, 492

bahussuto, 497

bahi, 647, 648, 649, 650, 679, 859

baranast, 679

baranaseyyakam, 382, 383, 384, 385

bala, 456

balha, 286

baham, 180

baha, 624, 625, 689, 774, 779, 780,
7817, 816

bahiram, 793, 800, 830

bahirani, 26, 27, 28

bahirena, 793, 800

bahujaiiiarm, 336, 406, 419

bilaranikkhamanamattam, 124

buddhappamukham, 173, 275

buddhappamukhassa, 277

buddhe, 234, 743, 746, 749, 754, 755

buddho, 235, 474, 592, 858, 882

bulayo, 843, 844, 871

belatthaputto, 713

beluvagamake, 283, 284, 285

beluvagamako, 282, 283

bojjhanga, 452

bojjhange, 126, 127

bodhin, 429

bodhisatto, 349, 350

btikankha, 80

byakarissami, 710

byakareyya, 230, 232, 241
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byakaroti, 7 482, 485, 486, 490, 491, 495, 496,
byadhippabalho, 522 500, 501, 506, 510, 514, 516, 518,
brahmacariyam, 336, 406, 419, 450, 520, 525, 535, 575, 578, 580, 581,
451, 453,733 586, 590, 591, 597, 606, 608, 616,
brahmacariyapariyosanam, 732 619, 620, 622, 627, 647, 648, 649,
brahmacarino, 175 655, 686, 691, 693, 715, 724, 729,
brahmadando, 739, 740 732,734,790, 791, 792, 793, 795,
brahmaparisam, 373 797, 800, 801, 804, 811, 821, 822,
brahmaparisa, 358 825, 826, 827, 828, 829, 830, 831,
brahma, 765 832, 833, 837, 839, 842, 845, 848,
brahmana, 6, 33, 36, 860 851, 854, 856, 860, 861, 866, 867,
brahmanam, 5, 32 868, 869, 870, 871, 872, 873, 874,
brahmanapandita, 640 875
brahmanaparisam, 143, 149, 361 bhagavantam, 8, 10, 34, 40, 112,
brahmanaparisa, 358, 670 134, 136, 138, 154, 168, 173, 177,
brahmanamahasala, 679 202, 253, 254, 256, 267, 268, 272,
brahmanassa, 863 276, 289, 302, 306, 312, 318, 321,
brahmane, 38 322,343,421, 424, 427, 448, 507,
brahmano, 8, 34, 37, 113, 115, 122, 508, 510, 514, 516, 527, 531, 536,
348, 849, 850, 851, 857, 861, 873, 539, 571, 573, 578, 579, 580, 616,
876 619, 657, 678, 691, 692, 693, 712,
bhagavata, 8, 113, 115, 122, 168, 722,724,743, 746, 749, 753

237,254, 268, 306, 312, 318, 323,  bhagavantanam, 660
326, 329, 332, 335, 339, 408, 411,  bhagavanto, 116, 118, 125, 126
413, 415, 508, 573, 579, 712,723,  bhagava, 2, 6,7, 8, 10, 32, 38, 40, 41,

771, 819 42,44, 54, 64, 74, 84, 94, 102,
bhagavati, 113, 115, 122, 764, 765, 104, 106, 107, 109, 111, 112, 120,
767,769, 772, 774 127,128, 130, 132, 133, 134, 135,
bhagavato, 6, 10, 37, 40, 44, 54, 64, 136, 137, 138, 152, 155, 160, 168,
74, 84,94, 106, 111, 132, 136, 170, 172, 174, 177, 178, 179, 180,
154, 170, 186, 201, 239, 247, 256, 181, 182, 184, 186, 194, 197, 199,
272, 283, 285, 286, 288, 290, 302, 201, 202, 235, 243, 245, 247, 252,
321, 323, 325, 326, 328, 329, 331, 253, 254, 255, 256, 257, 261, 265,
332, 334, 335, 336, 400, 408, 410, 267, 268, 269, 274, 278, 279, 281,
411,412,413,414, 415,417, 418, 283, 285, 286, 288, 289, 290, 300,

419, 432, 446, 448, 464, 479, 481, 302, 307, 308, 313, 314, 319, 322,
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323, 326, 329, 332, 335, 336, 337, 205, 206, 207, 208, 209, 210, 211,
339, 343, 400, 408, 411, 413, 415, 212,213, 214, 247, 255, 269, 273,
418, 419, 422, 425, 428, 436, 439, 2717, 283, 285, 290, 302, 307, 313,
442, 446, 448, 449, 453, 455, 462, 319, 321, 323, 325, 326, 328, 329,
464, 472, 475, 477, 479, 481, 502, 331, 332, 334, 335, 336, 344, 400,
504, 506, 507, 508, 509, 510, 512, 408, 410,411,412, 413,414, 415,
514,516,517, 518, 522, 523, 525, 417, 418, 419, 422, 425, 428, 430,
528, 529, 532, 533, 536, 537, 539, 432,435, 436, 439, 442, 446, 448,
573, 576, 579, 588, 590, 595, 602, 449, 464, 479, 481, 506, 509, 511,
604, 606, 608, 610, 616, 619, 620, 514, 516, 520, 525, 528, 532, 535,
623, 624, 625, 634, 652, 654, 657, 537, 540, 541, 542, 544, 546, 548,
659, 679, 689, 691, 700, 704, 708, 550, 551, 553, 558, 560, 562, 564,
709, 712,715, 727, 735, 742, 745, 566, 568, 572, 573, 575, 576, 578,
748, 751,756,759, 761, 762, 763, 581, 586, 590, 606, 608, 620, 623,
774,779, 780, 783, 786, 787, 816, 627, 632, 636, 638, 641, 643, 654,
835, 837, 839, 841, 842, 844, 845, 655, 679, 686, 691, 693, 715, 723,
847, 848, 850, 851, 853, 854, 856, 724,726, 729, 738, 740, 754, 761,
864, 866 778, 784,797, 799, 802, 805, 807,

bhagavadha, 593 822, 824, 826

bhanantt, 7 bhavam, 169

bhane, 574, 789, 811 bhavatanha, 193, 471

bhandagame, 464, 475, 477 bhavanetti, 193, 196, 471

bhandagamo, 463, 464 bhavasankharam, 340

bhattam, 169, 255, 261, 262, 263, bhavasava, 103, 108, 129, 198, 244,
269, 509, 518, 521 280, 476, 503

bhattan, 171, 270, 273, 511 bhavitva, 882

bhaddam, 8, 253, 258 bhavissati, 31, 113, 115, 122, 167,

bhaddani, 8, 253, 258 178, 336, 338, 406, 419, 420, 444,

bhaddehi, 8, 253, 258 454, 463, 585, 622, 645, 652, 654,

bhaddo, 213, 225 684, 687, 691, 696, 698, 702, 706,

bhadrani, 176 809

bhante, 6, 12, 15, 18, 21, 24, 27, 30, bhavissati, 178, 695
40, 41, 44, 54, 64, 74, 84,94, 106,  bhavissanti, 13, 45, 50, 55, 56, 57,
111,113,115, 117, 119, 121, 122, 58, 59, 60, 65, 66, 67, 68, 69, 70,
123, 124, 125, 126, 127, 132, 135, 71,98, 118, 126, 167, 299, 324,
137, 154, 162, 186, 201, 203, 204,
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327, 330, 333, 402, 403, 404, 405,
409, 411, 413, 416, 660

bhassarata, 56

bhassaramatam, 56

bhassarama, 56

bhagam, 837, 839, 842, 845, 848,
851, 854, 866

bhagan, 856

bhago, 867

bhataro, 554, 555, 558

bhavitattena, 594

bhavita, 304, 305, 310, 311, 316,
317, 348, 433, 438, 441

bhavetabba, 450, 451, 453

bhavetva, 125, 126, 127

bhavessanti, 75, 76, 77, 78, 79, 80,
81, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 91

bhasati, 360, 362, 364, 366, 368, 370,
372, 374, 663, 664, 665, 667, 669,
670, 671, 672, 673, 674, 675, 676

bhasamanan, 359, 361, 363, 365,
367, 369, 371, 373

bhasamananam, 696, 698, 702, 706

bhasitam, 37, 272, 484, 489, 494, 499

bhasita, 114, 122, 323, 326, 329, 332,
335,408,411, 413, 415, 418, 444

bhasite, 251

bhasitena, 663, 664, 665, 667, 669,
670, 671, 672, 673, 674, 675, 676

bhasissami, 43, 53, 63, 73, 83, 93,
480, 714

bhimsanakam, 773

bhimsanako, 339, 342, 344, 764

bhikkhave, 43, 45, 46, 47, 48, 49, 50,
51,52, 53, 55, 56, 57, 58, 59, 60,
61, 62, 63, 65, 66, 67, 68, 69, 70,

71,72,73,75,76,717,78,79, 80,
81, 82, 83, 85, 86, 87, 88, 89, 90,
91, 92, 93, 95, 96, 97, 98, 99, 100,
101, 187, 189, 190, 191, 192, 193,
248, 249, 250, 251, 266, 284, 450,
451, 453, 454, 465, 467, 468, 469,
470, 471, 480, 482, 484, 485, 486,
487, 489, 490, 491, 492, 494, 495,
496, 497, 499, 500, 501, 653, 660,
661, 663, 664, 665, 666, 667, 669,
670, 671, 672, 673, 674, 675, 676,
677,743, 746, 749, 752, 757

bhikkhavo, 460

bhikkhu, 203, 215, 248, 249, 250,
251,297, 298, 482, 487, 492, 497,
614,617, 619, 620, 622, 655, 737,
738,741, 755

bhikkhum, 594, 654

bhikkhuganassa, 593

bhikkhunam, 474

bhikkhuna, 737, 738

bhikkhuniyo, 327, 328, 403, 411,
412, 631

bhikkhuni, 204, 216, 614

bhikkhuninar, 661

bhikkhuniparisa, 664, 674

bhikkhuno, 484, 485, 486, 489, 494,
499, 657, 739

bhikkhuparisa, 663, 673

bhikkhubhavaya, 725, 726

bhikkhubhavaya, 726

bhikkhusangham, 173, 275, 287,
290, 292,293, 513, 514

bhikkhusanghan, 573, 724

bhikkhusanghassa, 277

bhikkhusanghe, 754, 755
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bhikkhusanghena, 106, 111, 132,
138, 172, 180, 186, 201, 247, 274,
283, 464, 479, 506, 512, 588, 606,
812, 825

bhikkhusanghena, 169, 255, 261,
269, 509

bhikkhusangho, 41, 138, 291, 292,
293, 449

bhikkhusatahi, 812

bhikkhusatanam, 755

bhikkhusatani, 827

bhikkhusatehi, 825, 827

bhikkhi, 39, 40, 42, 44, 45, 46, 47,
48, 49, 50, 51, 52, 54, 55, 56, 57,
58, 59, 60, 61, 62, 64, 65, 66, 67,
68, 69, 70,71, 72,74,75,76, 71,
78,79, 81, 82, 84, 85, 86, 87, 88,
89, 90, 91, 92, 94, 95, 96, 97, 98,
99, 100, 101, 186, 247, 265, 283,
285, 299, 324, 325, 402, 409, 410,
447, 448, 449, 453, 464, 479, 481,
492, 627, 631, 652, 659, 719, 721,
725,726,737, 742, 744, 745, 747,
748, 750, 751, 753, 756, 774, 776,
816, 817, 818

bhikkhtinam, 45, 46, 47, 48, 49, 50,
51, 52, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61,
62, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72,
75,76,77,78, 79, 80, 81, 82, 85,
86, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 95, 96,
97, 98, 99, 100, 101, 102, 107,
128, 197, 243, 266, 279, 475, 502,
661

bhikkhisu, 52, 62, 72, 82, 92, 101

bhikkhahi, 741

bhittim, 138

bhiyyobhiffataro, 113, 115, 122

bhujissani, 99

bhujissehi, 240

bhufjitva, 521, 596, 597, 600

bhuttassa, 522

bhuttavim, 173, 276

bhuttavissa, 518

bhutam, 443, 658, 777, 819

bhiitapubbam, 540, 681

bhutapubban, 878

bhuta, 766

bhumi, 8, 253, 267

bhumicalassa, 342, 344, 345, 347,
348, 349, 350, 351, 352, 353, 354,
355

bhimicalo, 342, 344

bhusagaradvare, 555

bhusagarassa, 554

bhusagara, 555

bhusagare, 554

bhedapariyantam, 457

bheda, 145, 151, 631, 647, 648, 649,
650

bherisaddena, 683

bho, 8,9, 35, 171, 264, 271, 342, 536,
551, 570, 698, 702, 706, 713, 861

bhogakkhandham, 147

bhogajanim, 141

bhoganagaram, 478, 479

bhoganagare, 479, 502, 504

bhojaniyam, 170, 272, 510, 513, 514

bhojaniyena, 173, 275

bhojetva, 175

bhoto, 9

bhonto, 858, 859, 862
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mam, 290, 359, 360, 361, 362, 363,
364, 365, 366, 367, 368, 369, 370,
371,372,373, 374, 399, 407, 513,

556, 570, 573, 577, 710
mamsan, 828, 829

makutabandhanam, 801, 804, 826

makkhali, 713
magadhamahamattam, 5, 32

magadhamahamatta, 156, 162, 163,

168, 170, 173, 177
magadhamahamattanam, 172
magadhamahamatte, 38, 174, 177
magadhamahamatto, 8, 34, 37
maggam, 573, 723
magga, 523, 540, 813
magge, 743, 746, 749, 754, 755
maggo, 452,716,717, 718
mankubhito, 143
maccana, 457
maccuparayana, 456
majjham, 801, 804
majjhimam, 138
majjhima, 158, 165
majjhimanam, 158, 165
majjhe, 593
majjhena, 801, 804
maificakam, 607, 608
maifnati, 137, 449
maifinatha, 153, 783, 786
maffantt, 20, 21
mafiasi, 552
maiinasi, 36, 41, 320
maifinissanti, 22, 48
maiine, 295
mattham, 587
mandalamale, 790, 792

mattikabhajanam, 457

maddakucchismim, 437, 438

madhurakajato, 290

manasikaritva, 590

manasikaroti, 623, 778

manasikarotha, 43, 53, 63, 73, 83,
93, 480

manasikarohi, 714

manapehi, 443, 658, 777, 819

manussabhiito, 230

manussasetthehi, 882

manussa, 179

manusse, 181

manusso, 360, 362, 364, 366, 368,
370, 372, 374

manokammarm, 97

manokammena, 659

manobhavaniye, 627

mantetva, 163

mandaravapuppham, 813, 815

mandaravapupphani, 610, 612

mandaravapupphehi, 803

mama, 6, 7, 299, 459, 652, 654, 655,
858

mamaccayena, 736, 737, 738, 739

mamaii, 187, 189, 190, 191, 192, 465,
467, 468, 469, 470

mamuddesiko, 292, 293

mayam, 35, 622, 627, 632, 638, 685,
687,743, 746, 749, 791, 793, 795,
797, 800, 801, 805, 818, 821, 822,
856

mayam, 839, 842, 845, 848, 854, 866

maya, 291, 359, 361, 363, 365, 367,
369, 371, 373, 443, 450, 451, 453,
658, 736
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mayi, 291, 536, 537, 570

mayham, 252, 359, 361, 363, 365,
367, 369, 371, 373, 459, 507, 660

maranantikam, 521

maranantika, 286, 518

marana, 145, 151, 631, 647, 648,
649, 650

mallapajapatiyo, 688, 690, 787

mallapamokkha, 794, 797, 820, 822

mallaputtam, 579

mallaputtassa, 575

mallaputta, 688, 690, 787

mallaputte, 580

mallaputto, 538, 539, 571, 573, 575,
578, 579

mallasunisa, 688, 690, 787

malla, 686, 688, 690, 784, 787, 788,
790, 792, 796, 804, 810, 811, 821,
832, 833, 852, 853, 855, 874, 875

mallanam, 585, 605, 606, 621, 684,
686, 690, 697, 783, 785, 790, 792,
801, 804, 811, 826, 836, 839, 841,
844, 847, 850, 853, 865

malle, 691, 692, 693

mallehi, 691

mallo, 691, 693

masi, 828, 829

mahan, 837, 839, 842, 845, 848, 851,
854, 862, 866, 868, 869, 870, 871,
872, 873, 874, 875, 876, 877

mabhata, 106, 111, 132, 186, 201,
247,283, 464, 479, 506, 588, 606,
812, 825

mahatim, 141

mahato, 342, 344, 345, 347, 348,
349, 350, 351, 352, 353, 354, 355

mahantam, 147
mahantan, 457
mahapphalatara, 598, 600
mahapphala, 103, 108, 129, 198,
244,280, 476, 503
mahapphalo, 103, 108, 129, 198,
244,280, 476, 503
mahallakanam, 696, 698, 702, 706
mahallako, 294
maha, 103, 108, 129, 198, 244, 280,
342, 344, 476, 503
mahakassapena, 827
mahakassapo, 812, 813, 818, 825,
826
mahajanakaya, 556
mahajanakayo, 555, 557, 558
mahanagarani, 679
mahanisamsatara, 598, 600
mahanisamsa, 103, 108, 129, 198,
244,280, 476, 503
mahanisamso, 103, 108, 129, 198,
244, 280, 476, 503
mahanubhavata, 536, 537
mahanubhavo, 348
mahapathavi, 347
mahapadesam, 486, 491, 496, 501
mahapadese, 480, 501
mahabhiimicalo, 339, 764
mahavanam, 445, 446
mahavata, 347
mahavate, 572
mahasamanena, 818
mahasudassanassa, 681
mahasudassano, 681
mahiddhikata, 536, 537
mahiddhiko, 348
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mahi, 881

mahiyati, 880

mabheti, 879, 880

mahenti, 879

mahesakkha, 157, 164

mahesakkhanam, 157, 164

mahesakkhahi, 621

mahesakkho, 622

mabhesi, 593

ma, 423, 426, 443, 617, 619, 620,
658, 679, 680, 684, 687, 700, 704,
708, 710, 743, 746, 749, 777, 818,
819

magadhassa, 8

magadhena, 35

magadho, 3, 5, 6, 9, 834, 836, 868

mata, 176

matikadhara, 492

matikadharo, 497

matukucchim, 349

matukucchimha, 350

matugame, 632

manayanti, 176

manita, 176

manito, 613

manusakehi, 804

maneti, 614

manenta, 790, 792, 793, 800, 801,
804

manenti, 20, 21, 26, 27

manesum, 833

manessanti, 22, 28, 48

mapeti, 161

mapetum, 157, 158, 159, 164, 165,
166

mapenti, 156, 162, 163

maram, 337, 401, 419

maraparisam, 371

maraparisa, 358

marena, 307, 313, 319

maro, 322, 399, 407

malam, 645, 809

malehi, 790, 792, 793, 800, 801, 804,
833

masanam, 338, 420, 444, 454, 725,
726

mase, 725, 726

migadaye, 437

migadayo, 438

mithubheda, 167

mithubhedaya, 35

muttam, 444

mudingasaddena, 683

muni, 340, 770

milam, 196

milhassa, 573, 723

me, 1, 123, 125, 255, 261, 263, 270,
287, 290, 294, 299, 324, 327, 330,
333, 336, 402, 403, 404, 405, 406,
409, 411, 413, 416, 419, 432, 459,
487,492,497, 509, 521, 524, 526,
530, 534, 572, 574, 576, 589, 594,
607, 617, 619, 620, 652, 654, 696,
698, 702, 706, 815, 862

metam, 12, 15, 18, 21, 24, 27, 30,
482, 597, 696, 698, 702, 706

mettam, 95, 96, 97

mettena, 659

medhavino, 183

medhavi, 124, 661

moriya, 863, 865, 877
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yam, 230, 347, 436, 443, 444, 513,
514, 515, 516, 619, 620, 658, 710,
720, 741,770, 773, 777, 818, 819,
828, 829, 858

yai, 457, 584, 600, 710, 830

yanfiad, 143, 149

yato, 720

yatra, 551, 570

yathayidam, 450, 451, 453

yatha, 7, 307, 313, 319, 457, 642,
645, 737, 766, 802, 806, 809, 826

yathapafnatte, 17, 18, 19

yathapafinattesu, 47

yathabhirantam, 104, 109, 130, 199,
245, 281, 477, 504

yathabhitam, 125, 126, 127, 195

yathamittam, 284, 285

yathasandittham, 284, 285

yathasambhattam, 284, 285

yathaham, 696, 698, 702, 706

yad, 35, 113, 115, 122, 239

yada, 349, 350, 351, 352, 353, 354

yadi, 143, 149

yanniinaham, 287, 691

yamakasala, 609, 611

yamakasalanam, 585, 607, 608

yasasamvattanikam, 601

yasassina, 473

yasassino, 713

yasmim, 157, 158, 159, 164, 165,
166, 175, 296, 716

yasmifi, 717

yassa, 36, 41, 137, 153, 211, 291,
304, 310, 316, 320, 433, 438, 441,
449, 515, 596, 597, 783, 786

yassatthaya, 732

ya, 23, 24, 25, 175, 626, 781

yacanaya, 423, 426

yaci, 306, 312, 318, 423, 426, 436,
439, 442

yaceyyasi, 436, 439, 442

yadisako, 359, 361, 363, 365, 367,
369, 371, 373

yanam, 8, 253, 258

yanassa, 8, 253, 267

yana, 8, 253, 267

yanani, 8, 253, 258

yani, 26, 27, 28, 99

yanikata, 304, 305, 310, 311, 316,
317, 433, 438, 441

yanena, 8, 253, 267

yanehi, 8, 253, 258

yapeti, 295

yame, 585, 622, 684, 687, 695, 696,
698, 702, 706

yamena, 693

yayam, 100

yava, 290, 324, 327, 330, 333, 336,
402, 403, 404, 405, 406, 409, 411,
413, 416, 419, 581, 803

yavakivaii, 13, 16, 19, 22, 25, 28, 31,
33, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52,
55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 65,
66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 75, 76,
77,778,179, 81, 82, 85, 86, 87, 88,
89, 90, 91, 92, 95, 96, 97, 98, 99,
100, 101

yavatatiyakam, 431

yavata, 167, 621

yavatika, 8, 39, 40, 253, 267, 447,
448

yavayasma, 825
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yugam, 259, 260, 587

yugamattham, 574, 575, 576, 580,
581

yugasatehi, 644, 808, 811

yugena, 259, 260

yuddhassa, 35

ye, 20, 21, 22, 48, 98, 116, 118, 124,
125, 126, 183, 299, 450, 451, 456,
631, 645, 660, 731, 774, 809, 816

yen, 690, 697

yena, 6, 8, 40, 42, 105, 106, 110, 111,
112, 131, 132, 134, 136, 138, 168,
170, 172, 178, 179, 185, 186, 200,
201, 202, 230, 232, 241, 246, 247,
253, 265, 267, 274, 282, 283, 289,
301, 302, 322, 343, 445, 446, 448
449, 463, 464, 478, 479, 505, 506,
507, 512, 516, 519, 523, 535, 536,
539, 541, 555, 585, 588, 605, 606,
657, 686, 690, 697, 712, 785, 790,
826

yenajja, 178

yenayasma, 655

yenaham, 399, 407, 556

yenime, 797, 822

yebhuyyena, 621

yeme, 713

yeva, 13, 16, 19, 22, 25, 28, 31, 33,
35, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52,
55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 65,
66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 75, 76,
77,78, 79, 80, 81, 82, 85, 86, 87,
88, 89, 90, 91, 92, 95, 96, 97, 98,
99, 100, 101, 138, 660

yesam, 266

yo, 461, 552, 553, 572, 614, 652, 654,
725,736, 755

yojanani, 621

yojapetva, 8, 253, 258

yoham, 287

rakkhavaranagutti, 29, 30, 31

rajena, 550

raffiam, 157, 158, 159, 164, 165, 166

ranna, 35

ranfe, 666

rafifio, 8, 124, 642, 643, 644, 645,
661, 681, 806, 807, 808, 809

rattanna, 48

rattavasesam, 782

ratti, 153, 691

rattim, 152, 584

rattifn, 683

rattiya, 160, 272, 510, 585, 622, 684,
687, 695, 696, 698, 702, 706

rathasaddena, 683

ramaniyam, 303, 309, 315, 438, 441

ramaniya, 303, 309, 315, 438, 441,
528, 532

ramaniyo, 438

ramaniyam, 309, 315

raho, 95, 96, 97, 99, 100

ragadosamohakkhaya, 603

ragadosamohanam, 217, 228

rajagaham, 39, 40, 438, 679

rajagahamha, 8

rajagahe, 2, 102, 104, 437, 868

rajadhant, 681, 682, 683

rajamahamattanam, 157, 158, 159,
164, 165, 166, 661

raja, 3, 5, 6, 9, 646, 650, 669, 670,
671, 672, 681, 834, 836, 868
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rajagarake, 106, 107

rajanam, 669, 670, 671, 672

ramagamaka, 846, 847, 872

ramagame, 872, 879

rukkhamiilam, 523

rukkhamiile, 321, 539, 540, 813

riipasafilanam, 392

riipasaiini, 378, 379

ripani, 378, 379, 380, 381, 382, 383,
384, 385, 389, 390, 573, 723

rip1, 389

rodamano, 651, 654

labbha, 443, 626, 658, 775, 777, 781,
816, 819

labhatam, 710

labhama, 622, 627

labhimha, 685, 687

labhissama, 627

labheyyam, 698, 702, 706, 724

labheyyaham, 724

lasika, 828, 829

lahutthanam, 6, 9

labham, 597

l1abha, 98, 731

Iabhehi, 98

licchaviparisam, 266

licchavi, 256, 258, 259, 263, 265,
267, 268, 270, 272, 838, 839, 869

licchavinam, 259, 260

lulitam, 528, 532

lulita, 535, 536, 537

lokam, 151, 217, 228, 631, 647, 648,
649, 650

lokadhatasu, 621

lokavida, 235

lokassa, 239

loka, 216, 219, 220, 221, 222, 223,
224, 225, 226, 227

lokanukampaya, 307, 313, 319, 422,
425, 428, 436, 439, 442, 450, 451,
453

loke, 249, 298, 515, 592, 622, 624,
625, 689, 696, 698, 702, 706, 766,
774,779, 780, 787, 816

loko, 719, 721

lomahamsanam, 773

lomahamso, 339, 342, 344, 764

loma, 883

lohitam, 384

lohitanidassanam, 384

lohitanidassanani, 384

lohitanibhasam, 384

lohitanibhasani, 384

lohitapakkhandika, 518

lohitavannam, 384

lohitavanna, 258

lohitavannani, 384

lohitavattha, 258

lohita, 258

lohitani, 384

lohitalankara, 258

va, 8, 35, 124, 176, 215, 230, 232,
241, 253, 265, 267, 436, 439, 442,
613, 663, 664, 665, 667, 669, 670,
671, 672, 673, 674, 675, 676, 710,
732, 766, 813, 830, 859

vacanam, 485, 486, 490, 491, 495,
496, 500, 501, 787

vacanena, 6, 655

vacikammar, 96

vacikammena, 659

vajjanti, 610, 612
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vajjicetiyani, 26, 27, 28

vajjidhamme, 17, 18, 19

vajjimahallaka, 20, 21, 22

vajjt, 3,4,6,7,9, 11, 12, 13, 14, 15,
16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24,
25,26, 27,28, 33, 35

vajjikaraniyani, 14, 15, 16

vajjinam, 13, 16, 19, 20, 21, 22, 25,
26, 27, 28, 29, 30, 31, 33, 35, 156,
162, 163

vajjisu, 33

vanippatho, 167

vannasamvattanikam, 601

vanno, 359, 361, 363, 365, 367, 369,
371, 373

vata, 264, 271, 342, 443, 536, 540,
551, 570, 658, 768, 777, 819

vatamha, 622

vatamhi, 652, 654

vatayam, 342, 344

vattati, 294

vattanti, 286, 518, 610, 612

vattantt, 17, 18

vattabbo, 741

vattissanti, 19, 47

vattham, 382, 383, 384, 385

vatthani, 794, 797, 820, 822

vatthukata, 304, 305, 310, 311, 316,
317,433, 438, 441

vatthini, 156, 157, 158, 159, 160,
163, 164, 165, 166

vatthena, 644, 808, 811

vatva, 194, 455, 472

vadeyya, 482, 487, 492, 497, 741

vadesi, 755

vadehi, 6

vantam, 444

vandati, 6, 9

vandatt, 691, 693

vandatha, 882

vandapeyyam, 691

vandapesi, 692, 693

vandapessami, 691

vandahi, 6

vandi, 826

vandimsu, 827

vandite, 827

vandissati, 825

vayadhamma, 454, 757

vayasa, 720

vayo, 294, 459

vasam, 49, 59

vasundhara, 881

vassam, 284, 285, 627

vassakaram, 5, 32

vassakara, 156, 162, 163, 168, 170,
173, 177

vassakaranam, 172

vassakare, 38, 174, 177

vassakaro, 8, 34, 37

vassante, 552, 553, 554, 558, 568,
570

vassanam, 726

vassani, 720, 726

vassiipagatassa, 286

va, 113, 115, 122, 124, 167, 180, 292,
293, 299, 304, 305, 310, 311, 316,
317, 348, 360, 362, 364, 366, 368,
370, 372, 374, 382, 383, 384, 385,
433,438, 441, 552, 553, 572, 573,
613, 614, 645, 723,737, 738, 743,
746, 749, 754, 755, 809, 828, 829
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vaca, 323, 326, 329, 332, 335, 408,
411, 413, 415, 418, 436, 439, 442,
444,758

vate, 347

vato, 347

vaditehi, 790, 792, 793, 800, 801,
804, 833

vado, 35

vayanta, 347

vayanti, 347

varesi, 710

valaggakotinittudanamatto, 621

vasam, 175

vasettha, 684, 687, 783, 786, 798,
800, 801, 806, 808, 809, 823, 825

vasenti, 23, 24

vasessanti, 25

vijitam, 29, 30, 31

vijitavi, 681

vijite, 29, 30, 31, 880

vijjati, 113, 115, 122, 443, 444, 658,
777

vijjati, 819

vijjacaranasampanno, 235

vijjutasu, 552, 553, 554, 558, 568,
570

vififianaficayatanam, 393, 394, 759,
763

vififianaficayatanasamapattiya, 759,
763

vififianan, 393

vififiuppasatthehi, 240

vififiipasatthani, 99

vinfitht, 237

vitatham, 7

vittharikam, 336, 406, 419

vittharika, 859

vittharena, 682

vidita, 116, 118, 725

vidito, 120, 123, 125

viditva, 136, 170, 182, 256, 339, 510,
602

vinayadhara, 492

vinayadharo, 497

vinaye, 484, 485, 486, 489, 490, 491,
494, 495, 496, 499, 500, 501

vinayo, 483, 488, 493, 498, 736

vinabhavo, 443, 658, 777, 819

vinasessami, 4, 7, 9

vinipatam, 145

vinita, 324, 325, 327, 328, 330, 331,
333, 334, 402, 403, 404, 405, 409,
410,411, 412, 413, 414, 416, 417

vineyya, 249, 298

vippatisaram, 596

vippatisarino, 684, 687, 743, 746,
749

vippatisaro, 597, 601

vippasannam, 592

vippasanna, 535, 536, 537

vibhajanti, 325, 328, 331, 334, 410,
412,414, 417

vibhajahi, 860

vibhajitva, 861

vibhajissanti, 324, 327, 330, 333,
402, 403, 404, 405, 409, 411, 413,
416

vibhattani, 867

vibhayissati, 691

vimati, 743, 746, 749, 754, 755

vimuccati, 103, 108, 129, 198, 244,
280, 476, 503
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vimutti, 471, 473

vimuttiya, 470

vimokkha, 387, 397

vimokkho, 389, 390, 391, 392, 393,
394, 395, 396, 771

viya, 290, 580, 581

viyatta, 324, 325, 327, 328, 330, 331,
333, 334, 402, 403, 404, 405, 409,
410,411, 412,413, 414, 416, 417

viyatto, 124

viragasanfiam, 90

viriccamano, 522

viriyasambojjhangam, 77

viriyena, 287, 288

vilokite, 251

vivattanti, 624, 625, 689, 774, 779,
780, 787, 816

vivaranti, 325, 328, 331, 334, 410,
412,414, 417

vivaritva, 826

vivarissanti, 324, 327, 330, 333, 402,
403, 404, 405, 409, 411, 413, 416

vivareyya, 573, 723

visajja, 183

visarada, 324, 325, 327, 328, 330,
331, 333, 334, 402, 403, 404, 405,
409, 410, 411, 412, 413, 414, 416,
417

visarado, 149

visuddhena, 160, 163

visesadhigamena, 61

vihatam, 811

vihatena, 644, 808, 811

viharati, 2, 106, 111, 186, 201, 247,
249, 252, 257, 283, 296, 297, 298,

392, 393, 394, 395, 396, 464, 479,
487, 497, 506, 507, 614

viharatha, 296, 640

viharanti, 39, 40, 447, 448, 492, 540,
551, 570

viharanto, 102, 107, 128, 197, 243,
279, 475, 502, 732

viharami, 33, 398, 437, 440, 554

viharitva, 104, 109, 130, 199, 245,
281,477, 504

viharissanti, 99, 100, 299

viharissama, 615

vihareyya, 248, 251

vihareyyan, 287

vihareyyum, 31, 51, 719, 721

vihareyyun, 29, 30

vihassati, 461

viharam, 651, 654

viharapacchayayam, 288

vihara, 288

viharaya, 301

viharena, 540, 551, 570

vihasi, 215, 288, 732

vihethesi, 700, 704, 708

vihesapekkho, 710

vihesavesa, 230

vijamano, 10, 616

vinasaddena, 683

vitaccikam, 580, 581

vitaraga, 626, 774, 781, 816

vitinamesum, 782, 790, 792

vitisaretva, 8, 168, 712

vutthahanti, 14, 15

vutthahitva, 759, 763

vutthahissanti, 16, 46

vutthito, 288
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vuddhapabbajito, 817

vuddha, 456

vuddhanam, 696, 698, 702, 706

vuddhi, 13, 16, 19, 22, 25, 28, 31, 33,
35, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52,
55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 65,
66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 75, 76,
77,78, 79, 80, 81, 82, 85, 86, 87,
88, 89, 90, 91, 92, 95, 96, 97, 98,
99, 100, 101

vuddho, 294

vutte, 34, 337, 401, 419, 421, 527,
571, 678, 699, 722, 744, 753, 855,
857

vuttha, 627

vusitam, 733

vupakattho, 732

vipasamo, 768

vetthadipe, 873

vethadipako, 849, 850, 873

vethetva, 644, 808, 811

vethenti, 644, 808

vethesum, 811

vedanam, 771

vedana, 286, 518

vedananam, 296

vedananupassi, 249, 298

vedanasu, 249, 298

veditabbo, 237

vedehiputtassa, 8

vedehiputtena, 35

vedehiputto, 3, 5, 6, 9, 834, 836, 868

vebharapasse, 437, 438

veram, 603

velayam, 182, 339, 602

velumissakena, 295

veluvane, 437, 438

vesalim, 252, 257, 263, 284, 285,
300, 447, 448, 462

vesalika, 256, 838, 839, 869

vesaliyam, 33, 247, 252, 257, 279,
300, 440, 462, 869

vesaliya, 253, 258, 463

vesali, 246, 247, 303, 309, 315, 441

vo, 43, 53, 63, 73, 83, 93, 248, 251,
450, 451, 453, 454, 459, 615, 736,
757, 818

vosanam, 61

sa, 173, 275, 293, 603, 628, 630, 631,
814

samvejaniyam, 630

samvejaniyani, 628, 631

samsaritam, 187, 189, 190, 191, 192,
465, 467, 468, 469, 470

samsitam, 195

sakam, 324, 325, 327, 328, 330, 331,
333, 334, 402, 403, 404, 405, 409,
410,411, 412, 413, 414, 416, 417

sakatasatasahassam, 553

sakatasatani, 528, 532, 540, 542,
550, 551, 552, 553

sakatasatthassa, 541

sakatasahassam, 553

sakadagamino, 228

sakadagamt, 217

sakaraniyo, 652, 654

sakaya, 713, 714

sakid, 217, 228

sake, 170, 272, 510

sako, 170, 253

sakkatasakkatehi, 881

sakkato, 613
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sakkarimsu, 833

sakkarissanti, 22, 28, 48

sakkaroti, 614

sakkaronta, 790, 792, 793, 800, 801,
804

sakkaronti, 20, 21, 26, 27

sakko, 767

sakkonti, 795, 797, 821, 822

sakkhisavako, 734

sakya, 840, 841, 870

saggam, 151, 631, 647, 648, 649, 650

saggasamvattanikam, 601

sankampati, 349, 350, 351, 352, 353,
354

sankampeti, 348

sankhatam, 443, 658, 777, 819

sankhara, 454, 626, 757, 768, 775,
781, 816

sanghakaraniyani, 46

sanghaparinayaka, 48

sanghapitaro, 48

sanghassa, 487, 490, 491

sanghati, 550

sanghatim, 524, 525, 589, 590

sanghatipattacivaradharane, 251

sanghanam, 861

sanghino, 713

sanghe, 238, 743, 746, 749, 754, 755,
855, 857, 861

sangho, 487, 738

sanganikarata, 58

sanganikaramatam, 58

sanganikarama, 58

sangttani, 610, 612

sacittam, 460

sace, 263, 436, 439, 442, 663, 664,
665, 667, 669, 670, 671, 672, 673,
674, 675, 676, 691, 726

sacchikatva, 215, 732

safijayo, 713

sannate, 175

safifamato, 603

sahfiavedayitanirodham, 396, 759,
762

safindvedayitanirodhasamapattiya,
763

safifit, 548, 550, 551, 552, 553, 566,
568, 570

safiflojananam, 216, 217, 218, 219,
220, 221, 222,223, 224, 225, 226,
227,228, 229

satasahassena, 262

sata, 626, 774, 781, 816

sati, 634, 637

satim, 51

satipatthana, 452

satipatthanesu, 125, 126, 127

satima, 249, 298

satisambojjhangam, 75

sattmanto, 460

satena, 420

sato, 248, 249, 251, 286, 339, 349,
350, 353, 518, 590, 608

satta, 33, 43, 52, 53, 62, 63, 72, 73,
82, 83,92, 126, 127, 452, 553

sattadonam, 879

sattapanniguha, 438

sattapanniguhayam, 437

sattabojjhange, 125

sattamam, 384

sattamam, 792
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sattamo, 353, 395

sattambam, 303, 309, 315, 441

sattambe, 440

sattayojanani, 682

sattaratanasamannagato, 681

sattasu, 33, 52, 62, 72, 82, 92

sattahi, 35

sattaham, 833

sattahaparinibbuto, 815

sattipafijaram, 833

sattha, 194, 235, 455, 458, 472, 474,
587, 592, 593, 594, 655, 656, 736,
743,746, 749, 766

sattharam, 814

satthara, 731

satthu, 483, 488, 493, 498, 652, 654,
752

satthuno, 522

sathero, 487

sadatthe, 640

sada, 176

sadevake, 515

sadevamanussaya, 515

saddam, 544, 545, 550, 551, 552,
553, 562, 563, 568, 570

saddahasi, 429, 434

saddena, 683

saddehi, 683

saddhassa, 628, 630, 631

saddha, 65, 631

saddhim, 8, 106, 111, 132, 138, 163,
168, 169, 172, 180, 186, 201, 247,
255,261, 269, 274, 283, 446, 464,
479, 506, 509, 512, 588, 606, 709,
712,812, 825

sant, 624, 625, 640

santappesi, 275

santappesum, 173

santavuso, 779, 780

santi, 679

santikavacaro, 619, 620

santike, 724, 732

santim, 770

santuttho, 212, 224

santena, 540, 551, 570

santhata, 803

santharitva, 136

santhagaram, 686, 785

santhagare, 686, 784, 833

sandati, 528, 532

sandati, 536

sandamana, 535, 536, 537

sandassita, 254, 268

sandassito, 508, 579

sandassiyamanani, 485, 486, 490,
491, 495, 496, 500, 501

sandassetabbani, 484, 489, 494, 499

sandassetva, 152, 278, 360, 362, 364,
366, 368, 370, 372, 374, 517

sandassemi, 359, 361, 363, 365, 367,
369, 371, 373

sandassesi, 254, 268, 508, 579

sanditthiko, 237

sandittha, 535, 537

sandissanti, 485, 486, 490, 491, 495,
496, 500, 501

sandississanti, 33, 52, 62, 72, 82, 92,
101

sandhavitam, 187, 189, 190, 191,
192, 465, 467, 468, 469, 470

sandhisamalasankatira, 803

sannipatanti, 14, 15
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sannipatita, 621, 686, 784

sannipatito, 41, 449, 557, 558

sannipatissanti, 16, 46

sannipatabahula, 11, 12, 13, 45

sannipatetva, 40, 448

sannipatetha, 789, 811

sannipateht, 39, 447

sannisinnapubbaii, 359, 361, 363,
365, 367, 369, 371, 373

sapariso, 691, 693

sapamokkho, 487

saputto, 691, 693

sappasondikapabbhare, 437

sappasondikapabbharo, 438

sappatihariyam, 324, 325, 327, 328,
330, 331, 333, 334, 402, 403, 404,
405, 409, 410, 411, 412, 413, 414,
416, 417

sappissa, 829

sabbam, 457, 710

sabbagandhanam, 644, 808, 811

sabbagandhodakena, 832

sabban, 789, 790

sabbanimittanam, 296

sabbaphaliphulla, 609, 611

sabbabbhantarimam, 830

sabbasantharim, 136

sabbasantharisanthatam, 137

sabbaso, 392, 393, 394, 395, 396, 883

sabbakaravaripete, 773

sabbe, 39, 40, 116, 118, 124, 125,
126, 447, 448, 456, 631, 713, 714,
766, 859

sabbeva, 713, 714

sabbeheva, 443, 658, 777, 819

sabrahmake, 515

sabrahmacari, 51

sabrahmacarisu, 95, 96, 97

sabrahmacarthi, 98, 99, 100

sabhariyo, 691, 693

samam, 860, 861

samagga, 14, 15, 16, 46, 859

samanam, 698, 702, 706

samanaparisam, 143, 149, 365

samanaparisa, 358, 672

samanabrahmana, 713

samanassa, 695, 696, 698, 702, 706

samane, 696, 698, 702, 706

samanebhi, 719, 721

samano, 113, 115, 122, 178, 348,
696, 698, 702, 706, 716, 717, 718,
720, 721, 815

samatikkama, 392

samatikkamma, 393, 394, 395, 396

samatittika, 179

samanantara, 763

samantato, 621

samanta, 124, 284, 285

samannagatanam, 35

samannagato, 230, 232, 234, 236,
238, 240, 241

samayam, 2, 33, 398, 437, 440, 554

samaye, 296

samayena, 3, 10, 156, 177, 179, 538,
554, 555, 609, 616, 686, 694, 784,
794, 803, 812, 813, 817, 820

samayo, 347

samasamaphala, 598, 600

samasamavipaka, 598, 600

samadapita, 254, 268

samadapito, 508, 579
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samadapetva, 152, 278, 360, 362,
364, 366, 368, 370, 372, 374, 517

samadapemi, 359, 361, 363, 365,
367, 369, 371, 373

samadapesi, 254, 268, 508, 579

samadaya, 17, 18, 19, 47

samadhi, 103, 108, 129, 198, 244,
280, 471, 473, 476, 503

samadhiparibhavita, 103, 108, 129,
198, 244, 280, 476, 503

samadhisamvattanikani, 99

samadhisamvattanikehi, 240

samadhisambojjhangam, 80

samadhissa, 468

samano, 550, 551, 552, 553, 568, 570

samapajji, 759, 763

samapajjitapubba, 359, 361, 363,
365, 367, 369, 371, 373

samapanno, 762

samarake, 515

samahito, 340

samipacari, 619, 620

samucchindanti, 17, 18

samucchindissanti, 19, 47

samuttejita, 254, 268

samuttejito, 508, 579

samuttejetva, 152, 278, 360, 362,
364, 366, 368, 370, 372, 374, 517

samuttejemi, 359, 361, 363, 365,
367, 369, 371, 373

samuttejesi, 254, 268, 508, 579

samudacaranti, 737

samudacaritabbam, 737

samudacaritabbo, 737, 738

samussayam, 766

samiihata, 196

samiihanatu, 738

sampakampati, 349, 350, 351, 352,
353, 354

sampakampeti, 348

sampajanakari, 251

sampajana, 626, 774, 781, 816

sampajanena, 420

sampajano, 248, 249, 250, 251, 286,
298, 339, 349, 350, 353, 518, 590,
608

sampatanti, 610

sampavaresi, 275

sampavaresum, 173

sampavedhati, 349, 350, 351, 352,
353, 354

sampavedheti, 348

sampahamsita, 254, 268

sampahamsito, 508, 579

sampahamsetva, 152, 278, 360, 362,
364, 366, 368, 370, 372, 374, 517

sampahamsemi, 359, 361, 363, 365,
367, 369, 371, 373

sampahamsesi, 254, 268, 508, 579

sampaharo, 858

sampadetha, 454

sampadetha, 757

samphusi, 521

sambahula, 156, 163, 492

sambuddhe, 773

sambuddho, 766

sambodhiparayana, 218, 229

sambodhiparayano, 231, 233, 242,
755

sambodhiyan, 113, 115, 122

sambhavam, 340
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sammad, 103, 108, 129, 198, 244,
280, 476, 503, 732

sammappadhana, 452

sammasaddena, 683

samma, 515, 719, 721

sammadukkhakkhayaya, 100

sammasambuddhassa, 647, 649

sammasambuddha, 116, 118, 125,
126, 622, 660, 696, 698, 702, 706

sammasambuddhesu, 122, 123

sammasambuddho, 120, 127, 235,
646, 647

sammasambodhim, 125, 126, 127,
351, 584, 600, 630, 631

sammifjitam, 180

sammifyjite, 251

sammifijeyya, 180

sammukha, 432, 482, 487, 492, 497,
597,731, 743, 746, 749

sammukhibhiito, 743, 746, 749

sammilho, 144

sammodaniyam, 8, 168, 712

sammodamana, 859

sammodi, 8§, 712

sammodimsu, 168

sayam, 215, 732

sayam, 827

saram, 183

saranam, 573, 724

saranam, 459

sariram, 609, 610, 611, 612, 644,
658, 790, 791, 792, 793, 795, 797,
800, 801, 804, 808, 811, 879, 881

sartratthipa, 878

sartrapijam, 640, 679

sarirapiijaya, 639

sarirabhage, 858

sarirassa, 828, 829

sariranam, 837, 839, 842, 845, 848,
851, 854, 856, 866, 867, 868, 869,
870, 871, 872, 873, 874, 875

sarirani, 833, 860, 861, 867

sariraneva, 828, 829

sarire, 638, 641, 642, 643, 645, 805,
806, 807, 808, 809, 830

saro, 359, 361, 363, 365, 367, 369,
371,373

sallapitapubban, 359, 361, 363, 365,
367, 369, 371, 373

sassamanabrahmaniya, 515

saha, 764, 765, 767, 769, 772

sahattha, 173, 275

sahadhammena, 324, 325, 327, 328,
330, 331, 333, 334, 402, 403, 404,
405, 409, 410, 411, 412, 413, 414,
416, 417

sahampati, 765

sahassasahasseva, 156, 160, 163

sahayakassa, 752

sahayako, 752

sahita, 859

sa, 239, 535, 536, 537, 663, 664, 665,
667, 669, 670, 671, 672, 673, 674,
675, 676

sakaccha, 359, 361, 363, 365, 367,
369, 371, 373

saketam, 679

sakhanagarakan, 680

sakhanagarake, 679

satirekani, 229

satodakam, 592

satodaka, 528, 532
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sadharanabhogi, 98

sadhaham, 698, 702, 706

sadhika, 228

sadhu, 858

sadhukam, 7, 43, 53, 63, 73, 83, 93,
450, 451, 453, 480, 484, 489, 494,
499, 714

sadhusammata, 713

sapekkha, 50

samacco, 691, 693

samicipatipanna, 324, 325, 327, 328,
330, 331, 333, 334, 402, 403, 404,
405, 409, 410, 411, 412, 413, 414,
416, 417, 615

samicipatipanno, 239, 614

sayanhasamayam, 138

sayite, 251

sarandadam, 303, 309, 315, 441

sarandade, 33, 440

saraniyam, 8, 168, 712

sariputta, 114, 116, 118, 120, 122

sariputto, 112

salato, 831

salavanam, 605, 606, 621, 690, 697,
790

salavane, 585

salho, 203, 215

savakasangho, 239

savakassa, 649

savaka, 324, 325, 330, 331, 402, 404,
409, 410, 413, 414

savako, 538, 646, 649

savatthi, 679

savika, 327, 328, 333, 334, 403, 405,
411,412, 416, 417

sasanan, 483, 488, 493, 498

saharam, 263

sikkhakama, 299

sikkhapadani, 738

sikkhapadesu, 47

sikkhitabban, 615

sikkhimha, 743, 746, 749

singivannam, 574, 575, 576, 580,
581, 587

siya, 596, 736, 743, 746, 749, 752,
858

sirasa, 6, 9, 691, 693, 825, 826, 827

sighasotaya, 572

sitavane, 437, 438

sitikarissati, 528, 532

sitodaka, 528, 532

stlam, 103, 108, 129, 198, 244, 280,
471, 473, 476, 503

silaparibhavito, 103, 108, 129, 198,
244,280, 476, 503

stlavato, 145, 147, 148, 149, 150, 151

silavantettha, 175

silavantehi, 98

silava, 147, 149, 150, 151

stlavipattiya, 139, 141, 142, 143,
144, 145

stlavipannassa, 142

stlavipanno, 141, 143, 144, 145

stlasampadaya, 145, 147, 148, 149,
150, 151

stlasampadaya, 151

silasampannassa, 148

stlasampanno, 147, 149, 150, 151

stlasamafifnagata, 99

silassa, 467

silani, 99

silesu, 99
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silehi, 240

sisam, 794, 797, 820, 822

sthanado, 114, 122

sthaseyyam, 590, 608

sukilantartpo, 592, 594

sukhasamvattanikam, 601

sukhaya, 307, 313, 319, 422, 425,
428, 436, 439, 442, 450, 451, 453

sukhaya, 645, 809

sukhena, 659

sukho, 768

sugatim, 151, 631, 647, 648, 649, 650

sugato, 194, 235, 307, 313, 319, 323,
326, 329, 332, 335, 336, 400, 408,
411, 413, 415, 418, 419, 422, 425,
428, 436, 439, 442, 455, 472, 537,
624, 625, 689, 774, 779, 780, 787,
816

suggahitan, 486, 491, 496, 501

sujata, 206, 218

sunfa, 719, 721

sufifiagaram, 155

sunantu, 858

sunatha, 43, 53, 63, 73, 83, 93, 480

sunahi, 714

suneyya, 552

suneyya, 552, 553

sutam, 1, 11, 12, 14, 15, 17, 18, 20,
21, 23, 24, 26, 27, 29, 30, 432,
482,487,492, 497, 521, 597, 696,
698, 702, 706

sutte, 251, 484, 485, 486, 489, 490,
491, 494, 495, 496, 499, 500, 501

sutto, 546, 547, 564, 565

sutva, 688, 787

sudam, 102, 106, 107, 111, 128, 186,
197, 201, 243, 247, 279, 283, 286,
464, 475, 479, 502, 506, 518

sudatto, 205, 217

suniggahitam, 324, 325, 327, 328,
330, 331, 333, 334, 402, 403, 404,
405, 409, 410, 411, 412, 413, 414,
416, 417

sunidha, 156, 162, 163, 168, 170,
172, 173, 174, 177

supatipanno, 239

supatitthitacitta, 125, 126

supatitthitacitto, 127

supatittha, 528, 532

suppakasitam, 336, 419

suppakasitan, 336, 406, 419

subhadda, 700, 704, 708, 712, 714,
716,717,718, 719, 720, 721, 725

subhaddam, 699, 703, 707, 710, 711,
728

subhaddassa, 695

subhaddena, 709

subhaddo, 214, 226, 694, 697, 701,
705,710, 712, 715, 722, 730, 732,
734, 817

subhanteva, 391

subhikkha, 682

sumaha, 342, 344

sumutta, 818

suladdham, 597, 731

suvannadubbannani, 378, 379, 380,
381

suvibhattam, 860, 861

susamvihita, 29, 30, 31

susakkatam, 881
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susamaraddha, 304, 305, 310, 311,
316, 317, 433, 438, 441

susamahitasankappa, 460

susila, 460

sikaramaddavam, 510, 513, 514,
515,516

sukaramaddavena, 522

sekho, 652, 654

setum, 183

setodaka, 528, 532

senasanesu, 50

seyyatha, 124, 163, 180, 295, 382,
383, 384, 385, 573, 660, 682, 723,
829

seyyathidam, 103, 108, 129, 198,
244, 280, 451, 476, 503, 679, 683,
713

s0, 3, 6,9, 124, 232, 235, 288, 292,
304, 305, 310, 311, 316, 317, 347,
348, 433, 438, 441, 550, 557, 558,
568, 575, 594, 614, 621, 655, 725,
734,736,741, 755

soci, 658

socittha, 777, 818, 819

sotabbam, 20, 21, 22, 48

sotapanna, 218, 229

sotapanno, 755

sotapannoham, 231, 233, 242

sobbhe, 515, 516

sossati, 551, 570

svakkhato, 237

svatanaya, 255, 261, 269, 270, 509

svedani, 791

h, 683, 728

hata, 554, 555, 558

hatthigamo, 478

hatthisaddena, 683

handa, 35, 757

handadani, 454

haratha, 867

harimsu, 868, 883

haritva, 793, 800, 801, 804

have, 882

hi, 7, 122, 183, 261, 299, 307, 313,
319, 422, 425, 428, 436, 439, 442,
450, 451, 453, 536, 551, 553, 570,
577, 615, 631, 645, 755, 789, 809,
811, 858, 860, 880

hikkhi, 80

hitaya, 307, 313, 319, 422, 425, 428,
436, 439, 442, 450, 451, 453, 645,
809

hitena, 659

hime, 4,7, 9

hiranfiavatiya, 605, 606

hirimana, 66

hetam, 117, 119, 121, 485, 490, 495,
500

hetu, 342, 344, 347, 348, 349, 350,
351, 352, 353, 354, 619, 620, 797,
822

heta, 345, 355

hettha, 755

hemavanno, 587

hevam, 680

hoti, 3, 10, 103, 108, 129, 179, 198,
234, 236, 238, 240, 244, 248, 249,
250, 251, 280, 292, 296, 347, 348,
359, 361, 363, 365, 367, 369, 371,
373, 378, 379, 380, 381, 382, 383,
384, 385, 391, 476, 503, 538, 582,
584, 613, 616, 663, 664, 665, 667,
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6609, 670, 671, 672, 673, 674, 675,  hontu, 859

676, 682, 803, 812, 813, 817 homa, 818
hotu, 802, 826 hohi, 338, 420
hotha, 460, 639 hohisi, 65

honti, 177, 258, 609, 686, 784
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